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The 4th International Academic Forum

<Sustainable Development of Indigenous Languages>

: Literature Activities in Indigenous Languages and
Construction and Utilization of Indigenous Language Data

[Day 1] 7 November 2023 / 10:00 - 17:00 (KST)
[Day 2] 8 November 2023 / 13:20 - 18:10 (KST)

Ferrum Tower Ferrum Hall (3F), Seoul, Korea

« The Joint Board of South and North Korea for the Compilation of
Gyeoremal-Keunsajeon

+ Korean National Commision for UNESCO

» Permanent Delegation of the Republic of Korea to UNESCO

The Joint Board of South and North Korea for the Compilation of
Gyeoremal-Keunsajeon

Ministry of Unification - Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Korea

UNESCO

Session 1.

Literature Activities in Indigenous Languages for Sustainable Development
Session 2:

Construction and Utilization of Indigenous Language Data for its
Sustainable Development
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Day 1 (Tuesday, 7 November 2023)

Time (KST)

Contents

Speakers

Country

Opening Ceremony | Chair: Mo Soonyoung (Secretary General, Gyeoremal-Keunsajeon)

10:00-10:05

Opening Remarks

Min Hyunsik
President, Gyeoremal-Keunsajeon

Korea

10:05-10:10

Welcoming Remarks

Han Kyungkoo Secretary-General, Korean
National Commission for UNESCO

Korea

Kim Youngho Minister of Unification
Park Jin Minister of Foreign Affairs
Bak Sangmee Permanent Delegation of the

Korea/Australia

10:10-10:20 Congratulatory Remarks Republic of Korea, UNESCO
Shahbaz Khan
Director and Representative to UNESCO
Multisectoral Regional Office for East Asia
10:20-10:30 Intermission

Session 1: Literature Activities in Indigenous Languages for Sustainable Development

| Moderator: Lee Sangsook (Literary Critic, Professor, Gachon University)
Qingyi Zeng

Keynote Lecture: Implementation of UNESCO Decade of Indigenous

10:30-11:00 ) ) National Professional Officer for China
Language and the Value and Meaning of Indigenous Languages Communications and Information
. . . \ Lee Soongwon
. . Keynote Lecture: Aspects of Northwest Indigenous Language in Baek Seok's
11:00-11:30 Y P e s Literary Critic, Emeritus Professor, Korea

Poem and Gyeoremal Keunsajeon

Seoul Women's University

11:30-1210

Literature Activities in Okinawan, Miyako, Aimamunii Language

Sakiyama Tami Novelist

Okinawa, Japan

12:10-14:00 Luncheon

14:00-1440 Literature Activities in Kiswahili Language Yvonne Adhiambo Owuor Novelist Kenya
14:40-15:20 Literature Activities in Quechua language 0di Gonzales Poet Peru

15:20-16:00 Literature Activities in Gyeongsang-do Province Dialect Ahn Sanghak Poet Korea
16:00-16:20 Intermission

16:20-17:00

Q&A and Discussion: The meaning of literature activities, sharing the process of indigenous language creating

Day 2 (Wednesday, 8 November 2023)

Time (KST)

Session

Lee Taeyoung

13:20-13:50 Keynote Lecture : Building and Utilizing Indigenous Language Resources Emeritus Professor, Jeonbuk National University Korea
‘EAL1A" Collection and Utilization of North-South and Overseas Regional Languages Lee Giljae
13:50-14:20 in Gyeoremal-Keunsajeon Chief Editor, Gyeoremal-Keunsajeon Korea
1A Discussion on Collection and Utilization of North-South and Overseas Han Sungwoo
1420-14.30 Regional Languages in Gyeoremal-Keunsajeon Professor, Inha University Korea
14:30-14:40 Intermission
. . ; So Shinae
14:40-15:10 Acceptance of Dialect by North Korean Standard Language Professor, Ewha Womans University Korea
1A_1Er ’ . ' Jeong Huichang
15:10-15:20 Discussion on Acceptance of Dialect by North Korean Standard Language Professor, Sungkyunkwan University Korea
T An Examination of the Construction and Use of Professional Terminology in  Jin Guangzhu h
15:20-15:50 Chinese Professor, Yanbian University China
. . Discussion on An Examination of the Construction and Use of Professional Shin Jungjin
15:50-16:00 Terminology in Chinese Professor, Hanyang University Korea
Pak Antonina
16:00-16:40 Language Issues and Policies in Ukraine Professor, Ushynski National Pedagogical Ukraine
Universty
AN-1E" ! " P ’ Jung Heewon
16:40-16:50 Discussion on Language Issues and Policies in Ukraine National Institute of Korean Language Korea
. . ) . . Lim Siutheh .
16:50-17:20 Taiwan’s Current Language Policy and Its Practice Emeritus Professor, National Chengchi University Taiwan
Cho Youngmi
17:20-17:30 Discussion on Taiwan’s Current Language Policy and Its Practice Researcher, National University of Korea

Kaohsiung, Center for Korean Studies

17:30-18:00

Q&A and Discussion: Construction and Utilization of Indigenous Language Data

18:00-1810

Closing Ceremony

13
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W2 At Opening Remarks

Min Hyunsik

President, Gyeoremal-Keunsajeon

After being born in 1954, Seoul, he grow up to major in Korean Language Education of the College
of Education and received his M.D and Ph.D in Korean Language and Literature of the College
of Liberal Arts at Seoul National University. He then taught at Gangneung National University,
Sookmyung Women’s University and Seoul National University as a professor in Korean Language
Education. As an honorary professor he also served as the Director General of the National Institute
of Korean Language, president of the Society of Korean Language Education and the chairman of
the International Association for Korean Language Education. In 2019, he received the Academic
Research Award from Seoul National University. At present, he serves as the President of the Joint
Board of South and North Korea for the compilation for Gyeoremal-Keunsajeon, under the Ministry of

Unification.
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Greetings! | am Min Hyunsik, President of the Joint Board of South and North Korea for the

Compilation of Gyeoremal-Keunsajeon (hereinafter Board).

The 4th UNESCO - Gyeoremal-Keunsajeon International Academic Forum is co-organized by the
Board, Korean National Commission for UNESCO and the Permanent Delegation of the Republic of
Korea to UNESCO in support of UNESCO. Thank you all for your continued interest and support in

the forum.

First of all, I would like to express my sincere gratitude to Mr. Kim Youngho, Minister of
Unification and Mr. Park Jin, Minister of Foreign Affairs, for your congratulations and support for the
Forum. I would also like to thank Mr. Han Kyungkoo, Secretary-General of the Korean Commission
for UNESCO and Ambassador Bak Sangmee, Permanent Delegate of the Republic of Korea to
UNESCO for co-organizing the Forum.

My heartfelt thanks also go to Mr. Shahbaz Khan, Director of the UNESCO Beijing Office, for your
support from afar. Also, special thanks to the keynote speaker Mr. Lee Soongwon, Emeritus Professor
at Seoul Women's University, Mr. Lee Tacyoung, Emeritus Professor at Jeonbuk National University
and Ms. Qingyi Zeng, Specialist at UNESCO Beijing Office. Let me also recognize the esteemed
literature experts and scholars from home and abroad, who will deliver insightful presentations
and discussions on various topics. In particular, Ms. Sakiyama Tami and Professor Oh Sejong from
Okinawa, Ms. Yvonne Adhiambo Owuor writer from Kenya, Mr. Odi Gonzalez poet from Peru,

Prof. Jin Guangzhu from Yanbian, China, Prof. Pak Antonina from Ukraine, Emeritus Professor Lim

Siutheh and Prof. Rick Lishi Chu from Taiwan.

This forum was incepted in February, 2020. The United Nations proclaimed 2019 as the
“International Year of Indigenous Languages”, which was followed by the declaration of the

“International Decade of Indigenous Languages (IDIL 2022-2032)”, which has been upheld by
UNESCO to date.

After numbers of in-depth discussion with UNESCO, the Board has set the main theme of the

19
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forum as "Sustainable Development of Indigenous Languages” the same year. Ever since, the forum
has discussed subtopics such as "Dictionaries," "Indigenous Languages," and "Local Vernacular

Languages" at length.

This year, we prepared the 4th forum under the topic of "Literature Activities in Indigenous
Languages and Construction and Utilization of Indigenous Language Data" as an effort to further
preserve and utilize local vernacular languages through dictionaries. We will research and analyze
exemplary global practices with scholars from home and abroad to identify how indigenous references
can be built into corpora and utilized for dictionary compilation. This year, as compilation of
the {Electronic Gyeoremal-Keunsajeon) is in full swing, putting together corpus records and

utilization in electronic dictionaries are expected to be the most talked about topics at the forum.

Also, we will continue the "Literature Activities in Indigenous Languages" program, since the initial
pilot project in 2021. "Literature Activities in Indigenous Languages" are significant in that they not
only appreciate the works of indigenous authors and share their creative processes, but also record
and preserve videos of readings by indigenous language speakers. Since without speakers, indigenous

languages would not exist.

Although, this forum would not be able to protect and preserve every single dying indigenous
language in the world, but in indeed can make a difference by stirring up a small sound and a motion,
that resonates and turns into a more graceful gesture in the future. If each and every one of us come
together to form a wave and wind, it will create a true force in preserving and developing indigenous

languages around the world.

The Joint Board of South and North Korea has been putting together the {Gyeoremal-
Keunsajeon)) , a project incepted on joint aspiration and preparation for unification. Since the initial
South and North Korea joint compilation meeting in Mt. Geum Gang in 2005 and over the course of
25 subsequent meetings, the two Koreas agreed upon the selection of alphabets, alphabetical order,
and grammatical rules among many other significant agreements. In the process, we recognized

the linguistic and cultural differences between the two Koreas and attempted to restore ethnic
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homogeneity.

Going forward, we will continue to engage Korean people in {Gyeoremal-Keunsajeon)
compilation, which is expected to promote peace and unification on the Korean Peninsula and
preserve and develop linguistic and cultural heritage, in cooperation with UNESCO for international

solidarity. Once again, thank you for participating in the forum and I wish you peace and good health.

Thank you.

21
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Welcoming Remarks

Han Kyungkoo

Secretary-General, Korean National Commission for UNESCO

As a cultural anthropologist trained at Seoul National University (M.A.) and Harvard University
(Ph.D.), he taught anthropology at Kangwon National University, and helped develop the Division of
International Studies at Kookmin University as its dean. In 2009, he joined the newly founded College
of Liberal Studies of Seoul National University and served as its dean until 2020. He has served as
member of the Korean National Commission for UNESCO, the Policy Planning Committee of the
Korea Federation for the Environmental Movement, and the Presidential Commission for Sustainable
Development. In 2019, he received the Academic Research Award from Seoul National University.
At present, he is the Secretary-General of the Korean National Commission for UNESCO. There are
more than 60 books he wrote including [Company as a Community: Anthropological Research of
Japanese Companies) (1994) and [Korean Culture of the World: Asia-Pacificy (1996).



A
Aol

FUAD - AYTIAPE

EX EEE

+International Academic Forum -

Hello everyone. My name is Han Kyungkoo and I am the Secretary-General of the Korean National
Commission for UNESCO.

I stand before you with immense pleasure as we gather here for the UNESCO-Gyeoremal-
Keunsajeon International Academic Forum, celebrating its fourth year. I would like to take a moment
to express my sincere appreciation to all the distinguished speakers and the attentive audience who

have made the effort to join us today, even amidst your demanding schedules.

In 2022, the United Nations declared the International Decade of Indigenous Languages, marking a
significant turning point in our awareness of these indigenous languages, which are natural languages
spoken by indigenous people across the globe. In our contemporary world, English and the six official
languages of international organizations have become the dominant means of communication, chosen
for their efficiency and wide usage. However, as the process of globalization continues to expand its
influence, our communication and language landscape has become increasingly centered around these
official languages. This is resulting in a gradual decline in the number of people who speak traditional
indigenous languages within their respective regions and a stark reality where education for future
generations is predominantly centered around common languages rather than indigenous ones, posing
a fundamental threat to language diversity preservation. Given this context, the initiatives taken by the
United States and UNESCO to reexamine the presence and significance of indigenous languages, as
well as the organization of this International Academic Forum by the Joint Board of South and North
Korea for the Compilation of Gyeoremal Keunsajeon, hold profound significance.

Since its inception, UNESCO is the only organization under the United Nations whose mission
centers around the pursuit of international cooperation and peace through education, science, and
culture. It has championed the preservation and promotion of cultural diversity as a cornerstone for
achieving genuine peace and development, especially in a world marked by the devastation of two
unprecedented world wars in the 20th century. Just as biodiversity has allowed ecosystems to thrive
on Earth and cultural diversity has enabled human civilization to progress since its establishment,
language diversity backed by the existence of numerous indigenous languages enriches our daily

communication and way of life, contributing to a more vibrant and culturally rich existence.

In particular, it is the richness granted by these indigenous languages that enables members of
indigenous communities who share a common language to develop their unique identities, worldview,
and value system, setting them apart from other groups. The presence of indigenous languages has
not only bound communities together but has also demonstrated the potential for expanded human
awareness to overcome the physical limits of the world through communication among speakers
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of the same language and the realization of literary works. Linguistic diversity, as we have seen, is
unquestionably one of the key factors that will aid humanity in achieving sustainable development
in the face of any challenges that lie ahead in our uncertain society, alongside the cultural diversity

previously mentioned.

Preserving linguistic diversity in our contemporary world is a formidable challenge. Often, the
use of official languages is extolled, while the richness of lesser-spoken indigenous languages
is overlooked. Now, more than ever, the international community’s collective efforts to ensure
the survival of these indigenous languages have come into sharp focus. The diverse examples of
indigenous language literacy that we are about to explore in this international academic forum are a
testament to this global endeavor. We eagerly anticipate delving into the practices and outcomes of
professionals who have dedicated themselves to creating in indigenous languages, some of which we
are familiar with, others of which we have never heard of. Much like Shakespeare’s prolific literary
contributions have underpinned the richness of the English language we know today, literary activities
in indigenous languages hold the promise of nurturing the vitality of these languages and contribute to
cultivation and development of community cultures and histories, ultimately fostering the harmonious

coexistence of human societies.

Languages naturally evolve over time in response to societal and customary changes. However,
when changes are imposed for political, economic, or technological reasons, aside from the organic
course of language evolution, it can have detrimental consequences for the communities or nations
where these languages are spoken. It goes without saying that such actions undermine the very
essence of our mission, which is to nurture and safeguard indigenous languages from a sustainable
development perspective. A cause for concern is the gradual divergence of language on the war-
torn Korean Peninsula to the extent that effective communication is compromised. While Korea has
implemented policies to promote standardized languages for the sake of convenience, it is imperative
that, in the future, we also pay close attention to local dialects to maintain and cultivate the distinct
cultural identities of local communities. Moreover, we must extend our focus to the languages spoken
by groups that, for various reasons, find themselves isolated from mainstream society to promote
equal social development and harmony, not to mention utilizing these linguistic resources. In this
spirit, our discussions on the second day of this forum, where we share detailed examples of the
establishment and utilization of indigenous language resources in home and abroad, aligns perfectly
with the objectives of the Gyeoremal Keunsajeon Korean National Commission.

This International Academic Forum will serve as an opportunity for us to explore “Literature
Activities in Indigenous Languages,” a theme that has been discussed over the past three Forums in
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greater depth while pursuing new avenues for building and utilizing indigenous language resources
and contemplating future developments. Much like it is challenging to imagine daily life without
language, it is inconceivable to discuss the lives of local communities without including their
indigenous languages. Even if we do not speak these languages ourselves, this Forum will provide us
with a unique glimpse into these languages, their culture, and their essence through literary works —
a perspective that is rarely accessible elsewhere. Indigenous languages are of paramount importance
to us. They not only champion linguistic diversity but also offer a wealth of second-hand experiences
for those who do not speak them and unlock new realms of imagination that would otherwise remain
inaccessible within the mainstream. In this Forum, we bring together the often-unseen experts in
the field of indigenous literary production and offer you a window into the rich world of literature
written in authentic indigenous language. We will also embark on a journey to uncover the extensive
scholarly and cultural anthropological efforts exerted to indigenous languages in relation to dictionary
compilation, the culmination of language systemization, and explore the development of regional

indigenous languages as a source of diversity.
In this International Academic Forum, we hope to awaken our collective awareness of indigenous
languages and anticipate that their uniqueness and enduring vitality can be passed down to future

generations and systematically fostered.

Thank you.
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A} Congratulatory Remarks

Kim Youngho

Minister of Unification

He graduated from Seoul National University with a bachelor's degree in diplomacy, earned a
master's degree in international politics from Boston University and a doctorate in international
politics from the University of Virginia. He has served as a policy advisor to the Ministry of Foreign
Affairs, Unification Secretary to the President, and Human Rights Ambassador to the Ministry of
Foreign Affairs, as well as a visiting professor at Keio University in Japan, a policy advisor to the
Ministry of Foreign Affairs, and the first chairman of the Innovation Committee of the Liberty Korea
Party, and has been a professor of political science and diplomacy at Sungshin Women's University
since 1993. He was appointed as the 43rd Minister of Unification in 2023 after serving as Chairperson

of the Unification Future Planning Committee of the Ministry of Unification.
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Greetings,

[ am Kim Youngho, Minister of Unification.

Let me begin by offering my heartfelt congratulations to the International Academic Forum on the

“Sustainable Development of Indigenous Languages.”

I would also like to convey my sincere gratitude to Min Hyunsik, President of the Joint Board of South
and North Korea for the Compilation of Gyeremal-Keunsajeon, Han Kyungkoo, Secretary-General of
the Korean National Commission for UNESCO, Bak Sangmee, Permanent Delegation of the Republic of
Korea, UNESCO, and all the dedicated individuals who contributed to this significant effort.

It is a profound truth that the unity of the South and the North is unbreakable as long as we share
a common language. However, with the painful division of Korea, our dialects and expressions have
gradually diverged. In response to this challenge, we have undertaken unwavering efforts to bridge the
linguistic and emotional gap between the two Koreas. Since our historic first inter-Korean joint meeting
in February 2005, we have convened on 25 occasions in places like Kumgangsan, Seoul, Pyongyang,
and Kaesong to collaboratively compile a comprehensive Korean dictionary. Regrettably, at present, the
collaboration between South Korea and North Korea is temporarily suspended. However, | want to assure
you that our government remains dedicated to backing the ongoing effort to ensure the stability of the
Gyeoremal-Keunsajeon compilation. In addition, we will leave no stone unturned in our endeavors to

gather, document, and share Korean words across the globe.

The UNESCO-Gyeoremal-Keunsajeon International Academic Forum, in its fourth year, played
a crucial role in garnering international support, fostering empathy, and establishing networks both
domestically and internationally. I anticipate that today's gathering will prove to be a valuable platform
for meaningful discussions, furthering our efforts to enhance cooperation both at home and on the global

stage.

Once again, [ would like to express my warmest congratulations on the commencement of the event. My

best wishes go out to all the participants, hoping for your continued good health and happiness.

Thank you.
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A} Congratulatory Remarks

Bak Sangmee

Permanent Delegation of the Republic of Korea, UNESCO

She graduated from the Department of Anthropology at Seoul National University and earned her
master's and doctoral degrees in anthropology from Harvard University. She served as an assistant
professor of anthropology at Queens College, City University of New York, and as a professor and
dean of the Graduate School of International and Area Studies and the School of International
Studies at Hankuk University of Foreign Studies. She has served as a reviewer and chairperson of the
UNESCO Intersessional Committee on the Safeguarding of the Humanity and Intangible Cultural
Heritage, a member of the Cultural Heritage Committee of the Korean Cultural Administration, and

currently serves as Ambassador of the Republic of Korea to UNESCO.



A
Aol

FUAD - AYTIAPE

EX EEE

+International Academic Forum -

Greetings! I am Bak Sang-mee, Ambassador and the Permanent Delegate of the Republic of Korea
to UNESCO. I extend my sincere gratitude and warm welcome to all speakers and participants of the
4th UNESCO - Gyeoremal-Keunsajeon International Academic Forum on <Sustainable Development
of Indigenous Languages>. I also thank the Joint Board of South and North Korea for the Compilation
of Gyeoremal-Keunsajeon and Korean National Commission for UNESCO for co-organizing this

event and the Ministry of Unification and the Ministry of Foreign Affairs for sponsoring the forum.

UNESCO's 217th session of the Executive Board in October, included an agenda for the
proclamation of an International Day of the Soninke language, an indigenous language from the sub-
Saharan region. This language is recognized as an official language in countries such as Gambia,
Mali, Mauritania, and Senegal, with over a million speakers, yet is still threatened to be sustained.
Since its formation in as early as 1979, APS has diligently worked to protect Soninke language, thus

September 25th, the inception date of APS was requested to be designated as an International Day.

The proposal that was supported by of a number of Executive Board Members will be decided at the
42nd session of the UNESCO General Conference. While relieved by the renewed focus on indigenous
languages by UNESCO Member States, it is still unsettling that over 2,500 other indigenous

languages are still at risk.

Language is undeniably a marker of individual and societal identity. German philosopher Martin
Heidegger once said, "Language is the house of existence." If human beings, who live in language,
are not able to use their own language, their existence and reasoning will be highly restricted. When
indigenous languages disappear, historical and cultural elements vanish as well, resulting in a loss to

society as a whole.

In recognition of indigenous language preservation, UNESCO early on, has been in cooperation
with member states with promotion activities. In 2003, the ‘Recommendation concerning the
Promotion and Use of Multilingualism and Universal Access to Cyberspace’ was recommended, and
a wide range of initiatives were actively pursued in 2008 for the <International Year of Languages>
and the <International Year of Indigenous Languages> in 2019, respectively. As you know, the
<International Decade of Indigenous Languages> was commenced in 2022, and UNESCO, in

conjunction with other UN organizations, developed a comprehensive action plan for this Decade.
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Also, various efforts are being made to respond to the ever-changing time and age, including

utilization of smartphone applications.

Notably, UNESCO's World Language Map features three Korean languages: Korean, Jeju, and
Korean Sign Language, of which Jeju is categorized as an endangered language. Since all languages
are indigenous in nature, preservation of indigenous languages is not a matter of a nation or language

alone but is our responsibility altogether.

The significance of this issue is not only shown in historical records but in literature as well. The
first piece that came to my mind is Alphonse Daudet's novel, "The Last Lesson." Although the novel
was also subject to critique for historical exaggeration or extortion, the sorrow and remorse of the
dismayed young student for being denied of his mother tongue for political reasons, still vividly
resonate after 150 years of publication. It is a case in point that indigenous literature is not only
meaningful and of value to indigenous speakers but also to readers of other languages. In this regard,
it is highly significant that this forum continues to feature presentations of indigenous literature

activities.

The other central theme of this Forum, " Indigenous Languages and Corpus Building and
Utilization," is at the core of The Joint Board of South and North Korea for the Compilation of
Gyeoremal-Keunsajeon activities and also an indispensable prerequisite for the preservation of
indigenous languages. This forum enjoys participation and discussion from diverse regions, from
North Korea to China, Ukraine, and Taiwan. It is my sincere hope that the insights and discussions
shared throughout this forum will make substantive contributions to the preservation of indigenous

languages and the advancement of linguistic diversity in the global community.

Thank you.
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Shahbaz Khan

Director and Representative to UNESCO
Multisectoral Regional Office for East Asia

He holds a B.Sc. in Civil Engineering from the Lahore University of Technology, Pakistan, an M.Sc.
in Water Resources Technology and Management from the University of Birmingham, UK, and
a Ph.D. in Civil Engineering. He is an Adjunct Professor at the University of Canberra, Australia
and a Distinguished Professor at the National University of Science and Technology, Pakistan. He
joined UNESCO Headquarters in 2008 as Head of the Water and Sustainable Development Division
and has worked on various research, consultancy and policy assignments related to hydrology and
sustainable development in Australia, France, Indonesia and Pakistan. He is currently the Director and
Representative of the UNESCO East Asia Multidisciplinary Regional Office.
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Ladies and gentlemen, Esteemed guests, Distinguished speakers,

Language is a fundamental part of being human, and a key means for people to access culture, justice,
education, healthcare, and many other fundamental rights and public goods. Indigenous Peoples around the

world have been marginalized, and as a result, their languages are in danger of falling into disuse.

Indigenous languages represent the very essence of human diversity, embodying unique worldviews,
histories, and cultural identities. Yet, these languages often find themselves at the margins, struggling for
recognition, preservation, and revitalization.

Reasons for language endangerment for Indigenous Peoples vary across different communities and
locations. Indigenous peoples experience challenges connected to colonization, imperialism, educational

disadvantage, forced migration and relocation, and other forms of outright or systemic violence.

This has consequences for cultural diversity worldwide, and for the centuries-old knowledge and know-
how that could be decisive in humanity’s efforts to solve the challenges of this century, including climate
change and biodiversity loss.

The United Nations General Assembly have proclaimed the period between 2022 and 2032 as the
International Decade of Indigenous Languages (IDIL 2022-2032), to draw global attention on the critical
situation of many indigenous languages and to mobilize stakeholders and resources for their preservation,

revitalization and promotion.

UNESCO, together with UNDESA and other relevant UN agencies, are currently working on building
a global community for the preservation, revitalization and support of indigenous languages worldwide.
The International Decade of Indigenous Languages is an important opportunity to strive towards a world
in which Indigenous Peoples will entrust their languages to future generations creating a better society for

everyone.

As we are in the scale-up phase of the Decade, we urge more countries to develop National Action
Plans and show commitment to enhance the functional usage of Indigenous Languages and ensure legal

recognition of these languages.

I would like to extend an invitation to all of you to join our ever-growing International Decade
of Indigenous Languages community. We have activities being coordinated by a network of 1721
organizations and 2204 individuals. The latest statistics on the website indicate that 151 activities are

taking place in 46 different languages and 24 different countries.
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On behalf of UNESCO, I want to congratulate you on this important forum. Sustainable development of
indigenous languages is the very core of our work. Indigenous literature plays a pivotal role in preserving
and celebrating the rich cultural heritage of indigenous communities worldwide. Indigenous literature
serves as a powerful means of self-representation, allowing indigenous people to tell their own stories,
challenge stereotypes, and assert their cultural identity in a world often dominated by mainstream
narratives. Furthermore, indigenous language data is invaluable for linguistic research and revitalization
efforts, as it holds the key to understanding the complexities and nuances of Indigenous Languages, many
of which are endangered. Digital empowerment is one of the major outputs of the International Decade of
Indigenous Languages and by safeguarding and promoting indigenous literature and language data, we
not only honor the diverse cultures and histories they represent but also contribute to the preservation of

humanity's linguistic diversity, fostering a more inclusive and harmonious global society.

Let's strive towards a world in which Indigenous Peoples will entrust their languages to future

generations creating a better society for everyone.

Thank you all for your attention.
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the National Professional Officer at the Communication and Information (CI) Sector, UNESCO
Multisectoral Regional Office for East Asia.
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Implementation of UNESCO Decade of Indigenous
Language and the Value and Meaning of Indigenous
Languages

Qingyi Zeng

National Professional Officer Communication and Information (Cl)
Sector UNESCO Multi-sectoral Regional Office for East Asia

Ladies and gentlemen, Esteemed guests, Distinguished speakers,

The focus of the conference, Sustainable Development of Indigenous Languages with the theme
Literature Activities in Indigenous Language and Construction and Utilization of Indigenous
Language Data, is in the heart of the work carried out in the framework of the International Decade of
Indigenous Languages.

In promoting sustainable development of indigenous languages it is important to recognize that
language is a fundamental part of a community's identity and cultural heritage. It is not just about
maintaining linguistic diversity but also fostering social and cultural sustainability, promoting equity,
and respecting the rights of indigenous peoples to their languages and cultures.

Indigenous communities have long struggled with limited access and representation in the digital
realm. As we move forward, it is our collective responsibility to ensure that these communities are not
left behind in the ongoing digital revolution. We must work towards a future where the benefits of the

internet are accessible to all, regardless of their background or location.

UNESCO, as the lead UN Agency for the International Decade of Indigenous Languages, plays a
pivotal role in advocating for the preservation, promotion, and revitalization of indigenous languages
worldwide. Under the able guidance of the Member States, UNESCO works tirelessly to raise
awareness about the value and importance of indigenous languages and works to develop tools,
simplify processes and enrich contents in the cyberspace.

Languages are the cornerstone of cultural identity and play a pivotal role in shaping societies. By



enabling digital content and services in indigenous languages, we can empower these communities to
express themselves, preserve their cultural heritage, and participate fully in the digital age. Moreover,
we must prioritize efforts to make internet platforms and applications accessible to individuals with
different linguistic abilities, ensuring universal inclusion and participation.

In our pursuit of digital inclusion and the empowerment of indigenous communities, promoting
indigenous languages in the digital era is not just a choice but is an imperative. By providing digital
resources, content, and tools in indigenous languages, we enable members of these communities to
access education in their mother tongue. Language is the bedrock of communication and cultural
expression. By fostering the use of indigenous languages in the digital space, we promote inclusivity,

respect, and understanding.

On importance of Indigenous languages

Indigenous Peoples are inheritors and practitioners of unique cultures and ways of relating to
people and the environment. They have retained social, cultural, economic and political characteristics
that are distinct from those of the societies in which they live. Despite their cultural differences,
Indigenous Peoples from around the world share common problems related to the protection of their
rights as distinct peoples. Indigenous Peoples have sought recognition of their identities, way of life
and their right to traditional lands, territories and natural resources for years, yet throughout history,
their rights are often violated. Indigenous Peoples today, are arguably among the most disadvantaged
and vulnerable groups of people in the world. The international community now recognizes that
special measures are required to protect their rights and maintain their distinct cultures and way of
life.

Indigenous languages are crucial for cultural preservation. They carry the stories of generations, the
wisdom of ancestors, and the rituals that bind communities. Language is a means of communication
and expression. Indigenous languages allow people to convey their emotions, thoughts, and ideas in
ways that are often impossible in a second language. They are the lifeblood of community cohesion
and identity.

Moreover, these languages are a testament to the incredible linguistic diversity of our world. They
contribute to the rich tapestry of human expression and knowledge. Losing indigenous languages
means a loss of linguistic diversity and the erosion of our collective cultural wealth.

Indigenous languages are essential for the intergenerational transfer of culture. When children learn
their indigenous languages, they forge a stronger connection to their heritage, paving the way for the
preservation of their traditions.

Language is a fundamental part of being human, and a key means for people to access culture,
justice, education, healthcare, and many other fundamental rights and public goods. Indigenous
Peoples around the world have been marginalized, and as a result, their languages are in danger of
falling into disuse.

Indigenous languages represent the very essence of human diversity, embodying unique worldviews,

histories, and cultural identities. Yet, these languages often find themselves at the margins, struggling
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for recognition, preservation, and revitalization.

Reasons for language endangerment for Indigenous Peoples vary across different communities
and locations. Indigenous peoples experience challenges connected to colonization, imperialism,
educational disadvantage, forced migration and relocation, and other forms of outright or systemic
violence. Empowering these communities to use their languages in education, governance, and daily
life is fundamental.

This has consequences for Indigenous Peoples’ civic and human rights, for cultural diversity
worldwide, and for the centuries-old knowledge and know-how that could be decisive in humanity’s
efforts to solve the challenges of this century, including climate change and biodiversity loss.

Supporting the preservation and revitalization of indigenous languages demonstrates our solidarity
with indigenous communities. It contributes to reconciliation for historical injustices and paves the
way for a more inclusive, equitable society.

Indigenous languages are not just a matter for indigenous communities.

On IDIL2022-2032

The United Nations General Assembly have proclaimed the period between 2022 and 2032 as the
International Decade of Indigenous Languages (IDIL 2022-2032), to draw global attention on the
critical situation of many indigenous languages and to mobilize stakeholders and resources for their
preservation, revitalization and promotion.

UNESCO, together with UNDESA and other relevant UN agencies, are currently working on
building a global community for the preservation, revitalization and support of indigenous languages
worldwide. The International Decade of Indigenous Languages is an important opportunity to strive
towards a world in which Indigenous Peoples will entrust their languages to future generations
creating a better society for everyone.

To ensure a multi-disciplinary and transversal approach to the organization of the International
Decade, UNESCO is coordinating its action in the field of education, natural sciences, social and
human sciences, culture and communication and information to take the vast array of action in
addressing the needs of indigenous language users into account.

Furthermore, in order to listen to Member States and Indigenous Peoples Organizations, UNESCO
established a Global task Force for Making a Decade of Action for Indigenous Languages. The
Global Task Force ensures the equitable participation of all stakeholders in the International Decade,
and provides guidance on the preparation, planning, implementation and monitoring of activities,
in line with the objectives of the Global Action Plan of the IDIL2022-2032. In our work we see the
importance in sharing good practices and building relations. Most importantly - It is crucial to engage
the indigenous communities themselves in language preservation and development efforts.

Communities need to take an active role in deciding how their languages are taught, promoted,
and used. In all phases of our work, this is a key point. UNESCO recently launched an Open Call
for Indigenous Peoples and Indigenous Peoples’ organizations from each region to designate their

representatives to sit on the Global Task Force for Making a Decade of Action for Indigenous



Languages. Members of the Task Force are elected for a three-year term, with a smaller group of
members sitting each year on the Steering Committee of the Task Force. For Indigenous Peoples and
Indigenous Peoples’ Organizations, three members are designated for seven socio-cultural regions,
with one of these sitting each year on the Steering Committee. The nomination process for each region
should be established by Indigenous Peoples’ organizations and institutions.

We also have a Global Action Plan that provides a strategic framework, outlines major actions, and
guides the implementation, monitoring and evaluation of activities for UN-system entities, national
governments, Indigenous peoples’ organizations, civil society, academia, and the private sector.
The Global Action Plan calls for a coherent approach and for joint collaborative action on the part
of all stakeholders to achieve maximal positive impact and social change with respect to Indigenous
languages and those who speak and sign them.

As each country or region will have a different history when it comes to Indigenous Peoples and
their languages, we are looking to encourage efforts to take the Global Action Plan and tailor it to
the specific political, cultural, and socioeconomic realities at hand. Eleven countries have finalized
National Action Plans and 12 more are under development.

Following the launch of the International Decade of Indigenous languages in 2022 that drew
participation from all UN regions, with 125 countries and over 2300 people participating, we have

various ongoing projects.

On Digital Empowerment

The National Action Plans in the different countries naturally have different focus points, but one
theme that is consistent is digital empowerment. Digital empowerment is the third Output in the
Global Action Plan and it reads: Favorable conditions established for digital empowerment, freedom
of expression, media development, access to information and language technology, alongside artistic
creation in Indigenous languages.

This theme was also raised during the 10th Global Task Force of making a Decade for Indigenous
Languages. Especially highlighting the lack of compatibility between indigenous languages and
existing keyboards and software.

Digital communication is crucial for the preservation and promotion of indigenous languages,
especially as younger generations embrace technology. Failure to adapt to digital formats may lead to
the further marginalization and eventual disappearance of these languages. To bridge this gap, the UN
Permanent Forum on indigenous Issues has urged large tech companies to support the development
and accessibility of digital tools that enable the expansion and usage of indigenous peoples’ languages,
with the active participation of indigenous communities.

Several initiatives are already underway, illustrating the positive impact of digital empowerment on
indigenous languages. One such example is the partnership between Meta and Nunavut Tunngavik, an
organization representing the Nunavummiut in Canada. Together, they work to develop the Inuktitut
language on Facebook, making it accessible to over 35,000 speakers and a global audience.

Another successful initiative involves Motorola’s collaboration with Lenovo to integrate indigenous
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languages into smartphone interfaces. Languages such as Kaingang from Brazil, Nheengatu, from the
Amazon and Cherokee from the United States are now among the 80 languages available on Motorola
smartphones. These integrations are instrumental in preserving the linguistic diversity of indigenous
cultures and providing users with more options to engage in their native languages.

For these initiatives to thrive and expand, it is essential to provide bilingual software for developers.
Various can assist in the planning of interventions, and the Welsh Government’s ‘Bilingual
Technology Toolkit for Good User Experience’ is noteworthy. This toolkit aims to create better user
experiences for bilingual users, facilitate indigenous language communication online, and share
best practices among stakeholders. It serves as an inspiring example for peer learning by indigenous
languages.

The UNESCO Recommendation Concerning the Promotion and Use of Multilingualism and
Universal Access to Cyberspace supports these initiatives in breaking down language barriers
and ensuring that all cultures, including indigenous peoples, have equal expression and access to
cyberspace in their native languages. As more countries develop their national action plans for the
Global Action Plan for the International Decade of Indigenous Languages, harnessing the power of
language technologies becomes pivotal in creating a future where people of all ages can communicate
in their mother tongues.

Digital empowerment lies at the heart of the International Decade of Indigenous Languages.
With national action plans in place and collaborations between tech companies and Indigenous
communities, significant strides are being made. By embracing linguistic diversity and using
technology as a tool for language preservation, we can pave the way for a future where indigenous
languages thrive, enriching our global cultural heritage.

This significant step reinforces the legitimacy of Inuktitut as an accessible language on Facebook,
equal to English and French.

This is just one example of activities that take place within the framework of the International

Decade of Indigenous Languages.

On IDIL2022-2032 Community

The IDIL2022-2032 website recorded 151 activities that are taking place in 46 different languages
and 24 different countries. In the community that contribute towards the International Decade, we
have registered more than 1721 organizations and 2204 individuals. The registers vary from NGOs
and civil society, to academia, private sector and governments/national institutions. Examples of such
activities include:

UNESCO Dakar Office that is assisting in the translation of the Global Action Plan in languages
spoken in Mali, Senegal and Niger.

Together with Asia Indigenous Peoples Pact and Asia Indigenous Youth Platform, UNESCO is
coordinating the Hooked on Peace initiative that is funded by Ministry of Foreign Affairs of Japan.
The focus of the project is to empower Indigenous youth and to document their stories, traditions

and practices to promote peace building and sustainability. The goal of Hooked on Peace is for the



participants to produce and archive digital stories and media outputs from their data and share them
on a digital platform for awareness and educational purposes.

To promote the work and encourage further action at a global level, UNESCO have partnered with
author Victor Santos and will co-publish What makes us human — an illustrated children's book about
languages. The book will raise awareness about the preservation of everyone's mother tongue and is
even mentioning the International Decade of Indigenous Languages.

The International Decade is currently in its scale-up phase, and we wish to draw global attention
on the critical situation of many indigenous languages and to mobilize stakeholders and resources for
their preservation, revitalization and promotion.

The scope of work envisaged during the International Decade of Indigenous Languages is beyond
the capacity of any single nation, country, stakeholder group, generation, scientific discipline, policy
framework or set of actions.

The International Decade of Indigenous Languages presents a framework for convening a wide
range of stakeholders collectively to align their efforts and accelerate development plans. For these
development plans a multistakeholder-driven approach is instrumental in translating the global
priorities, international standards and practices into actionable initiatives, specific policies and
implementation frameworks.

I would like to extend an invitation to all of you to join our ever-growing International Decade
community. Thank you for being part of this significant journey, and I look forward to the inspiring

conversations and insights that will emerge throughout this conference.
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He graduated from the Department of Korean Language Education at Seoul National
University and earned a Ph.D. from the Department of Korean Language and Literature at
Seoul National University. He has served as a professor at Chungnam National University,
Hallym University, and Seoul Women's University, and is currently an emeritus professor at
Seoul Women's University. He received the Kim Dal-jin Prize for Literature, the Kim Hwan-
tae Prize for Critical Literature, the Yoo Shim Prize, and the Bon Prize of the Korean Catholic
Literature Award. His books include [100 poems by Baek SeokJ (2023), [The Mind of
Reading Poetry) (2023), [Contemporary Korean Current Affairs through Works] (2021),
and [The Ethics of Aestheticismg] (2020).
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Aspects of Northwest Indigenous Language in Baek
Seok's Poem and Gyeoremal Keunsajeon

Lee Soongwon

Literary Critic, Emeritus Professor of Seoul Women's University

1. The Life and Work of Baek Seok

Baek Ki-haeng, most commonly known as his pen name Baek Seok, was born on July 1, 1912, in
Jeongju, North Pyeongan Province. He entered Osan Primary School in 1918 and graduated in 1924,
enrolled in Osan School the same year and graduated from Osan Normal High School in 1929. The
following year, in January 1930, his short story “Geu Mowa Adeul” [1 2(&)2} O} =, that mother
and son] won first prize in the Chosun Ilbo New Year's Literary Contest. This prompted him to enroll
in the English Education Department of Aoyama Gakuin University in Tokyo in April that year, with
the scholarship support from Bang Eung-mo, a rich family man from Jeongju. He graduated from the
school in March 1934.

Baek returned to Korea in 1934 and worked as a reporter for the publishing department of The
Chosun Ilbo, which Bang Eung-mo had acquired in 1933. In July and August 1935, he published two
short stories, “Mauleui Yuhwa” [O+22| S2}(GEEE), the remanent story of the village] and “Dageul
Chaein Yiyagi” [S&f2 X{Ql O|0}7|, the story of a chicken that got kicked ], and on August 30 that
year, he published the poem “Jeongjuseong” [HFEM, Jeongju Fortress] in The Chosun Ilbo. Later
that year, he published six poems in the Jogwang Magazine, and on January 20, 1936, he published
a poetry collection Saseum [AtZ, the deer]. In March 1936, Baek resigned as a reporter for The
Chosun Ilbo and became an English teacher at Youngsaeng Normal High School in Hamheung. He
remained there until December 1938, then moved to Seoul and rejoined The Chosun 1lbo’s publishing
department in January 1939. According to the recollections of Kim Jaya, who was in a relationship

with Baek Seok at that time, Baek continued to struggle with marriage and future issues, which



prompted him to resign from The Chosun Ilbo in October 1939, traveled around Pyeongan and
Hamgyeong provinces, and moved to Shingyeong, Manchuria in January 1940.

Then he worked for a short time in the Economic Department of the State Council of Manchukuo,
and in September that year he published a translation of Thomas Hardy’s 7Tess. Given his work
published in Manchuria, “Guinong” [F/&(§FE), returning to the land] (Jogwang, April 1941), it is
assumed that he also worked as a surveyor and farmed as a peasant. It is known that he worked at
the Andong Customs Office in 1942, and after the country’s liberation in 1945, he returned to his
hometown via Shineuiju.

After national liberation, Cho Man-sik, who had been the principal of Osan School, took the office
of the chairman of the Committee for the Establishment of the Korean State, and Baek Seok, being
fluent in English and Russian, assisted him as an interpreter. When the North Korean Workers' Party
took the power, Baek stopped creating and focused on translating. During this time, he married Moon
Gyeong-ok, a teacher at the Pyongyang Conservatory of Music, but they divorced shortly afterward.
Three years later, he remarried Lee Yoon-hee. In 1947, he served as a member of the Foreign
Literature Section of the General Alliance of Literature and Art, translating and publishing works by
Russian authors, and in January 1956, he published fairy tale poems that made him recognized as a
writer of children’s literature. In April 1957, he published a book of fairy tale poems, titled Jipgene
Nehyeongje [R1AIU| U] &X|, four crab brothers], but he was criticized for his participation in the
children's literature debates, which curtailed his creative work. In 1958 when North Korean society
faced a comprehensive change, Baek was ordered to move to a farm, and in January 1959, he moved to
Gwanpyeong-ri, Samsu-gun, Yanggang Province and joined an agricultural cooperative as a farmer.
He resumed publishing poets at this time. In October 1962, he was banned from creating as he was
associated with the retrospective criticism of North Korean culture. He reportedly died in January
1996. Thus, one could argue that Baek lived the first 30 years of his life as a poet, and the remaining
30 years as a peasant.

When his poetry collection Saseum was published in January 1936, it faced a wide and varied
response from the literary community. Many of the works in the collection were written in the
dialect of the Pyeongbuk region and covered unique folklore materials. Novelist Lee Hyo-seok,
thrilled by this unprecedented exposure to the indigenous world, said: “I was happy and delighted
and my heart leaped with the joy of homecoming.” Poet Shin Seok-jeong published a response poem,
“Suseonhwa” [4=M32}, narcissus], (The Chosun Ilbo, January 31, 1936), with the subtitle, “A bunch
of narcissus to Baek-seok, who sent me a deer in the snow.” In his “Review of Baek Seok's Poems”
(The Chosun Ilbo, January 29, 1936), Kim Ki-rim praised Saseum for showing the faces of fairy tales,
legendary countries, and locales without falling into nostalgic sentimentalism or retrospectivism.

On the contrary, poet Oh Jang-hwan criticized Baek's poetry in a rather strong tone in his “An Essay
of Baek Seok” (Pungrim, April 1937). According to him, Baek Seok’s works were nothing more than a

disorganized list of scenes and childhood reminiscences that remained in his memory, and as a result,
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his poetry revealed “outward promiscuity of form” and “inward shallowness of perception”. His use of
a “pervertedly strange dialect and stiff vocabulary” to depict native scenes unfamiliar to urban people
was criticized as nothing more than a curiosity-seeking attribute. Critic Lim Hwa also criticized that
the dialect and poetic syntax of Baek's poems diminished their artistic value by “choosing an unusual
dialect that is uncommon in poetry,” and that in terms of content, the poems were “distant from the
universal literature of Joseon” (Jogwang, October 1936).

The most justified critic of Baek Seok during this time was from Park Yong-cheol. In his “Review
of Baek Seok's Poetry Collection Saseum” (Jogwang, April 1936), he noted Baek Seok's “unmodified
Pyeongan Province dialect” and acknowledged the poet's characteristic that while there was “some
vocabulary that was difficult to understand,” but it did not hinder his appreciation of the work as
a whole, making him “realize the great power of the mother tongue.” The reviewer pinpointed the
literary and historical significance of Back Seok's poetry, noting that the poet's use of dialect was not
from his propensity to a mere pampering or locality, but “represented a conscious reaction to preserve
the purity of our language against the general erosion of hybridization” and that these features were
“part of the essential expression of this poet”. Even with the benefit of hindsight, it can be seen to be
authentic in capturing the essence of Baek's poetry. He saw Baek Seok's poetry as part of a literary
effort to preserve the uniqueness of the Korean people during the Japanese occupation, when our own
language and culture were being eroded.

After the publication of his poetry collection, Baek Seok worked more steadily and actively than
any other poets, and by 1940, he was considered the only poet in the middle of the poetry group,
and critic Choi Jae-seo noted in “Monthly Review”’(InmunPyeongron, March 1940) that Back Seok's
poetry warranted further examination from a new perspective. Even after national liberation, Baek’s
poems were continuously published by his friend Heo Jun, which shows that interest in Baek was
maintained. In particular, in October 1948, when Baek Seok's “Namshinju Yudong Parksibongbang”
[EhAo|F 5 BEA|S 8, addressed to Park Si-bong in Yudong, Namshineuiju] was published in the
inaugural issue of Hakpung, the editorial, presumably written by the editor-in-chief Cho Pung-yeon,
praised, “A collection of lyrical poet Baek Seok’s poems is published. How many poets, as many as
stars in the night sky, could have approached or surpassed this noble poet.” This remark can be seen as
a representative of the literature community's evaluation of Baek's poetry.

After the division and war, Baek Seok pursued children's literature in North Korea and wrote fairy
tale poems, and later published a few poems, of which language and content show differences from his
previous poems. With times and circumstances changed, his poems no longer exhibited the indigenous

tendency to express the unique culture in the indigenous language.



2. Characteristics of Baek Seok’s Poetic Language

Baek Seok's poems feature many Pyeongbuk dialect words. According to a survey by a Korean
linguist Kim Yeong-bae, the majority of the predicate elements are in the Pyeongbuk dialect, while
about 12% of the substantive words are in other regional dialects. This makes it difficult to understand
Baek Seok's poems, because they not only contain many regional words, but also refer to many
folklore references, such as food, games, and folk beliefs. However, with the exception of a few works,
one can grasp the overall meaning of the poems even without fully understanding the exact meanings
of the words.

According to Ko Hyeong-jin’s thesis that examined the words used in 98 poems by Baek Seok, the
total number of words is 3,366. The substantive words used in the poems are primarily about “people”
and “everyday life”, and most of them are about “everyday life”, i.e., what people wear, what people
eat, and where they live. This indicates that Baek Seok's poetry focused on people and the way they
lived. Baek Seok paid attention to the lives of lay people by using Indigenous Language language
that had not been soiled by modern civilization. In particular, Baek Seok used many words to express
sensations and moods, inter alia, “poetic words for sounds, colors, and textures”. And he varied
them according to the context of the poem. Ko Hyung-jin revealed that when Baek Seok used color
adjectives, he adjusted the concentrations of the colors depending on the context of the poem. For
example, expressions of objects in the white color(Huida, 3|C}) showed a “sub-divided spectrum of ‘Gt
UL} SHO|XLL, S|2SILY, 5|=22|SICf, 5| AR E|SICE and so on,” revealing his “sensitivity to subtle
differences in color and how it feels in a very detailed and specific way.” This suggests that Baek Seok
tried to reveal the specifics of life through sensory language in his poems. The use of Indigenous
Language language was functional in revealing these scenes of life.

Baek's orientation to Indigenous Language language is evident in his poetry collection
Saseum. While compiling the collection, he followed the customary at that time and gave most
of the poems Chinese character titles, but he intentionally kept the subtitles of the collection in
Indigenous Language words. Baek divided the collection into four parts and named each part as
“Eoleoksosaekkieui Yeonggak (Z= 27712 H2)”, “Doldeokgueui Mul (EEFL| =), “Noru (=
£)”, and “Guksudang Neomeo (232 E0{)”. In “Eoleoksosaekkieui Yeonggak”, “Eoleokso” means
a native cow with a dappled coat, and “sosaekki” is a calf. “Younggak” means “the mooing sound
of a cow”. Thus, the subtitle implies recollections of childhood, like a calf calling its mother. In
“Doldeokgueui Mul”, “Doldeolgu" is the Pyeongan pronunciation of “Doljeolgu,” hence the subtitle
means small stories that stayed in his memories like stagnant water in a stone mortar. In “Guksudang
Neomeo”, “Guksudang” means Seonangdang, a folk shrine. Thus, the subtitle means to capture
the scenery beyond Seonangdang, which is an object of folk belief. Baek deliberately chose these
Indigenous Language subtitles to imply that the poems were meant to reproduce people's folk lives.

The six poems in the first part of the poetry collection, “Eoleoksosaekkieui Yeonggak”, express the
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folk life of mountain villages in North Pyongan Province in native language. As such, they can be
considered a repository of local languages that capture what was spoken in the area at the time. The
indigenous words used in each poem, which are now rarely used, are approximately a hundred.

In addition to this, many unfamiliar Indigenous Language words appear in his later works. Baek
also used many onomatopoeia and onomatopoeia in his poems. In particular, the sense of sound
was extremely sensitive in his poetry. He tried to “capture the unique sound of all things with great
accuracy.” Ko Hyung-jin researched the use of various onomatopoeia expressions in Baek's poetry and
developed a list of 26 onomatopoeic words, ranging from “7t& 77} to “<0|=0|”. The vocabulary
grows even more by adding onomatopoeia to the vocabulary. These words serve to describe a state or
action, so readers can still figure out their meanings through context even if the words are not listed in
the dictionary. They also serve to convey to the reader a more realistic sense of the situation. In short,
onomatopoeia and onomatopoeia are very effective in sensory and emotional evocation. Baek used
words that are commonly used in his everyday life and transformed them to fit the mood of the poems,
and the same word may have a slightly different meaning depending on the context of the poem.

In the words of onomatopoeia and onomatopoeia that appear in Baek Seok's poems, some of the
words are included in the dictionaries Joseonmal Daesajeon [ AL, Grand Dictionary of
Korean] (2017) or Pyojun Gukeo Daesajeon [EZE=0{CHA}M, Korean Standard Dictionary] (2008),
others are not. For the ones that are not, readers should consider the context of the poem and explore
the meaning of the word through a close examination of related vocabulary. As Baek wrote and
published poems in the 1930s and 1940s, similar forms of words might have been used in related
literature or everyday life around him at that time. A deep and comprehensive review of such use
cases and connecting the relationship between vocabulary and meaning may lead to the inclusion of

such words in a future Gyeoremal Keunsajeon.

3. Significance of Baek Seok’s Poems

Baek Seok is the most characterful poet in Korean poetry. From his first work published in August
1935 to the last one in October 1948, his poems expressed, in his own unique dictions, the Indigenous
Language scenes of his homeland and the inner landscape of his fragile self as a wanderer. His unique
poetry showcases a vivid image of life, with its customs, affection, and words. He wrote poems based
on the Indigenous Language language of the Pyeongbuk region, making extensive use of the region’s
own onomatopoeia and onomatopoeia to create a unique sense of rhyme, which reflects the liveliness
of the people. By deliberately excluding the sophisticated words and expressions used by poets of his
time and reviving the rustic tone of the locals, he not only elevated the spoken language to the center
of his poetry and used it as a poetic words on par with the sophisticated urban language, but also
succeeded in restoring the life of Koreans by connecting them closely to the themes of his poems.

Back Seok's poems guide us to the reality of the lives of the people of that era more realistically



than in history books or novels. He wrote his poems in the northern language and with the northern
sentiment in the past era when the North and South lived as one. This unique characteristic, which
is not found elsewhere, makes his poems an important link between the memories of the past and
the present. The vocabulary of poetry has the advantage that even when the reader does not know
the exact meaning of a word, it can still be understood from its context. Words in the dictionary may
be used in a different way in the context of a poem. In such cases, it can be deemed that the poet
has chosen one of the many meanings of the Indigenous Language word and transformed it. Thus,
it becomes a case of recognizing the expansion or transformation of meaning by poetic usage. In
this context, Baek Seok's poems are valuable for the use of Indigenous Language words and for the
compilation of a Gyeoremal Keunsajeon, as they provide examples of the use of the vocabulary.

This justifies the effort to approach Baek Seok's poetry, which seems to be inaccessible due to the
use of unfamiliar Indigenous Language words. In that sense, his poetry is a repository of Indigenous
Language language that we should inherit, a storechouse with infinite possibilities of interpretation.

Expanding and deepening research of his poetry will open up more avenues for interpretation.
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Tami Sakiyama was born in 1954 on Iriomote Island, Okinawa Prefecture. She graduated from the
Department of Japanese Literature at University of Ryukyus. Her novels include [The Origin of
Muiani (L 7 ZH*352)J , [Swaying, Swinging (5 TW<HPHDTWL), [Kuja visionary (7 +
¥JTR17)J, and [The moon is not (B>, #5A))J , and her essay collections include TSmall view of
south island (FG&/V&2)) and [The place where words are born (O ;/NDAE E£335F7)J . In 2015,
She founded the Okinawan cultural criticism magazine [Cross-border Square (#38[535)] with

about 10 colleagues and continues to work on it.
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1

From “Swaying, Swinging”

Translation by: Jeon Seunghee

pp.46-

It was none other than Chiru whose voice became jagged and face reddened with anger, saying,
“What are you doing, Mom? You surprised me!”

At being startled so, Chiru raised her large, round eyes, making them even bigger, and scowled at
her mother, Uhuchira, who was blocking her way. She pushed her mother’s chest harshly, making her
stagger momentarily. “Move away, Mom--I have to go.”

Although Chiru was usually modest and obedient, she had become unimaginably fierce and insolent.
Could it be love that had created this enormous change? Then Chiru’s brother, Tarugani, who had been
hiding in the thicket, materialized, screamed, and grabbed the arms of Chiru, who seemed ready to
explode with both excitement and anger.

“Stop it, Tarugani! You're not going to interfere with my love, are you?”

At Chiru’s remonstrance, Tarugani was speechless. He didn’t have anything to say concerning his
younger sister’s love interest.

“Don’t--you shouldn’t behave like this,” Tarugani said, and simply blinked.

Immediately, Uhuchira gathered her senses. Wiping away some sticky millet that had splashed onto
her face with her left hand, she grabbed Chiru by her collar and said, “Well, Chiru, about today, listen
carefully to what I say.”

Considering it her duty as mother to suppress her own anxiety, in order to persuade her daughter,
Uhuchira said as gently as possible: 1

“The man you’re meeting everyday...is a tramp and fool. Did you know that? I don’t know what
you’re thinking, but he is a wandering fool. That’s right: a fool....A fool going out with a fool...”

A shrill sound coming from Chiru stopped Uhuchira’s earnest persuasion, “Fool,” ‘fool,” ‘fool! Stop
saying that, for Heaven’s sake!”

Chiru glared at Uhuchira with fierce eyes.

“I’m a fool, too--so what? Is it such a bad thing for a fool to fall in love with another

fool? A fool falling for another fool—that’s a match made in heaven, isn’t it?”

“Geez, Chiru...” Uhuchira did not know what else to say.

“Although they say he is a tramp and fool, do you know what a nice person he is? The man I love is
a fool....But no one can replace him,” Chiru declared.

Chiru’s retort was unexpected. Her impassioned claim about “fools” persuaded and defeated her



mother.

pp.59-
Nevertheless, Jira did not let go of Nabi’s hand. He brought his ear up closely to Nabi’s mouth, which

opened slowly, as if to utter “wow.” The moment that Jira was about to take in Nabi’s hot breath, a roar

beat against everyone’s ears, and shook everything around.

The sound of waves, stop!

The sound of winds, stop...!
The first couplet was uttered in such a clear voice that it was impossible to believe one’s ears. It was
like a cry uttered in order to subdue all the world’s creatures. Then, Nabi, gathering up wild breaths,

began chanting, her shoulders rising and falling:

Dear Ushumeganasi, oh, patron saint of Hotara!

I beg of you, I beg of you!

It was the fearsome chant of someone possessed by a spirit.
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From “Strange Stories About Hotara”

Translation by: Jeon Seunghee

pp.120-

“Well, Daichi!”

“What’s up? What’s the matter?”

“Why on earth does Mamidoma act like that?”

“Well, I wonder, too....”

“No matter how hard I try, | cannot figure it out.”

Indeed, no matter how hard they tried, they could not get any information about the sudden and
strange change in Mamidoma.

“Really, I wonder....”

Daichi simply repeated the phrase and didn’t seem to have anything else to offer. Feeling more
nervous at Daichi’s vague response, which failed to satisfy their expectation for a clear answer, the
girls simply moved their bodies, dancing kachasi more wildly and chanting hiyahiyahiyat dondondon.
Even barely maintaining their balance, the girls were pointing to Mamidoma. Even while moving
about in confusion, they were imitating, this way and that, Mamidoma’s surprising moves. Girls, who
were excitedly dancing kachasi while neither looking at Mamidoma’s or Daichi’s faces, nor thinking
about them, continued performing aggressive moves, pushing their hands toward the air and thrusting

their legs toward the water....Once they had started dancing, they could not simply stop.

pp.132-

It was about the incidents of children gone missing.

At that time, on average some seven or eight children lived in every house. Then, at some point,
they realized that a strange phenomenon was happening: the number of children in every house had
decreased to five or six—or even three or four. And it had nothing to do with mathematical ignorance
of mothers in Hotara, as too preoccupied with work to learn to count. They neither misremembered
nor misspoke the number of children to whom they’d given birth. And every evening, children
in Hotara would surround their mothers, who came home from the fields, covered with mud, and
made a ruckus, pestering them for food, or just making noises whose meanings were unclear. These

households had existed for decades, centuries--nay, millennia....

1t's really strange... The two of them, who were completely exhausted, continued to mutter and these

incidents remained unresolved mysteries.
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Beach Song: Dancing on the Sand

Translation by: Jeon Seunghee

Holding a tattered sanshin,
I stand on the beach.

Until sunset I

Am all alone.

Although it is a beach, the leaden surface of the water is not yet visible.

While I stare over the invisible other side, for a while, the water has already reached my feet.
That’s right: it’s right here. Here,

Like a song about a cushion for sitting, which a poor Okinawan poet sang,

A sitting cushion made of sand,

An empty world has unfolded.

Like the beach at the beginning of the world, smiling in the dark,

The sound of sand grains brushing against each other

Spreads, for a while, together with the sound of plovers, cayuchyur hichyuichyur.
The sitting cushion

Is dancing the kachashi dance.

Although I'd also like to dance,

My hands and feet do not follow my intentions.

Although I'd like to sing, too,

The tattered sanshin is just sounding out fungtungtungtung.
Even the melody from my mouth is fungtungtungtung;
Neither melody nor sound come forth.

Otoko-sen string, broken decades ago, has never been tuned.

It is the wrinkled on na-sen string whose voice has become hoarse

That makes the fungfung sound, facing the wall, on the darkened floor.

The empty mouth in the middle contains

Yellowish saliva, free from all thoughts and ideas of the naka-sen string that has not been used.
As I stand on the beach, with a sanshin,

Holding its body, emaciated after 60 years,

1 [Translator’s Note] The sanshin (Z##, lit., "three strings") is an Okinawan and Amami Islands musical

instrument and precursor of the mainland Japanese shamisen (ZI##).
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And stroking it with knotty fingers,

There is not even an inkling of a new song,

Although the curtain of darkness is about to wrap the world,
At the beach, where you cannot even smell water.

While playing over and over the sanshin that does not make sound,
And randomly singing songs without melodies,

I laugh for a long time

At the manner of the sand dancing.

Gloomy stories of captives singing Yakabushi’ are breaking the ashen backbone,

And reddish-brown foam is rising above the surface of the water, sinking under the darkness.
This is the sigh that the rusted songs of the South Sea blurted out, while grazing along.

What the tears fall and wet in the shade of the rocky field

Are complaints of dead women and men, weaving the melodies of the soldiers’ songs,

Two wet souls, biting and gnawing their lips, muttering, [ cannot forget, I cannot.

Small waves exposing their bellies

Are mocking and sneering, Auhut huhut,

The spring of the 19-year-olds that skinny and emaciated children are humming at the beach.

Souls are standing, looking over at the other side.

He does not leave even a shadow,

And the vacuum of the winds is only growing bigger.
Haiyo haiyo

Why on earth

Was he dragged to the war?

On the sitting cushion, from which all the dancers have disappeared,

No matter how hard I try to stand up, over and over again,

After pushing the shadow of life three feet tall

Into the hole of a soiled paper door,

The pure white loneliness clings to my ankles.

After breathing in the essence of the sadness and anger filling the entire earth,
While tightly holding a round space, weeping fitfully,

I’d like to come upon—

Him.

2

Yakabushi: an Okinawan folksong, created at the Japanese POW camp in Yaka in Kincho village.
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Essay

Writing on the Border Between Shima Kotoba and Japanese

Sakiyama Tami(Japan) Translator: Jeon Seunghee

“Shima Kotoba” is the term I began to use at some point for the Okinawan language—the language
that I use for my creative expression. There were twists and turns involved with my decision.
The various languages used in the scattered southwestern islands collectively known as Okinawa
are varied: Miyakuhutz (Miyako language), Yaimamuni (Yaeyamasho language), Tunanmunui
(Yonanguni language), Shimayumita (Amami language), and Yunnuhutuba (Oknoerabu language).
Shima Kotoba, the phrase that had been used for all the languages in this region, including the
Okinawa Main Island, has recently become more widely known as “Shima Kutuba,” according to the
new writing guidelines. Previously, the word shima, which today means “an island,” also implied “a
site or base of life,” rather than just a geographical site. I hold to the term Shima Kotoba rather than
Shima Kutuba, not only because my linguistic sensibility does not limit the meaning of the word to
the meaning of the indigenous Okinawan language, Shima Kutuba, but also because I am aware of the

complicated linguistic history of modern Okinawa.

After the Ryukyu Disposition, which began with the establishment of the Okinawa-/an in 1872,
the Japanese adopted a colonial policy that banned the island’s language, which was of course deeply
connected to the islanders’ everyday lives, instead forcing the use of the Japanese on them. During the
Pacific War, many Okinawan civilians, who could not speak Japanese, were falsely accused of being
spies and tragically murdered. As a result of their Japanese education, forced by the Imperialization
policy, nowadays Okinawans rarely speak the indigenous island languages in their everyday lives.
Although Shima Kutuba is being lost as the islanders’ everyday language, it is used relatively more
in the song lyrics of folk and traditional entertainments or the Ryuka and Shimauta songs that have
been sung and created by Utaja singers. Also, although there have been some efforts to spread Shima
Kutuba in education, through storytelling competitions and intellectual research societies, it is a far

cry from the revival of indigenous island languages as everyday communication tools.

Misunderstanding, a sense of incongruity, and instability of communication can all result from the
forced use of another language—from a people being deprived of their original language, a spiritual
pillar of their culture. It is a reality that exists not only among older people, but, to a lesser degree,

among the younger members of a society.

In my case, the linguistic situation is rather complicated, as I began writing fiction with the complex
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linguistic sensibility arising from the fact that I grew up with parents speaking the Miyako island
language, spent my postwar years until 14 in Iriomotejima of Sakishima, where people came from
various places and settled, and then lived in the middle region of the Okinawa Main Island. As a
result, I have often experienced difficulties in translating nuances of my private Shima Kotoba mixed

with my colloquial or literary languages into Japanese.

After much thought, I decided that it would be meaningful to turn the flavor of the complex Shima
Kotoba within me into a method of writing fiction by not forcing myself to translate it into Japanese,
but instead mixing it with Japanese. By doing so, I wanted to transform the sense of incongruence
that readers could feel from non-standard Kotoba coming from various islands, which composed my
linguistic sensibility, within the Japanese text, into momentum to arouse their imaginations about

people who lived with these various languages.

Although it might be difficult for readers to understand works written using this almost-reckless
idea, it is also encouraging to know that there are works by earlier Okinawan writers who attempted
to use Shima Kutuba. For example, Yamashiro Seichu (1884-1949), an Okinawan author who studied
literature in Tokyo, wrote works in which he consciously introduced Okinawan “dialects” into
conversations. Recently, experimental works by Oshiro Tatsuhiro and Higashi Mineo were well
received, and, currently, Medoruma Shun is writing works of war memories, to which he introduces
Shima Kutuba. Also, some earlier poets wrote high-spirited poems in dialects. These achievements by

Okinawan authors have offered pointers in my writing.

Although it goes without saying that any language gradually changes according to changes in time,
a change caused by a dominant country violently forcing another language on people, after banning
the language on which they had been fed, not only make one lose one’s history and culture, but also
uproot the foundation of present and future subsistence. There is an overlap between the unstable
linguistic life of Okinawans and their unstable political government structure. As linguistic structure
often follows the structure of international power, the destructive violence prevalent these days,
together with globalization, strengthens the notion that the “strong language” of a stronger nation
can rule “minor languages” of other peoples. Then imagining various worldviews implied in minor
languages, which we are losing, can be a way of encouraging a movement away from violence-based
politics controlled by dominant countries, leading to a more diverse and abundant world. In other
words, through the attempt to write fiction that insists on “Okinawan language,” Shima Kotoba as
a different language can become a blade that fractures forced language, a weapon to resist standard

Japanese.
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She was Born in Nairobi, Kenya, in 1968, Yvonne Adhiambo Owuor pursued a Bachelor of Arts in
English at Kenyatta University before taking an MA in TV/Video development at Reading University,
UK. She obtained an MPhil in Creative Writing from the University of Queensland, Australia.
Her literary prowess has earned her international acclaim and a place of prominence in the world
of African literature, shedding light on Kenya’s complex history, culture, and society. Owuor won
the 2003 Caine Prize for African Writing for her story “Weight of Whispers”, which considers an
aristocratic Rwanda refugee in Kenya. In 2003, she won the Woman of the Year for her contributions
to the arts in Kenya. In September 2014, her critically acclaimed book [Dust) was shortlisted for the
Folio Prize, and won Kenya’s pre-eminent literary prize, the Jomo Kenyatta Prize for Literature. Her
selected works include [The Dragonfly Seay (2019), and ['Weight of Whispers.J (2003)
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1

Bahari ya Kereng'ende

Chapter One

Roho ni mgeni.

I1i kuvuka bahari kubwa kuelekea kusini mwao keren’gende wanao fukuzana maji pamoja na
mababu zao huko Kaskazini mwa India walikuwa wamepanda upepo wa asubuhi "kati ya misimu"
mojawapo ya maeneo ya mvua ya masika, matlai.

Siku moja katika mwaka wa elfu moja mia tisa tisini na mbili, vizazi vinne baadaye, chini ya
mawingu meusi-zambarau, viumbe hawa wa muda mfupi walituwa mikokoni, pwani ya kusini
magharibi ya kisiwa cha msichana mdogo. Matlai ilishikana mwezi ulo kamili unaometa kuchamsha
kisiwa, wavuvi wake, manabii, wafanyi biashara, mabaharia, wanawake wa baharini, waganga,
waunda meli, waotaji ndoto, washona nguo,wendawazimu, walimu, akina mama, na akina baba
wakiwa na msisimko ulioakisi bahari ya ya rangi kijani ilo changa na samawati inayotiririka
polepole.

Jioni ilitanda kisiwa kikubwa na chenye huzuni zaidi katika Visiwa vya Lamu, wakitembea kutoka
Siyu kwenye pwani ya kaskazini, wakisimamisha uvuvi wa Kizingitini meli kabla ya kuruka kusini-
magharibi ili kuvuka Mji wa Pate ambao ulikuwatayari una oza polepole kutoka na tamaa zisizo
tarajiwa. Iliyojeruhiwa kwa vitendo visivyo na mwisho vya hila, kuzingirwa,vita, na udanganyifu,
kama kisiwa kwamba zilizomo, mji wa Pate uliwekwa alama wakati upweke.mbingu ilimwaga
mwanga hafifu-nyekundu juu ya umati wa vizuka wachafu, waliolala ugomvi, utukufu uliopotea,
barabara zisizo onekana, na milenia ya zamani njama. Mwanga hafifu uliopenya kwenye mapango ya
kale, makaburi, na magofu, na kuashiria kwa watu ambao walikuwa tayari kuishi pamoja na msiba,
wakiamini kwamba wakati huo ulibadilisha hata misiba kuwa mwangwi.

Ndani kabisa ya Pate, jogoo aliwika, na kutoka kwenye kina kirefu cha anga sauti ya adhana ilizidi
kusikika. Upepo wa bahari uliupeperusha mtandio wa msichana mdogo na kudhihirisha nyele zake

nyingi nyeusi zenye mafundo mithili ya mawimbi na kuufinika uso wake.



Akiwa ndani ya maficho yake humo mikokoni, mtoto mchanga mwenye umri wa miaka sita,
aliyevalia nguo kubwa yenye maua ambayo itakuwa kiasi chake kila akikua, alitazama mawingu
mazito ya dhoruba yakivuma bara. Aliamua kwamba hizi zilikuwa nyayo za shetwani, shetwani
ambaye hatua zake ziliacha alama za mwanga rangi ya pink wa kwenye mbingu . Maji ya bahari
yalimrukia magotini, na miguu yake isiyo na nguo ikazama kwenye mchanga mweusi huku akiwa
amemshika kiumbe mwingine mwenye kukwaruza, paka mchanga mchafu-mweupe. Alikuwa
akiweka

Mwanzoni, msichana mdogo alitulia tuli. Kisha akaanguka chini, karibu na kupiga magoti ndani ya

maji,huku akimpapasa paka wake. Alinong'ona, "Haidhuru" — Usijali.

"Ayaaaana! Haki ya Mungu.....aieee!”

Kisauti nyororo yenye mshtuko ilisikika kutoka upande wa kushoto wa mikokoni.“Aii,mwanangu,mbona
wanitesa?”’Karibu sana.Msichana aliwacha kujifinika na kupitia maji ya bahari yalokuwa yametoka
na kufika sehemu wazi funguni.Ayaana akidanda jiwe baada jiwe na paka wake mdogo akiwa

amemuambata shingoni.Alitoweka.

Yule mgeni aso mfahamu ,mtu wa Nanjing, aliona kiumbe kidogo kikipaa kwenye mbingu
nyeusi,kilizunguka na kuanguka chini kama tawi la mti ulo vunjika;wakati akifanya hivyo,kicheko
cha sauti kilimtoka.Wasafiri wenzake,walimuonea huruma kwa maradhi yalo mkumba kutokana na
bahari huku wakimtizama wakiwa hawana raha nyoyoni.mwao.Ililuwa si jambo nadra kwa maradhi
ya baharini kumfanyamwenye akili timamu kushikwa na wazimu.Yule bwana alilenga macho yake
ardhini huku uso wake ukionekana makini.Kipande cha nyama kilomea jicho la kulia kiliongeza
mwangaza kichwa chako kiso nyele na shingo ilo onesha mishipa yake.Aligeuka baada kuskia sauti
ya mwanambke akiita,Ayaaaana!”.Matumbo yalicheza.Akiwa na kufika ardhini,alijaribu kukisia urefu
ulokuweko baina ya chombo na gati ya kushukia huku akitumaini kuteremka chomboni mda uso

kuwa mrefu.

Dakika kumi na tano baadae,akiwa amevalia vazi linalo pwaya,mgeni alishuka chomboni.
Ilibidi apite maji yenye kina kifupi ili kufika upwa ulokuwa na mchanga mweusi.licha ya kupata
usaidizi wa watu asowajuwa aliteleza.Mikono yake iligusa michanga.Alivuta hewa ndani.Milio ya
mashetani ilisikika.Hapa ndipo palipo toka minong’ono na wale walokufa mbali na kwao na kwa
mda mrefu hawakutafutwa wala kukumbukwa.Aliona mkono mweupe usoni mwake .Aliushika.
Mmoja wa baharia alimsaidia na kumpa mkoba .Mtu alisikika akisema,Itifaki imezingatiwa, na mara
akamfanyia dhihaka kwa siri.

Msafiri alipepesa,huku akiwa hajiskii huru wakati amefinikwa na kutekwa na harufu nzuri udi
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za usiku.Pumzi zilitowa harufu ya machungwa,zeri ilo nukia and harufu ya kijasho cha baharini
kilo changanyika na upepo mzito ulopasha moto mifupa yake. Akidhoofu na kuvuta pumzi.
Aligeuza kichwa na kulekea msongamano na fujo la watu wanao wasili.Alitizama dhoruba na upepo
ulokuwa ukitanda angani. Kulikuwa wapi huku?Alijivuta vuta polepole na kusonga mbele,kisigino
kikizunguka kama ambaye vidole vilikuwa vina macho ya mzunguko.Mwangaza mchache ulipiga

kwenye uwa na pink liloanguka kutoka kwa muwaridi mwitu wa pekee ulio mwembamba.
Mwanamume alipita akipepeseka. Alisubiri lile uwa lianguke mchangani ili aliokote.Hapo ndipo

alipo liokota na kulitia dominion kulikunja kwa mkono wake mmoja huku mkono mwingine

ukitengeza vitu vya maisha viloweza kujaza mkoba wa turubai ulo angikwa mabegani mwake.
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The Dragonfly Sea

Author’s Note

In 2005, also the six hundredth anniversary of the Ming dynasty’s great Admiral (Haji Mahmud
Shamsuddin) Zheng He’s (1371-1435) first voyage around the Western (Indian) Ocean, a young
woman from Pate Island, Kenya, obtained a scholarship to study in China. The award was given
based on family claims and DNA tests that sug- gested that she was indeed a descendant of a Ming-
dynasty sailor who had survived a storm-wrought shipwreck, who, with others, had found refuge
and a sense of belonging on Pate Island. The Dragon- fly Sea is inspired by this historical incident,
but it is necessary to emphasize that it is not this young woman’s story, lest the character plot points
be ascribed to her. Though the story incorporates current news and historical events, this is a work
of fiction, and the chro- nology of several events has been altered. Names, characters, places, and
incidents either are products of the author’s imagination or are used fictitiously. Any resemblance to

actual events, or persons living or dead, is entirely coincidental.

Daughter, take this amulet. Tie it with cord and caring.
I’ll make you a chain of coral and pearl To glow on your neck. I’ll dress you nobly. A gold clasp

too—fine, without flaw

To keep with you always.

When you bathe, sprinkle perfume, and weave your hair in braids String jasmine for the
counterpane.
Wear your clothes like a bride,
For your feet anklets, bracelets for your arms . . . Don’t forget rosewater,
Don’t forget henna for the palms of your hands . . .
—Mwana Kupona binti Msham,

“Poem to Her Daughter,” translated by J. W. Allen
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Roho ni mgeni.

The soul is a visitor (stranger).

To cross the vast ocean to their south, water-chasing dragonflies with forebears in Northern India
had hitched a ride on a sedate “in- between seasons” morning wind, one of the monsoon’s introits, the
matlai. One day in 1992, four generations later, under dark-purplish- blue clouds, these fleeting beings
settled on the mangrove-fringed southwest coast of a little girl’s island. The matlai conspired with
a shimmering full moon to charge the island, its fishermen, prophets, traders, seamen, seawomen,
healers, shipbuilders, dreamers, tailors, madmen, teachers, mothers, and fathers with a fretfulness that

mir- rored the slow-churning turquoise sea.

Dusk stalked the Lamu Archipelago’s largest and sullenest island, trudging from Siyu on the north
coast, upending Kizingitini’s fishing fleets before swooping southwest to brood over a Pate Town that
was already moldering in the malaise of unrequited yearnings. Bruised by endless deeds of guile,
siege, war, and seduction, like the island that contained it, Pate Town marked melancholic time. A
leaden sky poured dull-red light over a crowd of petulant ghosts, dormant feuds, forfeited glories,
invisible roads, and congealing millennia-old conspiracies. Weaker light leached into ancient crevices,
tombs, and ruins, and signaled to a people who were willing to cohabit with trag- edy, trusting that

time transformed even cataclysms into echoes.

Deep inside Pate, a cock crowed, and from the depths of space a summons, the Adhan, crescendoed.

Sea winds tugged at a little girl’s

lemon-green headscarf, revealing dense, black curly hair that blew into her eyes. From within her

mangrove hideout, the scrawny six- year-old, wearing an oversized floral dress that she was supposed
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to grow into, watched dense storm clouds hobble inland. She decided that these were a monster’s
footsteps, a monster whose strides left streaks of pink light on the sky. Seawater lapped at her knees,
and her bare feet sank into the black sand as she clutched another scrawny being, a purring dirty-white
kitten. She was betting that the storm— her monster—would reach land before a passenger-laden
dau now muddling its way toward the cracked wharf to the right of her. She held her breath. “Home-
comers,” she called all passengers. Wajio. The child could rely on such home-comers to be jolted like
mari- onettes whenever there was a hint of rain. She giggled in anticipation as the midsized dau, with
Bi Kidude painted in flaking yellow, eased into the creek.

Scattered, soft raindrops.

The thunder’s spirited rumbling caused every home-comer to raise his or her eyes skyward and
squawk like a hornbill. The watch- ing girl sniggered as she stroked her kitten, pinching its fur in her
thrill. It mewled. “Shhh,” she whispered back as she peered through mangrove leaves, the better to
study the passengers’ drizzle-blurred faces—a child looking for and gathering words, images, sounds,
moods, colors, conversations, and shapes, which she could store in one of the shelves of her soul, to
retrieve later and reflect upon.

Every day, in secret, she went to and stood by the portals of this sea, her sea. She was waiting for
Someone.

The girl now moved the kitten from her right to her left shoulder. Its extra-large blue eyes followed
the dance of eight golden dragon- flies hovering close by. Thunder. The dau drew parallel to the girl,
and she fixated on a man in a cream-colored suit who was slumped over the vessel’s edge. She was
about to cackle at his discomfort when a high and harried voice intruded:

“Ayaaaana!”

Her surveillance of the man was interrupted as lightning split the sky.

“Ayaaaana!”

It was her mother.

“Ayaaaana!”

At first, the little girl froze. Then she crouched low, almost kneeling in the water, and stroked her
kitten. She whispered to it, “Haidhuru”—Don’t mind. “She can’t see us.”

Ayaana was supposed to be recovering from a morning asthma attack. Bi Munira, her mother, had
rubbed clove oil over her tight- ened chest and stuffed the all-ailment-treating black kalonji seeds
into her mouth. They had sat together, naked under a blanket, while a pot of steaming herbs, which
included eucalyptus and mint, decongested their lungs. Ayaana had gulped down air and blocked her

breath to swallow six full tablespoons of cod-liver oil. She had gurgled a bitter concoction and been
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lulled to sleep by her mother’s dulcet “do-do-do.” She had woken up to the sounds of her mother at
work: the tinkle of glass, brass, and ceramic; the aroma of rose, clove, langilangi, and moonflower; and
the lilts of women’s voices inside her mother’s rudi- mentary home-based beauty salon.

Ayaana had tried. She had half napped until a high-pitched sea wind pierced and scattered her
reverie. She had heard far-off thunder, but she had pinned herself to the bed until the persistent beckon
of the storm proved irresistible. Then she rolled out of bed, arranged extra pillows to simulate a body,
and covered these with sheets. She squeezed out of a high window and shimmied down drainpipes
clamped to the crumbling coral wall. On the ground, she found the kitten she had rescued from a
muddy drain several days ago, stretched out on their doorstep. She picked it up and planted it on her
right shoulder, dashed off to the seafront, and finally swung north to the mangrove section of the
creek, from where she could spy on the world unseen.

“Ayaaaana!”

The wind cooled her face. The kitten purred. Ayaana watched the dau. The cream-suited elderly
stranger lifted his head. Their eyes connected. Ayaana ducked, pressing into the mangrove shadows,
her heart racing. How had that happened?

“Ayaaaana!” Her mother’s voice was closer. “Where’s that child?

Ayaaana? Must I talk to God?”

Ayaana looked toward the boat and again at the blackening skies. She would never know what
landed first, the boat or the storm. She remembered the eyes that had struck hers. Would their owner
tell on her? She scanned the passageway, looking for those eyes again. The kitten on her shoulder

pressed its face into her neck.

“Ayaaaana! Haki ya Mungu . . . aieee!” The threat-drenched con- tralto came from the bushes to the
left of the mangroves. “4ii, mwa- nangu, mbona waniteza?” Too close. The girl abandoned her cover,
splashed through the low tide to reach open sands. Ayaana scrambled from stone to stone, with the

kitten clinging to her neck. She dropped out of sight.

The stranger, a man from Nanjing, saw a small creature soar against the backdrop of a black sky,
hover, and then fall like a broken-off bough; as she did so, a long chortle erupted out of him. His
fellow travelers, already sympathetic about his chronic seasickness, glanced at him with unease. It was
not uncommon for seasickness to turn pre- viously sane persons into lunatics. The man focused on the
land, eyes active in his placid face. A cataract in his right eye gave it a luminosity in his balding head

on his tendon-lined neck. He turned at the sound of a woman’s voice calling, “Ayaaaana!” Stomach
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roil. Craving the sense of land, he tried to measure the distance between the boat and the jetty, hoping

that they would dock soon.

Fifteen minutes later, ill-fitting suit aflutter, the visitor stepped off the boat. He had to wade through
shallow water to reach the black sand shore. Even though anonymous hands helped him forward, he
stumbled. His hands touched the soil. He swallowed air. Here were the rustlings of ghosts. Here was
the lonely humming of those who had died far from home and had for too long been neither sought nor
remembered. A brown hand dangled in front of his face. He took it. One of the sailors helped him him
up before handing over his single gray bag. The man intoned, “Itifaki imezingatiwa,” and then chortled
at a secret joke.

The traveler blinked, uneasy and engulfed by redolent evening scents; oudhi spattered enchantment.
His breath discerned bitter orange, sweet balsam, and the sweat of the sea blended in a dense air that
also heated his bones. Succumbing, inhaling. He then tilted his head toward the hubbub of human
arrivals. He heard the music of a rolling tide. He glimpsed an almost storm hovering on the horizon.
What was this place? He ambled forward, heels rotating as if his toes had roving eyes. Pale light shone

on a pink petal falling from a soli-

tary and slender wild-rose bush. The man faltered. He waited for the petal to settle on the ground
before reaching for it. Only then did he lift it to his lips, enclosing it in one hand while the other

adjusted the condensed contents of a life that fit into the canvas bag hanging from his shoulder.

Mwenda Pate harudi, Kijacho ni kilio.

One who goes to Pate does not return, Only a wail resounds.
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The morning when the man from China entered Kenyad inside a spacious limell washed bedroom
within a woodl1 andl1 coral twoll story house located in a twelvell house maze in Pate Town still
chiseled by trade winds named kusi, matlai, malelezi, and kaskazi6 an aging seall man, Muhidin
Baadawi Mlingoti, had dreamed, again, that he was circumnavigating a gigantic sapphire mountain
at the bottom of the sea. He carried a map in the dream. It was inside a dark11 brown book, and
contained arcane words that lit up as if infl amed. The real ver sion of his dream map was under his

bed, inside an ornate mahogany Lamu chest, bundled up in a dark1l green cloth.

Five years back, Muhidin, the sunl1 blackened, saltll waterll seared, bugll eyed, and brawny
descendant of Pate Island fi shermen and boatbuild ers, had swiped this book from one of thousands
in the private library of a Dubaill based war and sea bounty collector to whom Muhidin would
sometimes sell contraband artifacts. Inside the bookis pages he had found a beguiling yellowl1 brown
parchment with maplike mark11 ings in a cryptic language that featured the emblem of an archaic
compass that indicated the east as the starting point for movement. When Muhidin fi rst examined the
parchment, he had imagined it was written out in musical notation. Later, he saw that, when exposed
to duskis light, the parchment emitted an intimate attar that evoked sanll dalwood. What was it? A
memory mapis paean to trade winds, ports, and travelers? What if the fragment was a fl avored piece
from a fool ish tale, one of those interminable Alfa Lela Ulelaé Thousand and One Nightsé gossip

sheets? It is nothing, Muhidin told himself to assuage
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Essay

The winds that blow

Yvonne Adhiambo Owuor(Kenya)

My warm and sincere greetings to every one of the Joint Board of South and North, the Compilation
of Gyeoremal-Keunsajeon, and this, the 4th International Academic Forum, under the important
theme of “Sustainable Development of Indigenous Languages, looking at the literary activities in
Indigenous Languages, the development and use of Indigenous Language Data”. I wish to extend my
profound gratitude to President Min Hyun Sik, and his entire team. I also acknowledge, a beloved
friend, dear supporter of my literature, the respected Professor Lee Seok-Ho. It is a such joy to
find myself back in Korea again, after a very long time, and, especially in this decade assigned by

UNESCO to focus on indigenous languages.

To begin, I will put forward the thought of Professor Wade Davis, who speaks of the worlds of
languages as “Ethnospheres”, an idea that is close to my feeling and sense of language. Professor

Wade Davis defines the “ethnosphere as:

“the sum total of all thoughts, dreams, ideas, beliefs, myths, intuitions, and inspirations
brought into being by the human imagination since the dawn of consciousness. It’s a symbol
of all that we’ve accomplished and all that we can accomplish...The ethnosphere is humanity’s

great legacy.”
In the same article, Wade observes that losing languages was

“an indicator of how much the ethnosphere is being degraded. A language is not just
vocabulary and grammar...It’s a flash of the human spirit. It’s a vehicle through which the soul
of a culture comes into the material world. When a language is no longer spoken among people,
it is very difficult for that culture to keep alive its unique wisdom and way of life. Today nearly

7,000 languages are spoken worldwide but fully half of them are not being taught to children.
This means that “within a generation or two we’re losing half of humanity’s intellectual, social,

and spiritual legacy.”

https:/www.utne.com/community/tales-of-the-ethnosphere/
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A UNESCO reflection on indigenous languages notes how “Indigenous peoples derive their
identities, values and knowledge systems from their interaction with their territories, whether forests
or seas”. how languages are shaped by their environment. “For indigenous peoples, languages not
only identify their origin or membership in a community, they also carry the ethical values of their
ancestors—the indigenous knowledge systems that make them one with the land and are crucial to

their survival and to the hopes and aspirations of their youth.”

It is very moving that you would dedicate time and thought to this subject.

When I received my invitation, I was happy for various reasons, one of which is that my imaginative
life and creative ambitions for my country are influenced by Korea’s creative revolution through
Hallyu. Although I am an author, primarily, I am also part of a strategic smart city initiative in
Kenya, the ideas of which are informed by the Korea experience. But that aside, reading about the
conference’s and the committee’s impressive focus and commitment to the protection, preservation
and showcasing of indigenous languages in literature in a world dominated by hegemonic linguistic

forces made me hesitate to accept this invitation: You see, I write in English, or K-English.

The novel I would present, “The Dragonfly Sea” is written primarily in English, although it also
carries the languages of Kenya and its oceanic connections. It has been translated into several

European languages, with the possibility of Mandarin, next year.

Kenya, my country in East Africa, in its geography contains at least 100 distinct languages,

299

although only 42, and that includes a composite “Indian tribe’” are officially acknowledged. Our
official languages are English and Kiswahili. These were called on to serve the values of neutrality,
general acceptability and accessibility in the greater quest of nation-making, or Kenya-making. Our
distinct language worlds and nations entered the Kenya project, under the “Colony and protectorate
of Kenya” on June 11, 1920. This exercise acquired another lease of life 1963 with the announcement
of the “Republic of Kenya”. You can understand how it makes sense for such a diverse peoples to
choose just two cosmopolitan languages in their hopes of forming themselves into a new people called

“Kenyan.’

Is Kiswahili an African indigenous language?

Yes, it is indigenous to the East Africa littoral worlds, even in its many derivatives, and yet it is a

language of old cosmopolitanisms —it is at least 1500 years old--that lives at ease in foreign ports. It
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evolved out of grand oceanic histories, trajectories, exchanges and trade. Kiswabhili rather than Arabic,
was the lingua franca of what some still refer to as the Indian Ocean, but we can call the Swahili seas.
Before the European invasion and appropriation of the histories of our interlinked lives, Kiswahili was
widely spoken and was the bridge language in most of the port cities associated with, or linked to the
global monsoon complex. Today, Kiswabhili, is one of the official languages of the Africa Union, it is
taught in most of the universities across the African continent. It has over 200 million speakers. It is
probably the most common second and third language for most of Africa. Its root is in East Africa.
But it survived because it is a promiscuous language that borrows from, and creates words from other
languages, primarily Arabic, Persian, Hindi, Gujarat and others. July 7 was declared by UNESCO as
the World Kiswahili Speakers day, a global gesture.

To all extents and purposes, given these parameters, can Kiswahili therefore be strictly classified
as an indigenous language? Is it is an example of an indigenous language that has thrived, survived
and spread? Is it English, French, and Portuguese, languages indigenous to their custodians that have
taken root in, or even taken over the languages of the context in which they find themselves. However,
Kiswahili behaved differently. It took root and spread much earlier than these hegemonic languages.
It never needed to impose itself. It did not need brutality and violence to get noticed. It flows like a
gentle sea and enters the crevices of our relationships and somehow finds a connection that also begins

to feels like home. A lot more could be said about Kiswahili, but we do not have the time for this.

As stated before, [ write in English. “K-english”. Although the great Kenyan author Professor

Ngugi wa Thiongo would disagree with me, and say it is normalising the abnormal.

“But what of Kenyan English or Nigerian English?” [Carey Baraka} asked him. “Aren’t
these now local languages?” He looked at me, aghast. “It’s like the enslaved being happy that
theirs is a local version of enslavement,” he said. “English is not an African language. French is
not. Spanish is not. Kenyan or Nigerian English is nonsense. That’s an example of normalised
abnormality. The colonised trying to claim the coloniser’s language is a sign of the success of
enslavement. It’s very embarrassing.” He covered his eyes. “I read someone saying he is writing

in French so that he can subvert it. I thought, wait a minute. He is the one being subverted.”

Carey Baraka, https://www.theguardian.com/books/2023/jun/13/

ngugi-wa-thiongo-kenyan-novelist-profile-giant-of-africa-literature

However, I belong to the ideological school of late great Nigerian author professor Chinua Achebe,

who declared in the literature conference that we the Africans would do incredible things with the
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language that imposed itself into our complex continent with its over 2000 distinct languages. Achebe,
in mulling over our complicated relationship with English stated, “If'it didn't give them a song, it gave

them a tongue”.

We who are Kenyan are born into that language. It is in our geography; it is in our air. English has
also served as a bridge, not only into the wider world but also to other parts of the African continent.
This might be seen as problematic for the growth and also preservation of our internal languages. And
yet, there it is. And here is the word in which we all find ourselves. I write in English because I was
born into it, at the same time as I was also born into Dholuo. Like most Kenyans, I am intrinsically tri-
lingual. We are born into a minimum of three languages and are exposed to even more. To choose one
as a mother-tongue might have everything to do cultural identification, but if we were to be truthful,
the reality of the omnipresence of English in societies such as ours makes it a stepmother of a tongue,

one that is going nowhere.

English is the language of education and business in Kenya. It was one of the languages of our
home. So the love of words and stories came to me through English. I love the language, as I do others
of course, but my love for language comes through English. I write in English, or the “Englishes”
of my country, because it is also one of the languages of my dreams. To others it might feel like a

contradiction, to me it is normal.

If I were to abide by the assorted affiliations to as indigenous language, that for me would be
Dholuo. It is the language of the Luo people, a multi-territorial people. In Kenya, our site of settlement
is around Lake Victoria. But again, Dholuo, or derivatives of Dholuo is spoken by over fifteen million
people in Uganda, Kenya, Tanzania, South Sudan, Ethiopia, and the Democratic Republic of Congo.
Again there are many derivatives of the core language, perhaps over fifty. Is it threatened? Only in
terms of politics. The Luo-culture people tend to be regarded in the region as troublemakers who
are outspoken about real or perceived injustices. Still, given all these nuances, layers, paradoxes and
contradiction, perhaps, an important question for our forum might be this: How much literature is

being produced and consumed in these languages today?

The correct answer is, “it depends”.

If we also allow our sense of literature to include orature (oral literature), and other forms of creative

expression of language, its production, and communication, then the answer would change again for

the better. There are more formal texts in Kiswahili than there are in Dholuo. In fact, the Chinese
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government recently released Xi Jinping’s manifesto in Kiswabhili. Its rise as an alternative to the
more dominant European languages on the African continent is assured, because there are fewer
controversies and competitive assertions linked to it. There is, however, very little being produced or

distributed in terms of Dholuo literature.

A missing value-chain link, in my opinion, is translation. The middlemen and middle-women
translators who mediate language universes—we do not have enough of these to serve as bridges.
The role of the translator in the work of language preservation and growth is significant, and perhaps
others in this conference will be dwelling further on this subject. Initiatives such as this one help put
a spotlight on the importance of translation and translators to help inform our indigenous language

futures, in support of the preservation and growth of indigenous languages.

The age of the 4th Industrial revolution also offers new prospects and possibilities for preservation
and growth: Technology as mediator, and translator-aide. The marriage of mediums, the preference
for visuality also serves indigenous language worlds which are strong in orature. The new African
generation’s desire to set aside the weight of the western hegemonic influences might lead to a revival
of use of languages like Kiswahili. Yet if they also intend to communicate across boundaries, that
generation will probably still resort to English among other more widespread languages. I suspect
Kiswahili will have a bigger role to play in the coming years, across Africa. Yet it might still mean

that other languages in our “ethnosphere” still have to battle harder for their survival.

There are language losing their lives, even in Kenya. There are some with fewer than fifty native
speakers left: El Molo, Mukogodo, among others. As you saw, some Kiswahili dialects are no longer
in use. There is a crisis of endurance, yet the languages are also being born from the in-between
places: Sheng, for example, the language of Nairobi urbanity, which changes its shape every month.
It erupts and recedes. It is a language evolved from the urban context, and from encountering all the
many languages that tumble into the Nairobi, Kenya pot. I wonder then, perhaps as some of you do,
if the meaning and scope of indigeneity needs to be broadened further to accommodate the living

complexities embedded in its characterisation?

Thinking a little daringly, can we imagine language as a living entity, with an intrinsic capacity
to aspire to its own survival, or determine its own end? If so, are languages also subjected to the
vagaries of time and history? Aware of their temporality, is sometimes the most complete gesture
that of recording archiving, storing, cataloguing and then letting go? Whose responsibility is it then

to support the continuation of a language and to protect it against threats? We may speak of a generic



“humanity’, but that “humanity” also have their particular language worlds, their “ethnospheres” to
secure. What if there are other ways that languages guarantee their continuity beyond our grasp?
Song, visual art, other neglected means of "languaging"? Indigenous languages are not only about
words, sounds, gestures and symbols. They are also about expression and creativity in response to the

world as they encounter it.

Now, I shall speak a little of the process of the creation of the book “The Dragonfly Sea.” It is my
second novel. The first one is called “Dust” It is also written in K-english. But about Dragonfly Sea,
in brief, it is a bildungsroman-a coming-of-age story of a girl named Ayaana, who lives on the island
of Pate, located within the Lamu Archipelago, off the coast of Kenya. It was inspired by the real-life
story of Dr. Mwamaka Sharifa, herself from Pate Island, a place steeped in 2000 years of history, of
exchange and trade and wars. It is an island of so numerous blends of peoples, who owe allegiance to
the island, and to its language, a Kiswahili derivative known as Kibajuni, or Kipate. The young girl
in the story ends up traveling to China, on the basis of DNA confirmations of connections with the
sailors that survived the storm on Admiral Zheng He’s seventh voyage, where he lost a third of his
fleet. This is also what happened to Dr Sharifu. I was inspired to write this story because I found it
inspiring, but also as a reaction to the annoying noise from outsiders about China’s return to Africa,
which was being presented as new, alien and absurd. The consideration of our long history linked to
the worlds of our oceans were ignored, and the idea of an African maritime agency and imagination

disregarded.

5

“Ayaaaana! Haki ya Mungu . . . aiece!” The threat-drenched con-
tralto came from the bushes to the left of the mangroves. “Aii, mwa-
nangu, mbona waniteza?” loo close. The girl abandoned her cover,
splashed through the low tide to reach open sands. Ayaana serambled
from stone to stone, with the kitten clinging to her neck. She dropped
out of sight.

Anyway, I do not speak Kibajuni, and my Kiswahili is at best mediocre. But I could write according
to the spirit and the rhythm of the place, and my own devotion to the ocean that I love. The feeling
of the language the ways of using words. I write the English as if it was Kibajuni. Yes, most of the
cadences are imagined, ultimately, because the cadence of a language has its own melody. I worked in

the sayings, proverbs and aphorisms of the landscape.
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Robo ni mgeni.

The soul is a visitor (stranger).

The characterisation and the turns of phrases come from that landscape, although these are

expressed in English.

Muwenda Pate harudi,
Kijacho ni kilio.

One who goes to Pate does not return,
Only a wail resounds.

To create I must experience the landscape, and in this case, the ocean of the site of inspiration.
I experience it according to the culture of the place, and these are elements I seek to include. I
interviewed the great poet Haji Gora Haji to gain a sense of his feeling of the ocean and the worlds of
the ebb and flow of tides. His character informs the male character Muhidin in the story. I also turned

to the poetry of Pate Island’s Mwana Kupona Binti Msham as a benediction and for emotion as well.

In telling this story, I employ elements of Swahili cultural artefacts like the leso (kanga), which
Ayaan’s mother wears as a response to gossip. Because the Swahili sea space in a confluence of worlds

and languages, you will also find multiple languages registered on one page of the book.

In the mzabaraza, after their evisceration of politicians who, they agreed,
went to Nairobi garlanded in dreams and promises and returned to
them as shape-shifting djinns—devious, untruthful, and ravenous—
the chattering men would often target another island’s residents to
broil, roast, and chew over. To Muhidin’s suddenly increasing dis-
may, he observed how often Munira, the little girl’s mother, was fod-
der. Kidonda entwined with major human follies, with a focus on lust,
mannerlessness, sloth, and vanity. Kambare mzuri kwa mwili, ndani
machafu. She had outer beauty but inside dirt, proclaimed a middle-
aged merchant with a penchant for watermelons and lewd insights:
“Have you seen how that one spins her head?”

The most important element and character in the story is the ocean, the dragonfly’s sea. I was moved
the mythology and legend of the rain-carrying dragonflies that herald not only the changing season’s

wind to the matlai, but also the arrival of the October rains. They are called Kereng’ende in Kiswabhili,
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and are associated with the movement of the elements over the seas along the coast. The myths, lore
and dialects linked to these waters, the sense of relationships with sea creatures, tides and the moon

enter into this story as well.

Ebbing: disappearing, becoming of the sea. Flowing: return-
ing, rolling on the sands, returned to earth. Ayaana saw that the sky
was a mirror for the waters, and that there were places that could be
reached by reading the night; that the texture of the day to come was
written in stars: Kilimia kikizama kwa jua buzuka kwa moua, kikizawia
kwa mvua huzuka kwa jua. When the Pleiades set in clear sun, they rise in
rain; when the Pleiades set in rain, they rise in cear sun. Watching ships
make their ways to various harbors, Muhidin told Ayaana, “A boat is
a bridge.”

I use the English language as a vehicle and container to convey and reveal these worlds, these other
ways of story-ing the ocean. The history of those worlds, and their anecdotes show up in the story. An
while writing it, I kept in mind the landscape, the islands, and the peoples and their worlds. I wrote the
sea as the Swahili might, alluding to their cosmologies—which in a way are also now mine— to quote

Professor Abdul Sheriff, citing John Middleton,

“the Swabhili use the sea as though it was a network of roads...divided into territories owned by
families and protected by spirits just like stretches of land. The sea enters their everyday life at every

step...into their proverbs, prose and poetry.” (Professor Abdul Sheriff citing John Middleton)

Early this year, in Lamu Kenya, in the landscape that inspired this story, Mr Alawy Abzein read
his translation of the first chapter of the Dragonfly Sea in Kiamu (The Kiswahili of Lamu). We were
all seated in a semi-circle in an airy room listening to him, in the company of a few people from the
island. As Alawy read the story, it became so apparent to us then, that right there, in that place, against
the backdrop of the sea, the story had finally come home, not just figuratively, but also literally.
Abzein, whose reading of the translated text you saw, resolved, as a result of the strong response, to
find the resources to undertake a full Kiswabhili translation of the book. He intends to use the different
Kiswahili dialects: Kimvita, Kibajuni, Kitumbatu, Kiunguja, Kipemba in his translation to indicate
character, or change of place. It will be a fascinating exercise, and a big step in the life and story of the

Dragonfly Sea, and its many translators.

Thank you all for your time and attention--Asanteni.
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Born in Peru, Odi Gonzales is an award-winning poet, translator, researcher in Andean Oral
Tradition (XVI-XXI centuries), and professor in Peru and US. Gonzales is the author of eight poetry
collections (Quechua, Spanish, English). He has also written research books, and a trilingual Quechua,
Spanish, English Dictionary. Since 2008, Gonzales teaches Quechua Language and Culture, and

Antropologia Linguistica Andina as a Clinical Associate Professor at New York University.
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QL] 2EH A 0di Gonzales

1

UNMANTUU

maytafa riqtiykipas k’uychi /sirena

sillwi tinyachaykiwan gan
sut’inta waqyaripuway

k’ita puriq almayta

uri manchali
salqay salqay erqe
t’anpa chukchanta

rutusqankumantapacha

ama hina kaychu palla
kutichimuy takiq challwa /sipas

waktaykita waqyapayaspa
hunt’a fiufluykimanta lluy

phogchirimuq q’ata /fiukfiuykita
ghawa ghawaychispa

maypifia tupaspaykipas rit’'ly rit’ty

mana rikhuriq phuyuq t’ikan /qoya

140



kutichimuy q’osti
ch’usaq phuyuman t’inkisqa

aygeq almayta

nawpachimuy yaw mana pufiuq
siwiq t’alla, chakinpamuy
ch’aynakunaq fianninman

ghatakunaq patanman

maytafia chayaqtiykipas
wayray wayray aklla

tusuq wayra, pusarimuy

chinkaq almayta
aysarimuy chutarimuy
chakinpamanta sichus
mana hamuyta munaqtinqa
kay chiri khutu

aya hayt’ayman

wherever it is you go,
my rainbow siren,

with your tenacious tambourine
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1

UNMANTUU (Eng)

call my soul that wanders /frightened

wild, silent

since first its hair was cut

lure it, diva of the depths

with your wiles and your caresses

revealing, perverse,
your fertile breasts

of turbid milk

wherever it is that you encounter, invisible
flower of the mist
harness my spirit that flees

with its asthma and its imaginary armies
guide it now, sleepless siren /whistling

by the narrow street of goldfinches /by the path
of the cliffs
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wherever it is that you arrive, wanderer

nymph of the stormy gales

lead mi stray soul
companion of pristine air
drag it, if it does not want /to come

to this my deathbed
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2

Q’ESINTUU

manafian ukhun ukhuykunapi
waqraphukuq hunt’a kallpay

chaninta talliykunfiachu

manafan pututullaypas, ch’in
ch’akayasqa uywa ghanqoykachanchu
k’itakunaq yuyaynin p’onqopi

gaqapasqa uywa hinan
wafiu wanu ghospaykachani

phushu q’esay patapi
manafan thakchu kani

uyapakunin phifiasqa
wakakunaq samayninta

waka waqrata phukuqtiy

ima onqoytaq
t’inkisqa sallaykuna

rataylla rataykamuwan
ukhu pacha
aya wayrachu icha
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unphu uywakunaq

khutu samayninchu

phuyunchasqa fiawi
ruruypin yanqa
tuytuykachan mukisqa

ch’ini challwa

manafian ukhun ukhuykunapi
wagqra phukuq hunt’a kallpay

chaninta takyanfiachu

puiiuypa aysasqan
pufiuypa thunkusqanmi

q’osiii phuyunpi pisipasqa

pufiuy puiiuylla
manafia uyarinichu

uywakunaq thogaynintapas
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2

Q’ESINTUU (Eng)

it dwells not in me, not anymore
the enormous power

of a horn blower

of the blower
of the conch shells that tremble
in the temples

of the dissidents

like a bull
fallen from a precipice
I gasp

in my bed of water

what strange evil
assails me

twin consorts?

could it be the spirits of the darkness

blowing?

or perhaps the lethal breath
of fragile beasts?
in my cloudy, fixed eye
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the tiniest fish
of the frozen lakes

floats dead

it dwells not in me, not anymore
the enormous power

of a horn blower

on the plains of fragile dreams
I receive nothing more

than the spit of ruminants
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3

ARCABUZNIYOQ MAMACHA

Manan trigo ch'eqtapi t'ikarishaq
papa chakrapi

urpi manchachichu kani
Karaqotomanta tusuqchu kayman
Qosayta sipiqtinku
Wawaykunata nak’aqtinku

uiia chitata hina seq’oqtinku

warma umanay

lluy ch’usaqyapuqtin sayarirani

ronderakuna sonqopi

Ikmakuna rayku wakcha warmakuna rayku

awqgapanpakunapi ch'isiyani

Tukuy nak'aqpaqmi phina kani

gjercitopaq / terrucopaq

Nina wantullan phalalayawan
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Nak'asqa wallaykuna ch'unkunakunku umaypi

nak’ariq nunakuna

Intiyaqtin puriyniy tukukun
purun ayapanpakunapi

p'ukru p'ukrupi ayaykunata p'anpaspa

Chaypin waqapakuni

arcabuzchayta llusispa
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3

VIRGIN OF THE MUSKET

I am not a scarecrow of the wheat fields, nor of my flowering potato patches

am [ a Caracoto troupe dancer?

Since the death of my husband, of my beheaded children
slaughtered like sheep / massacre of the innocent saints
I became the head of the resistance group

in the emergency zone

I fight against murderers from both sides

army / terrorists

Chariots of fire fly around me. My decimated battalions
boil in my head. Wandering souls

My march ends in humble cemeteries

tombs where I buried my deceased. It is there where I weep

and clean my musket
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Essay

LANGUAGE AND THOUGHTL THE BINARY MAGNITUDE OF
THE QUECHUA LANGUAGE

Odi Gonzales(Peru)

The Andean thought, the Andean cultural categories are not expressed through prepositions,
premises, axioms, inferences, syllogisms, or conclusions (metalanguage) like in Western culture;
the Andean philosophy is rooted in the language itself (object-language, the language of everyday)
through concrete forms: the suffixes. Empathy language-thought is the essence of the oral Quechua
language, and with this resources the Andean people speak, sing and concoct poems and songs.

Since pre-Columbian times, the Quechua language, has spread and diversified through the Andean
region of South America. There are an estimated 10 million Quechua speakers in Bolivia, Ecuador,
and Peru, and in certain regions of Argentina (Santiago del Estero, Jujuy), Colombia (Pasto region),

and Chile (Maule River region).

The name Quechua, and consequently Quechua language is wrong. It becomes a result of a
historical mistake. What we know as Quechua language, the native speakers call Runasimi, which
means Language of people. Quechua is the name of a geographic area, such as coastal, jungle; it
derives from Qheswa which means temperate valley. And why runasimi became in Quechua? In the
sixteen century (1560), the earliest written Quechua-Spanish dictionary, compiled by Spaniard priest
Domingo de Santo Tomas was called Diccionario Quechua, but his author was talking about the

region, the geographic area, not about the name of the language. That’s why.

Oral Quechua language was fixed into written form by Spanish priests in the 16th century, shortly
after the Conquista (1532). Since then, there was a resemanticization (or re/interpretation) of Quechua
words in terms of meaning. In many cases, one term has two meanings: what the XVI-century

dictionaries say, and what the speaker community says.

Some aspects

One of the most important aspects of the Quechua language is the agglutinative character. This

means that a series of suffixes can be attached to root words to create new, long words, each with its
own elaborate and precise meaning.

The Quechua language is still an oral language, even if we can write it with the Spanish alphabet.



Quechua is a language with a tendency to concrete actions; 95% of its vocabulary is made up of
verbs that they call performative verbs. 1t doesn’t have a rhetorical flourish such as thank you, but
it doesn’t mean Andean people are rude or ungrateful or impolite; definitely not: we have a cultural
category called: reciprocity: if you give me a bread (action) I have to correspond (now, tomorrow, or
someday in the future) with another bread or banana or whatever: one action with another action, not
one action with a rhetorical expression. If you give me bread, and I only say “thanks”; that is not fair,

that is not equitable, that is not reciprocal '.

No synonyms

Because of its oral nature, and its precise character, Quechua is a language that dispenses with

synonyms. No spoken language has synonyms. Synonyms were produced by writing, the rhetoric. For
example, the word dusk is defined as chisinyay; rasphiyay, and tutayay. While at first glance these may
appear as synonyms, they are not, they each actually refer to different and distinct moments in the
process of nightfall. It is related to half shadow and twilight.

For example, the verb wagayfo cry is unique, not interchangeable with any other. In Spanish we

have: llorar, sollozar, gemir, plafiir, lagrimear, gimotear. In English, is the same. So, wagay/cry is a
unique word; however, Quechua has several disjointed words which derives from the same root; we

can differentiate by specific and precise suffixes:

Wagakuy cry intimately, for oneself (sob)
Wagqayuy crying disconsolately, with intensity
Wagqgapakuy moan, whining (crying with pauses)

Wagapayay cry again and again (to get something)
Waganayay have the urge to cry, being about to cry
Wagqarpariy crying suddenly

Waqaysiy cry with (accompany in tears) >

One of the most relevant cases is this: the Quechua language conferred 4 verbs for the action of

1 See: Nacién Anti. Ensayos de Antropologia Lingiiistica Andina. Lenguaje y Pensamiento Quechua. Traduccién
Cultural y Resistencia. Odi Gonzales. Lima: Ediciones Pakarina, 2022.
2 This list comes from our Quechua-Spanish-English Dictionary. A Hippocrene Trilingual Reference. New York:

Hippocrene Books Inc, 2018.
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chewing the coca leaf, the sacred coca leaf. If a language gave that many verbs to an action, that only
indicates how important that action is to its culture.

Hallpay: means chewing the coca leaf in the break from daily work. It derives from Aa/lpa which

means break. It belongs to the colloquial level of language. Pikchay refers to the same action, but
occurs only in rituals and ceremonies. It belongs to the ritual level of language. Akulliy refers to
the same action. It derives from an ancient language (protoquechua, protoaimara or puquina). It
emphasizes the medicinal value of the coca leaf. And finally Chakchay refers to the same action. It is
an onomatopoeic term. It reproduces the sound of chewing coca: chak, chak.

Although the four verbs refer to the same action, there are subtle differences and details that make

the difference; we cannot say that these 4 verbs are synonymous or interchangeable.

The binary semantic: ritual and everyday level of language

Quechua language has two words to refer to the same lexeme or term: one comes from the ritual

instance, and the other one from every day, or popular or colloquial speech. No one, not even children
mix it up, or confuses it. For example:

Amaru refers to the ritual serpent, and a lineage that comes from this divinity; Machagway means

snake; it refers to the common animal. Apu is mountain (ritual); Orgo: mountain (quotidian). Yaku
refers water (ritual); Yakumama is the mother water. Unu refers just water, the liquid element.
As we said, hallpay means chewing the coca leaf in the break from daily work. Pikchay refers to the

same action, but occurs only in rituals and ceremonies.

Gender

The gender of the speaker is decisive in the Quechua language, however, it is a matter of precision of

the language more than gender. For example:

Tura means brother (of woman); Wayge: brother (of man)

Nana is sister (of woman); Pana: sister (of man)

Wayna is young man; Sipas: young woman

Machu: old man; Paya: old woman



For objects:

Mawk a: used; Musog: new

At this point, we can probably wonder why, Machupicchu, (the so called ‘eighth wonder of the
world’), why Machupicchu the mountain takes the adjective [machu: old] reserved for humans? In
the Andean cosmogony, mountains, rivers, trees, and even rocks have spirit; they’re living beings.
It is the same case with the other sacred mountain Waynapicchu. ‘Machu’ is related to wisdom, and

experience; ‘wayna’ with vigor, and energy.

Language and Thought

The Andean cosmogony, the Andean cultural categories, the Quechua philosophy, the knowledge,

is not expressed through prepositions, by premises, axioms, inferences, syllogisms, or conclusions
(metalanguage); the Quechua philosophy is rooted in the language itself (object-language, the
language of everyday) through concrete forms: the suffixes, and performative verbs.

Andean philosophy [/os saberes] is not theoretical or discursive; it happens every day in the

interaction of the markets, in burial, in planting, at home, in the chicherias (the place where the people
go to drink chicha o corn beer). You don’t assimilate the cultural categories of the Andean world, the
philosophy, across abstractions; the knowledge gravitates in language/action of the people; is from
there that you have to extract it and interpret it.

For example, the Quechua language has two personal pronouns WE: Aoganchis (we: inclusive) and

Aogayku (we: exclusive)’ . What does mean that? Why Quechua language has two personal pronouns
WE: Because in Andean cosmogony, in Andean philosophy, the group, the collective, the people is

more important than the individual.

Human / Animal

There are many verbs, actions that we share with animals. In that case, the root is similarly applied

to both: human and animals, but the difference is marked by a suffix. For example:

Wachay: give birth (animal)

3 We said Quechua language is an oral language; so, we must define it from that perspective. Pronoun
floqanchis includes the speaker and all the listeners (all the people who listen the speaker); fioqayku includes

the speaker and few listeners, and excludes the caller or interlocutor. Noganchis is all of us; fioqayku some of us.
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Wachakuy: give birth (human)
Hispay: urinate (animal)
Hisp akuy: urinate (human)
What does mean suffix —ku ?: it distinguishes human reason from animal instinct. We have called
it the suffix oh human condition. The animal lacks awareness; animals, for example, can urinate

wherever they please, but not the human being: suffix —ku remarks that: consciousness and instinct.

Conclusions

Undoubtedly, an oral language like Quechua is a natural reservoir that preserves in its lexicon

cosmogony and knowledge acquired and transmitted from the human perspective, not from the
machine. That is why in the Quechua language the verb puriy is to walk, and to travel: the only way
to travel in the Andes is walking; his deep respect for mother earth and her animals has inhibited him
from riding, and from subjugating the animal. On the other hand, the correlation between language

and thought is the essence that has shaped the most extraordinary notions of the Andean subject.
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1

Dwijeogu Flowers

Translator: Jeon Seunghee

An old man from a neighboring village came to my house to ask for some blackberry lily seeds.

Blackberry lilies that I got from the Bilbaengi Hill more than 10 years ago,
And that I gave away to many people, since they filled my garden and overflowed—

Whose seeds were ripening under the October sunlight,
The old man from a neighboring village picked them with rolled-up hands.

In the old days, we planted this flower all over the ridges between rice paddies and fields
To keep dwijeogus from digging holes,

But since some time ago, human dwijeogus

Have dug up all of them, for whatever reason, so now it’s hard to see them around,

And yet, how do you have so many ofthese precious plants?

It appeared that he did not know the standard name “blackberry lily.”
May I get some seeds from you?
How much he must have wanted to ask to do so, in the last ten years, when he was passing by my

house.
And now that he is planting the seeds this late in life, how many more times will he see their

flowers?

Thinking of the word dwijeogu, which I got from him in exchange for the seeds, I remember that in

my childhood I called a mole by the same name. Now I dare to call blackberry lilies dwijeogu flowers.

1 [Translator’s Note] Dwijeogu flower is a dialect phrase for a mole flower, which is a blackberry lily.
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2

Thinking of Dad

Translator: Jeon Seunghee

During my youthful, wandering days

When I stayed out overnight more often than not,

When I went home occasionally,

While having dinner with dad over a table amidst his stinky odor,

Which always lingered no matter how hard he washed, he would casually ask,
“Are you staying out tonight?”’

“No, I'm going to sleep at home tonight.”

“Right, in your case, isn’t sleeping at home actually staying out overnight?”

On my way out of my house at beautiful twilight one day,

I, who would so often stay out,

Ran into Dad on his way back from work.

He said casually, as if nothing was amiss, while stopping his bicycle and standing over it,
“Hey, where are you going?”’

“Well...I'm going out just to enjoy a cool breeze.”

“So, there’s no breeze here?”

Dad left to the other world a long time ago and hasn’t sent any news.
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3

Andong Sikhye

Translator: Jeon Seunghee

Because I grew up without my mother, I don’t know the taste of szk/zye in my family. So on a winter
day, whenever I feel like it, my longing takes me to my aunt’s house over the Gureumjae Hill. Her
sikhye was also what I always conjured first, before any other dishes on the memorial service table,
on my way to the annual ancestral rite at my uncle’s house in the frigid early morning of every New
Year’s Day in my childhood.

After finishing the dishes on the memorial service table, my aunt used to serve a bowlful of szkAye.
Its taste—the flavorful, refreshing, sweet, and spicy taste of grains of pure white, sticky rice and
yellowish glutinous millet, steamed together and floating with hovering diced radish on juice squeezed
from a mixture of ginger, red pepper powder, and malt, all of it clear, reddish, and pleasing amid crisp,
thin ice, and garnished with some peanuts and thinly sliced chestnut strips—would deepen every
day from New Year’s Day to the First Full Moon Day, as it continued to freeze and melt in a kitchen
corner or on a platform in the backyard, until it would be tinged with a sour taste, while the taste and
appearance of szkAye would be different in every house I visited on New Year’s Day.

I am still suddenly reminded of that taste in winter, after a long time, when I am wandering in a
foreign land, or even on a lonely, cold night in my hometown. Indeed, the taste I miss most is sikAye,
in the corner of the kitchen or on a platform in the backyard of my aunt’s house over the Gureumjae
Hill. My heart immediately hangs around that sweet jar, and I try hard to soothe my longing, thinking
over and over again that it is fortunate that the creator of that taste was not my mother, but my

aunt—alas!

1 [Translator’s Note] Sikhye is a traditional Korean sweet rice drink, usually served as a dessert in winter.
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Essay

The Malttonggullekkot Flower and the Ttongbagajibyeol
Constellation

Ahn Sanghak (Korea)

Have you heard of malttonggullekkot? 1t’s the name of a wildflower that Kwon Jeong-saeng mentions
often in his novel Hantijae Sky. “Malttong” means “horse dung,” because malttonggullekkot appears
around paths where horse and cow dung are scattered to form the shape of the Trongbagajibyeol
constellation, the Big Dipper. Also, there, malttonggulle, or scarabs, work hard to roll the dung
into the shape of rice-ball cakes. This same flower is commonly known as mindeulle, that is, the
dandelion—but malttonggullekkot is its name in the Andong region. Kwon Jeong-saeng consciously
uses the Andong dialect in this novel, and not only in the dialogue part, but throughout. Indeed,

Hantijae Sky is a treasure trove of the Andong dialect.

This novel includes a folktale narrated in the Andong dialect: the story of the Ttongbagajibyeol
constellation. During a flood, an old man, a seller of straw shoes, and an old woman who sells
sorghum rice cakes are separated from each other by a river. Their seven sons try in vain to pump the
water out of the river with tfongbagajis, that is, dung dippers. In the end, the whole family perishes
and goes to heaven. But even there, the old couple are separated by the Milky Way and miss each
other, while working hard at their trades. The seven sons, who have become the Ttongbagajibyeol
constellation, diligently work to pump out the water from the Milky Way. Deeply moved by their
efforts, on the seventh day of the seventh lunar month every year, the Great Jade Emperor offers a
bridge of crows and magpies for the couple. This retold tale is based on the romance of Altair and
Vega but has been transformed into a romance of an older couple. It is full of superb humor and
engaging dialect. Furthermore, together with scenes of the many sad separations endured by the main

characters, the last scene of reunion is strikingly moving.

Kwon Jeong-saeng firmly believed that dialects should be incorporated into Korean literary works.
But he had to avoid using them in his literary debut. The first work that brought him recognition,
“Gangajittong (Doggy Poo),” was written in standard Korean. In it, a dandelion is not called a
malttonggullekkot, but mindeulle, its standard Korean name. I can picture him sincerely wanting
to call that flower, sprouting around dog waste a malttonggullekkot. Later, he began to write his
masterpiece, Sister Mongsil, in dialect, but had to endure the humiliation of rewriting it in standard
Korean. It was a wound inflicted during the era when dialects were removed from Korean literature.

Before he passed away, | asked him if he could rewrite it in dialect. It was too late. Hantijae Sky must
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have been his payback to his old sadness.

Poet Yi Yuk-sa, also from Andong, often wrote poems that included the local dialect. The highlight
of this is four lines in “A Straw-Roofed House™: “The girl who went to the field, the barley field, to
pick field pennycress/fell for the song of a girl and a skylark/and was so embarrassed to come back
with an empty basket/that mome flowers were blooming on her two cheeks covered with tagger’s
hands.” It vividly evokes the image of a blushing girl who was distracted from her work by the
springtime. The phrase “tagger’s hands” evokes an act of hiding one’s face behind two hands during
the game of hide-and-seek, while a mome flower is an Andong dialect word for a me flower, the
powder-pink bindweed. The lines could mean that the girl is hiding her face with hands holding
bindweed, which she picked, or the bindweed could be used to evoke the color of her cheeks. In either

case, it’s a beautiful scene.

Once I grinned while reading Yi Yuk-sa’s prose “Blue Orchid Dream.” It was because of the word
“siseumageum,’ in the sentence: “In front of the garden, birds of different colors make greetings
siseumageum even at an unfamiliar guest.” It is a dialect that I have used often since my childhood.
I felt as glad as if I had run into a familiar neighbor. At the same time, I felt a sense of solidarity
because we are both from Andong. “Siseumageum,” or “sisimakkum,” means “each, separately.” The
term “ppippinnaero” has a similar meaning, in a similar situation, but with the meaning closer to

“asunder.”

A phrase written in dialect that feels very powerful is in “Meorakano,” Gyeongju native Park Mog-
wol’s poem. It’s dialect for “Meorago malhana,” meaning “What are you saying?” All his sadness
from his younger brother’s death is condensed in this simple phrase. It is a touching expression that
melts both the speaker’s incredulous sadness and his reluctant resignation. It is the emotional language
of a scene into which he brought the manner he usually used in talking with his younger brother. This

powerful phrase opens and closes the poem.

I appreciate the vitality of dialect while thinking of friends from Jeju Island who now live on the
main Korean peninsula. They usually speak in standard Korean; but when they talk on the phone to
people from their hometown, they immediately switch to the Jeju dialect. Since this is so, how can we
not use this emotional language in poems about our hometowns and the people there? We don’t need

to worry about whether or not it is standard language.

I began writing poems in the Andong dialect influenced not only by poet Baek Seok, but also
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and, more importantly, by the aforementioned Kwon Jeong-saeng. It happened after I read his novel
Hantijae Sky. In my poem “Thinking of Abae” all the dialogue with my father is in the Andong
dialect. Abae, Eomae, Halbae, and Halmae were all words I used as a child, meaning father, mother,
grandfather and grandmother. There is no reason why we cannot use the language of our life in
poems. My only regret is the line “Right, in your case isn’t sleeping at home actually staying out
overnight?” Originally, it was: “Geuke, nae mari geumaritta,” which means, “Right, that’s what I’'m

saying.” I changed it to make sure people not from my hometown could understand it.

In my book of selected poems published last year, Remaining Days Are All Tomorrows, I included
three poems that actively use Andong dialect: “Andong Sikhye,” “Salted Mackerel,” and “Andong
Heotjesatbap.” They are mainly about food. When you talk about your childhood foods and the
people associated with them, certainly the language used back then be best. And there is no reason not

to use it.

Emotions formed during childhood do not change. So obviously the language used then can express
that emotion. The sense of frustration is obvious when we have to name our father, whom we have
always called “Abae” and “Abuji," with the standard Korean “Abeoji.” I feel very awkward when I call
my elder sister “Nonaya”—it feels right only when I call her Nuya or Nubuya. And the same holds in a

poem.

This spring, as always, dandelions, nay, malttonggullekkot will bloom in great abundance. But they
will now find themselves having to bloom and wither boringly. There is no horse or cow dungs, its
friends, around. As its playmate, malttonggulles, scarabs, are now extinct—so what fun would it be
for it to be called a malttonggullekkot? 1 heard that somewhere in Yeongyang in Gyeongsangbuk-do
province both the people and the insects are struggling hard to revive malttonggulle scarabs in Korea,
after importing malttonggulles from Mongolia. It’s a lamentable time here and now, as we try hard to

revive dialects in a crisis of extinction, as we are doing with scarabs.

Locality in literature, and, in particular, in poetry, is a matter of language. Regional sensibilities,
customs, and ways of life are preserved in dialects that we used during our childhood. That is why we

should write poems in dialects.

1 [Translator’s Note] Heotjesatbap is a bibimbap with soy sauce.
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Session 2
Construction and Utilization of Indigenous Language Data for Its Sustainable Development
Moderator | Jung Seungchul Professor, Seoul National University

Keynote Lecture Lee Taeyoung (Emeritus Professor, Jeonbuk National University)
Building and Utilizing Indigenous Language Resources
Speech 1 Lee Giljae (Chief Editor, Gyeoremal-Keunsajeon)
Collection and Utilization of North-South and Overseas Regional Languages in Gyeoremal-Keunsajeon
Discussion 1 Han Sungwoo (Professor, Inha University)
Discussion on Collection and Utilization of North-South and Overseas Regional Languages in Gyeoremal-Keunsa]?on-
Speech 2 So Shinae (Professor, Ewha Womans University)
Acceptance of Dialect by North Korean Standard Language
Discussion 2 Jeong Huichang (Professor, Sungkyunkwan University)
Discussion on Acceptance of Dialect by North Korean Standard Language
Speech 3 Jin Guangzhu (Professor, Yanbian University)
An Examination of the Construction and Use of Professional Terminology in Chinese
Discussion 3 Shin Jungjin (Professor, Hanyang University)

Discussion on An Examination of the Construction and Use of Professional Terminology in Chinese

Speech 4 Pak Antonina (Professor, Ushynski National Pedagogical University)
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He earned his Ph.D. in Korean Language and Literature from Jeonbuk National University
Graduate School. He has served as the director of the museum at Jeonbuk National University,
a cultural property commissioner in North Jeolla Province, and a dialect dictionary compiler.
He served as a member of the National Language Council of the Ministry of Culture, Sports,
and Tourism, a member of the Korean Knowledge Dictionary, and a member of the Gyeoremal-
Keunsajeon Compilation. He is currently an emeritus professor at Jeonbuk National University.
His books include [Dialects and Cultural Stories of Jeolla Province)], [Studies on Jeollabuk-
do Dialects), [Jeolla Dialects in Literature] , and [Studies in National Language History and

Dialect History, .
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7| ZZUA Keynote Lecture

Building and Utilizing Indigenous Language Data

Lee Taeyoung

Emeritus Professor of Jeonbuk National University

1. Importance of Indigenous Data

Understanding the multi-faceted linguistic, cultural, historical, and regional meanings and
characteristics of Indigenous languages, which are natural languages, requires a large amount of
data available for electronic use. Searching Indigenous corpora allows for achieving both linguistic
generalities and specificities. A deep understanding of Indigenous is essential to have a correct
understanding of the history and culture of the Korean language and accurately grasp the linguistic
rules of the Korean language by comparing different regions’ Indigenous languages. To this end,
many literary figures, culturist, and linguists have taken great interest in the disappearing Indigenous
languages and have made attempts to draw attention to them through international academic
forums organized by the Joint Board of South and North Korea for the Compilation of Gyeoremal
Keunsajeon.

Indigenous languages retain many forms that have changed over the course of history, so they
provide us with insights to diachronic and synchronic rules of language change over time. Interest
in and understanding of Indigenous languages is also a prerequisite for preparing for linguistic
reunification of the South and the North.

Dictionaries of the Korean language are mainly compiled based on the written language, while
dictionaries of Indigenous languages are compiled in a sketchy way with little information on
headwords. Rather, Indigenous dictionaries should contain much more precise descriptions than the
common language dictionaries, so that they can serve as a basis for developing dictionaries of the

common Korean language.
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In the compilation of Gyeoremal Keunsajeon, detailed descriptions of the Indigenous languages
of the South and the North have been introduced, and efforts are being made to employ dictionary
compilation techniques that recognize the importance of Indigenous languages. The content and
methods of data construction should be extended following the changes of the times, and the
construction of diverse and precise corpora of Indigenous language data is urgently needed for

linguistic research, dictionary compilation, and the development of regional cultures.

2. Indigenous Language Data and Integrated Management

At present, Indigenous data used in linguistic research and dictionary compilation are mainly
obtained from lexical surveys, oral utterances, oral literature, classical novels, modern literature,
dialect history document, survey reports, Indigenous dictionaries, and academic papers or writings. In
order to satisfy the users, it is necessary to integrate the existing Indigenous data into a corpus, then
search for their usage in various sources and include the results in the dictionary.

Efficiency in language policy can be achieved when national research institutes address copyright
issues, consolidate and manage the Indigenous language data that are already in use into a corpus, and
make efforts to continue to collect dialect data. As Indigenous languages continue evolving, surveying
and corpusifying the latest resources is urgently needed.

First, the “lexical survey data" include the Korean Dialects Source Book (St=2AXtZEl, 9

volumes, nationwide and overseas), the Regional Language Survey Project Report (K|EH0| ZAl AFY

I

H 1A, 2005-2012, nationwide and overseas), and the Korean Living Language Survey Report (21F
M=t ZAFE 1AM, 2007-2012, nationwide). The current Korean dictionary contains region-specific
Indigenous (dialect) data based on the South Korean Dialect Search System (2001), the North Korean
Dialect Search System (2002), and the Overseas Dialect Search System (2003) under the 21st Century
Sejong Plan, which are accessible on the National Institute of the Korean Language website.

Secondly, there are narrative oral utterance data, for example the Korean Oral Literature Collection
(et=2 7 H|2SCHA|, 127 volumes, nationwide). This is a very useful resource because it contains
a very large corpus and shows Indigenous languages across the country. Narrative oral utterance
data are also found from the Regional Language Research Project Report and the National Living
Language Research Report.

Third, there are the oral literature data. Pansori compilations include data from the National
Institute of the Korean Language, entries from the 21st Century Sejong Plan, materials published by
Pagijong Press, materials published by Kukhak Charyoweon [Chunhyang Art History Compendium
(&2 oAt XtEZE M), materials published by Minsokweon (Jeonbuk National University), and
pansori compilations from gramophone record. The Korean Folk Song Collection (2t=21QCHT) was
compiled by MBC in 1995 by surveying folk songs from various parts of the country, providing a

vivid source of Indigenous languages.
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Fourth, classical literature data include xylographic books of classical stories and their manuscripts
such as Yeolyeochunhyangsujeolga (BLIAZEZ ATV, Simcheongga (M1, and Toebyeolga (E|E7}),
which include dialects. These novels mainly contain Indigenous languages and literary expressions
from the late 17th century and onwards. There are modern literature data such as modern poems and
novels. Using these corpora, books were published in 2010 that covered the topic of the Jeolla dialect
in literature, and the dialects of the Gyeongsang, Chungcheong, Jeju, and North Korean regions.

Fifth, dialect history document is a source of the history of dialects. The list of dialect history
data was compiled by Hong Yunpyo (1994:128). It is a resource of the historicity of region-specific
Indigenous languages. For example, data on the dialect of Jeollabukdo Province mainly consist of
vocabulary data, medical books, Cheonjamun, classical Korean novels, and manuscript literature.

Sixth, efforts should be made to identify and integrate resources from the North, Yanbian, and
overseas. It is necessary to integrate and utilize the resources that have already been developed at the
institutional level, rather than the individual level.

Seventh, the Indigenous dictionaries already published should be consolidated into a corpus. For
regions where no such dictionaries have been published, local governments should be consulted to
publish them. The most exemplary case of dictionary compilation is found in Jeju, where more than 16

dictionaries have been compiled since the first one by Seok Joo-myung (1947).

@ Urimalsaem (2|ZM) (National Institute of the Korean Language, 2023), Korean Dialect
Dictionary ($t=28fHALM) (Choi Hak-geun, 1978), Jeju Language Dictionary (H|ZE0{A®) (Jeju
Province, 1995), Jeju Language Dictionary, Revised and Expanded Edition ™S E H|FO{ALT)
(Jeju Special Self-governing Province, 2009), Jeonnam Dialect Dictionary (FI'EHAHAALF) (Lee Gi-
gap, et. al., 1997), Gyeongbuk Dialect Dictionary (B35 HHAIH) (Lee Sang-gyu, 2001), Gangneung
Dialect Dictionary (ZE U AALF) (Park Seong-jong and Jeon Hye-suk, 2009), Gangneung Dialect
Data Dictionary (S A Xt=ALF) (Lee Ik-seop, 2022), Gyeongnam Dialect Dictionary (Book
1, Book 2) (AH & AFH(ALSH) (South Gyeongsang Province, 2017), Jeollabuk-do Dialect
Dictionary (HEtSE 2AALF) (North Jeolla Province, 2021).

@ A4n Advance Look at Gyeoremal Keunsajeon (O|2| BtLt= A2 ALH) (Joint Board of
South and North Korea for the Compilation of Gyeoremal Keunsajeon, 2020), An Advance Look at
Gyeoremal Jageunsajeon (0|2 BtLt= H|Z2H2AFH) (Joint Board of South and North Korea for the
Compilation of Gyeoremal Keunsajeon, 2023)

@ Joseonmal Daesajeon (Z=MZCHALE) (Academy of Social Science Language Research Institute,
1992), A Dictionary of Korean Dialects (ZM0{ 2 AALF) (Ri Wun-kyu et. al., 1992), Dialect
Dictionary (A AFH) (Kim Byung-je, 1980), Pyongbuk Dialect Dictionary (BS2AALH) (Kim
E-hyup, 1981), Hambuk Dialect Dictionary (&=8FAALF) (Kim Tae-kyun, 1986), 4 Dictionary of
Korean Dialects in the Tumam River Basin (Book 1, Book 2) (2t 49| ZMO 4t A (DQ)

(Kwak Chung-koo, 2019)
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3. Necessity for Constructing Indigenous Language Corpora

With the advancement of computers, large electronic data are necessitated. Indigenous language
data should be built into large corpora so that they can be searched en masse, and the functions and
meanings of Indigenous phonemes and morphemes can be elucidated within the system. Analytical
software can be used to generate statistics and find useful information from the corpora, enabling new
understandings of linguistic phenomena and rules.

Furthermore, integrating modern Korean language data, Korean language history data, and
Indigenous language data facilitates systematic search and rule formation. In many cases, Indigenous
language resources can help solve the limitations of language history resources. In the case of “'2Aj
(8)”, forms found in the Korean language history data include “L{, LH-Z, LHRF, LR, LHREAH, 'HAH,
=M, LHS A, LH2 M, hence “HAH(R)” is considered as “LHS+AH”. In the document, “LHS” is traced
back to the dialectal form “LH2”, and, given the use of “LH7LLC}”, “LHZ" consists of “L{ 1-4+-3,
hence “Li1-" is traced back to the predicate form of “*L{71-",

A corpus should be accurate, balanced, purposeful, representative, and voluminous. However,
Indigenous language corpora currently available are mostly raw text corpora. Raw corpora lack
annotation (morphological information), making it difficult to generate statistics (frequencies,
operations, alignments, etc.). Indigenous languages often have contractions and omissions, hence
difficult to construct a corpus based on morphological analysis.

Meanwhile, there is an urgent need to construct a speech corpus of Indigenous languages. The
speech data recorded as part of surveys include the Korean Dialect Collection (St=2AHAXIZE), the
Korean Oral Literature Collection (2t=H|2StCHA|), the Regional Language Survey (K| XA},
the Korean Living Language Survey (P1Z M2 0{Z A}, and pansori data, among others. In fact, the
most important sources are the spoken language of the locals recorded from time to time. It would be
ideal that Indigenous dictionaries provide pronunciations by the natives. Overall, there is an absolute
lack of speech data.

It is also essential to construct a precise image corpus of Indigenous languages. Image data
include broadcast materials, literary broadcast materials, film materials, field survey recordings, and
document recordings. These image data have been largely neglected because they are rarely directly
used for research. However, there are needs to establish linguistic and cultural assets of Indigenous
languages by imaging and visualizing the data. For example, efforts are warranted to image the
Indigenous languages in dialect history data, completed classical Korean novels, and Cheonjamun.
Once the images are established, they can be used to widen the scope of research, dictionary
compilation, and education.

There are a number of web resources that have built up corpora of Indigenous languages. Notable

examples include “The Corpus for All (252 ZSX|)” by the National Institute of the Korean
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Language (www.korean.go.kr), the Korean Oral Literature Collection (2t==H|ZSCHA|) by the
Academy of Korean Studies' Korean Studies Information Service (www.aks.ac.kr), and the Korean
dialect utterance data by Alhub (www.aihub.or.kr), which has built a large amount of Al training data
for the development of Al technology. Modern literature corpora include the corpus constructed by
the Korean Institute of Ethnocultural Studies corpus at Korea University (riks.korea.ac.kr), and the
classical literature corpus constructed by KRpia. Non-public corpora include the Indigenous language

data of the Joint Board of South and North Korea for the Compilation of Gyeoremal Keunsajeon.
3.1. Necessity for Literary Corpora

Of the Indigenous language data currently available, the easiest to build as a corpus is Indigenous
languages found in poems and novels. The languages in literary works are characterized by the
following.

First, Indigenous languages in literary works are usually presented by authors of local origin who
researched and refined the terms, hence serve as a good source to derive the rules of the language.

Secondly, they have the advantage in elaborating the meaning and function of morphemes with
clear use cases. This makes them a widely used source for dictionary compilations. Use cases
from the works of Kim Yeong-rang, Shin Seok-jeung, Seo Jeong-joo, Kim Yong-tack, Chae Man-
sik, Shin Kyeung-suk, Lee Byeong-cheun, Cho Jeong-rae, Choi Myeong-hui, Yoon Heung-gil,
Song Ki-suk, Yang Gui-ja, Lee Jeong-hwan, Choi Il-nam, and Choi Chang-hak were considered
when reviewing the vocabulary of dialects in literature under the 21st Century Sejong Plan and the
compilation of the Dictionary of Jeollabuk-do Dialects (FI2tSE 2 ALH).

Third, using Korean language history document would not suffice to understand the lexical changes
that occurred in the relatively late modern period or the time of enlightenment, but factors that
contributed to the changes can be found in literary works. For example, literature by Chae Man-sik,
Choi Myeong-hui, Cho Jeong-rae, and other contemporary writers serves as a source of find the use
cases and meanings of the Jeolla Province dialect “&& L}, appeared therein as “ESHX| QLCP”, “4=
EX| §ICp, “EBLP, “HEOI”, or “FHEA/.

Fourth, there are many examples of pragmatic markers that function as both colloquial and
pragmatic features of the Indigenous languages (e.g., A2, 24|, @10L|, &, O, QXL M, F&

Fifth, they are a good source of many expletive words, slang expressions, idioms, idiomatic phrases,
and proverbs that have been neglected by existing Indigenous dictionaries. For example, the novel
Honbul [28, Soul Fire] is an eloquent source to understand the various uses and meanings of
idiomatic phrases such as “=240| 20{7t4|”.

These justify attempts to develop an accurate inventory of the works of poets and novelists from

each province who spoke Indigenous languages and to build them into corpora.
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3.2. Use of the Indigenous Language Data

Building corpora of Indigenous languages will contribute significantly to linguistic research,
dictionary compilation, education for immigrants and international students, Al development, and
awareness-building and development of local cultures.

First, Indigenous languages have many historical traces, hence very helpful for the interpretation
of the history of the Korean language. Finding language rules based on a large amount of data helps
establish universal rules of the Korean language. Then research can be extended to areas such as
idioms and pragmatic markers.

Second, when compiling Korean and dialect dictionaries, extracting various use cases from
indigenous language corpora helps capture subtle nuances in meaning. Of course, describing the
headword information in the dictionary requires precise linguistic study of the Indigenous languages.

Third, understanding Indigenous, folk languages, everyday terms, onomatopoeia helps understand
the local culture. Exact interpretations requires images and supplementary explanations to elaborate
correlations with the local culture.

Fourth, teaching migrants and international students the basic Indigenous languages will help them
better understand the Korean language.

Fifth, using Indigenous languages in the development of Al will also help address the problems of
local people and the elderly.

Sixth, constructing integrated databases and compiling quality Korean and dialect dictionaries will
be extremely beneficial for the development of the translators and interpreters of the Korean language.
The emergence of Al highlights the need for a breakthrough in dictionary compilation through

collaboration.

4. The Direction of Dictionary Compilation for Indigenous Language Headwords

The following are problems in the presentation of Indigenous headwords in the current Korean and
Indigenous dictionaries and directions for improvement.

First, Korean dictionaries do not provide enough lexicographical information for dialect headwords.
Most of the lexicographical information for dialect headwords is corresponding standard words and
definitions. Korean dictionaries often contain variants of dialects used in different regions, but it is
difficult to understand them because they lack specific explanations. It is essential to elaborate the
relationship between a standard word and its Indigenous words.

Second, there is excessive regional variation in dialect headwords in the dictionary. This is a result
of using existing dialect dictionaries. Instead, they should build and utilize Indigenous language
corpora. There are words that are described ambiguously in the Korean dictionaries. For example,

headwords treated as “North Korean words” such as “ME, MEHE|CH MELHCE MEME MEME
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SICf, M S 0|LC}, MESICE should be clarified by referring to the Indigenous languages.

Third, in dialect dictionaries, due considerations are not given to the word class balance of the
headwords and the balance of sources from which use cases are drawn. One can take these balances
into account when a sufficiently large dialect corpus is available for search. Dialect dictionaries should
at least have a similar compilation format. This will make it easier to compare vocabularies.

Fourth, dialect dictionaries and Korean dictionaries should provide the etymology of dialect
vocabulary. While diachronic language changes are important, the characteristics of a Indigenous
language is often best characterized by synchronic language changes, for example “&%t5|” and “Zd
LIA|”. Synchronic language changes include the addition of suffixes, the formation of new adverbs,
stem restructuring, blending, and repetitive compound words, leading to various perspectives to the
etymologic lexicology of Indigenous languages.

Fifth, the explanations of dialect headwords should include information on the selection of the
headword (entry), pronunciation, word class, definition, use cases, corresponding standard words,
language history, regions of use, related forms, supplementary explanations, and explanatory
illustrations. Supplementary explanations need to be enhanced to explain their relevance to Korean
history and local cultures, thereby expanding the diversity of functions of Indigenous languages.
Local experts in Indigenous languages should be involved in this endeavor.

Sixth, Korean dictionaries should transform into dictionaries that meet the needs of users. They
should incorporate digital technologies to provide the content in a variety of ways. In particular,
Indigenous dictionaries need to broaden their scope and evolve into cultural dictionaries. The digital
age is characterized by information and culture, and users do not simply want to know what a word
means, they want to see the culture around it. To do so, they should be supplemented by images and
relevant materials.

Seventh, Korean and Indigenous dictionaries should be compiled as electronic dictionaries. They
should have a much larger selection of headwords than just 300,000, 500,000, or 1 million headwords.
They should be supplemented with images, illustrations, and diagrams, and linked with other
dictionaries and websites. Creating hyperlinks between these dictionaries and existing programs,
for example the Dialect Map Search, the Lexical History Search, the Dialect Vocabulary Search, the
Regional Language Survey, and the Korean Living Language Survey (National Institute of the Korean
Language), will be greatly beneficial.

In Gyeoremal Keunsajeon, headword information on Indigenous words consists of an entry, its
pronunciation, word class, definition, regions of use, use cases, related words, references, variants,
morphological analysis, attachment (commentary), and illustrations. This is indicative that the
dictionary goes beyond the existing dictionaries to view and explain Indigenous words as a national

language, which is truly desirable and encouraging.
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Collection and Utilization of North-South and Overseas
Regional Languages in Gyeoremal-Keunsajeon

Lee Giljae

Chief Editor of Gyeoremal-Keunsajeon
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3. Use of South, North, and Overseas Korean Regional Languages
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1. Introduction

The purpose of this article is to introduce how, how much, and what regional languages have
been researched by the Joint Board of South and North Korea for the Compilation of Gyeoremal
Keunsajeon (H| Y EAIHLS S SHEALGS]Y.

The first dictionary of the Korean language was compiled in 1911. Joo Si-kyung, Kwon Deok-kyu,
Kim Doo-bong, Lee Kyu-young, and others began compiling “Malmoi” (2 20]), but unfortunately,

1 olah arislela sk,
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Malmoi was not published. Later in 1925, Shim Eui-rin published the Primary School Korean
Language Dictionary (2E%tW ZMO{AtH™), Moon Se-young compiled the Korean Language
Dictionary (=X 0{AtZF) in 1938, and the Korean Language Society (ZXXM0{&t3]) published the first
volume of A Comprehensive Dictionary of the Korean Language (ZXMZZ2AH) in 1947, which
was completed in 1957 with a total of six volumes. Later, the Korean Language Society (St=2%t3],
formerly Z410{2t3]) began compiling the Korean Language Dictionary (R2|ZZ2AtH), which was
completed in 1991. In 1999, the National Institute of the Korean Language published the Standard
Korean Dictionary (EZ&==0CHAI™). The Standard Korean Dictionary was the first Korean language
dictionary published by a national institution. In 2009, the Research Institute of Korean Studies at
Korea University compiled the Korea University Korean Dictionary (112{CH St=2O{CHA}R).

After liberation, dictionary compilations continued not only in South Korea but also in North Korea.
In 1955, the Academy of Social Sciences (A}2|2tSH2!) compiled the Small Dictionary of Korean (=M
0{ A AFZ), followed by the Korean Language Dictionary (Z=MZALH) in 1962 and the Modern Korean
Language Dictionary (AACHEMZALH) in 1968. In 1973, the North Korean Standard Language
Dictionary (ZM0{Z2t0{AtF) was published, and in 1981, the second edition of the Modern Korean
Language Dictionary (SCHZEMZALE 28 was released. In 1992, the Dictionary of the Korean
Language (ZEMTCHAIE) was published, and in 2007, an revised version of the Dictionary of the
Korean Language was published. In 2017, the Academy of Social Sciences released an updated edition
of the Dictionary of the Korean Language.

Since 2006, the Joint Board has been working to compile Gyeoremal Keunsajeon (the Grand
Dictionary of the Language of the Korean People). The two sides have been working together since
then, although they have not been able to meet since 2016 due to the tensions between the South
and the North. The Joint Board’s Gyeoremal Keunsajeon distinguishes itself from other dictionaries
of the Korean langauge in that it contains a large selection of regional language words. Gyeoremal
Keunsajeon not only contains regional language words spoken in the South or the North but also
Korean words spoken by overseas Koreans in Central Asia and ethnic Koreans living in China.

In this article, the author will present how the vernacular languages listed in Gyeoremal Keunsajeon

have been collected, surveyed, and used.

2. Status of South, North, and Overseas Korean Regional Language Surveys

The compilation of Gyeoremal Keunsajeon traces back to the late spring of 1989 when Reverend

Moon Ik-hwan visited North Korea and suggested the compilation of a unified dictionary of the

213



Korean language. His son, Moon Sung-keun, visited North Korea in 2003 and reiterated the
suggestion to An Kyong-ho, the deputy chairman of the National Committee for the Peaceful
Reunification of the Fatherland. In January 2004, Park Yong-gil delivered a letter to Kim Jong I,
the Chairman of the National Defence Commission of North Korea, proposing the compilation of
a unified dictionary of the Korean language. The proposal was accepted that year, leading to the

beginning of the compilation of Gyeoremal Keunsajeon.

2-1. South and North Korean Regional Language Surveys

The vernacular languages surveyed or collected by the Joint Board include data obtained from
the Joint Board’s surveys, regional language words in Korean language dictionaries, vernacular
dictionaries, vernacular language materials and appendices to vernacular language papers, vernacular

languages in county journals, and vernacular languages in academic journals, among others.

2-1-1. The Joint Board’s Survey Data

The Joint Board has collected data directly through field surveys. The Joint Board’s data can be
roughly divided into data from South Korean surveys and data from North Korean surveys with the
former including data on the Korean language spoken in the South, the Koryo language spoken in

Central Asia, and the Korean language spoken in China.

- South Korean survey data
- South
- China
- Kazakhstan in Central Asia

- North Korean survey data

The Joint Board also explored vernacular languages in the corpora already built. These include
vernacular languages in the literature of ethnic Koreans in China and the Koryo people in
Kazakhstan. Regional languages were also found in the Lenin's Banner (2i|'z!7|X|) and The Koryo
Ilbo (12 E) published in Kazakhstan.

2-1-2. Regional Language Words in Korean Language Dictionaries

Below is the list of dictionaries from which the Joint Board has built the vernacular language data.
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- National Institute of Korean Language(1999), F'Standard Korean Language Dictionary ,
Doosan Donga.

- Kumsung Press(1999), F/Kumsung Korean Language DictionaryJ] , Kumsung Press.

- Institute of Social Sciences(1992), IDictionary of the Korean Language] , Institute of Social
Sciences.

- The Korean Language Society(1992), I'Grand Dictionary of Korean (1992), Eomungak.

2-1-3. Regional Language Dictionaries
Below is the list of vernacular language dictionaries from which the Joint Board has built the

vernacular language data.

- Kim Byeongje(1980), IDialect DictionaryJ] , Encyclopedia of Science Press.

- Kim Thyeop(1981), I'The Dictionary of Pyeongbuk Dialect.] , Academy of Korean Studies.
- Kim Jongdo et al.(2005), I'The Dictionary of Namhae Dialect)] , The Namhae Shinmun.

- Kim Taekyun(1986), I'The Dictionary of the North Hamgyeong Dialect] , Kyonggi University.
- Lee Unkyu et al.(1992), I'The Dictionary of Korean Dialects]] , Yanbian People's Press.

- Lee Kyeongjin(2003), [Dialect of the Southern Part of Yeongdong, Gangwon-do , Yeamoonsa.
- Lee Kigap et al.(1998), I'The Dictionary of Jeonnam Dialect.] , Thaechaksa.

- Lee Sangkyu(2000), 'The Dictionary of Kyeongbuk Dialect] , Thachaksa.

- Jeong Seokho(2007), I'The Dictionary of Kyeongbuk South-East DialectJ] , Geulnurim.

- Jeju Special Self-Governing Province(1995), I'The Dictionary of Jeju Dialect] (Revised version), Ishin.
- Choi Myeongok et al.(2001), I'The Dictionary of Gyeongju Proverbs and Words] , Hankookmunhwasa.
- Choi Hakgeun(1994), l'The Dictionary of Korean Dialect (Revised version), Myungmundang.
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2-1-4. Regional Language Materials and Appendices to Regional Language Papers

Below is the list of vernacular language materials and appendices to vernacular language papers

from which the Joint Board has built the vernacular language data.

- Kim Youngtae(2001), [Research on Gyeongnam Dialect] , Hankookmunhwasa.

- Kim Younghwang(1982), [Korean Dialectologyy , Kim Il Sung University.

- Kim Hyungkyu(1974), [Research on Korean Dialect)] , Seoul National University.

- INEET(1924), TEREFFESZ SDHZEL |, The Chosun History Society.

- Jeong Yongho(1988), [Research on Hamgyeong-do Province Dialect)] , Educational Book
Press(Pyeongyang)

- AEF7NER(1945), TEAtF A EREZE |, REEHE

- Academy of Korean Studies(1987), [Korean Dialect Sourcebook,] 3(Chungbuk), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1987), [Korean Dialect Sourcebook) 5(Jeonbuk), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1989), [Korean Dialect Sourcebook] 7(Kyeongbuk), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1990), [Korean Dialect Sourcebook)] 2(Gangwon), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1990), [Korean Dialect Sourcebook)] 4(Chungnam), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1991), [Korean Dialect Sourcebook)] 6(Jeonnam), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1993), [Korean Dialect Sourcebook) 8(Kyeongnam), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1995), [Korean Dialect Sourcebook)] 1(Gyeonggi), Shinheung.

- Academy of Korean Studies(1995), [Korean Dialect Sourcebook) 9(Jeju), Shinheung.

- Han Yangsoon(1967), [Korean Dialectology] , Kim Il Sung University.

- Han Yangsoon(1974), [Korean Dialectology) , Kim Il Sung University.

- Hwang Daehwa(1986), [Research on Donghae Dialecty , Kim Il Sung University(Pyeongyang).

2-1-5. Regional Languages in County Journals

County journals that contain a collection of vernacular languages are divided into South and North

Korean county journals. Unfortunately, there is only one South Korean county journals that contains

vernacular languages. Below is the list of the county journals.
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1) North Korean County Journals

- [Gangwon Ichon] (Published by South Korea)

- [Gangwon Tongchong (Published by South Korea)

- [Gangwon Pyeonggang] (Published by South Korea)
- [Gyeonggi Jangdanj (Published by South Korea)

- [Pyeongnam Gangdongj (Published by South Korea)
- [Pyeongnam GaechonJ] (Published by South Korea)

- [Pyeongnam Daedongj (Published by South Korea)

- [Pyeongnam Deokchon, (Published by South Korea)
- [Pyeongnam Seongchon (Published by South Korea)
- [Pyeongnam Suncheon (Published by South Korea)
- [Pyeongnam Yangdeok,] (Published by South Korea)
- [Pyeongnam Youngone] (Published by South Korea)
- [Pyeongnam Yonggang] (Published by South Korea)
- TPyeongnam JunghwaJ] (Published by South Korea)

- [Pyeongnam Pyeongwon] (Published by South Korea)
- [Pyeongbuk Ganggyel] (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Gwiseong (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Bakchon (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Byeokdong] (Published by South Korea)
- [Pyeongbuk Sunchony] (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Youngbyeon)] (Published by South Korea)
- [Pyeongbuk Yongchong] (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Unsanj (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Uijuj (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Jasung] (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Jungjuj (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Cheolsan] (Published by South Korea)

- [Pyeongbuk Chosang (Published by South Korea)

- THwanghae Pyeongsan] (Published by South Korea)

IPyeongbuk Huchang (Published by South Korea)
Hamnam GowonJ (Published by South Korea)
Hamnam Danchon]  (Published by South Korea)
Hamnam Munchon] (Published by South Korea)
Hamnam Bukchon]  (Published by South Korea)
Hamnam Samsu, (Published by South Korea)
Hamnam AnbyeonJ (Published by South Korea)
'Hamnam Youngheung (Published by South Korea
Hamnam Jungpyeong] (Published by South Korea)
Hamnam Hongwon, (Published by South Korea)
Hambuk Gyeongsung (Published by South Korea)
Hambuk Gyeongwon,] (Published by South Korea)
Hambuk Gyeongheung] (Published by South Korea)
Hambuk Myungchong  (Published by South Korea)
Hambuk MusanJ (Published by South Korea)
Hambuk Chungyul)] (Published by South Korea)
Hambuk Haksung (Published by South Korea)
Hambuk Hoeryungj (Published by South Korea)
IHwanghae GoksanJ (Published by South Korea)
Hwanghae Geumchon] (Published by South Korea)
IHwanghae Byeoksung] (Published by South Korea)
Hwanghae Songhwa] (Published by South Korea)
IHwanghae Suanj] (Published by South Korea)
IHwanghae Shingye] (Published by South Korea)
IHwanghae Shinchon)] (Published by South Korea)
IHwanghae Anak (Published by South Korea)
IHwanghae Yeonbaek]] (Published by South Korea)
IHwanghae Ongjinj] (Published by South Korea)
IHwanghae Eunryeo]] (Published by South Korea)
IHwanghae Jangryeog (Published by South Korea)
IHwanghae Jaeryeong] (Published by South Korea)
IHwanghae Hwangjuj (Published by South Korea)
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2) South Korean County Journals

- Haman County Office(1977), [Hamang , Haman County Office.

2-1-6. Regional Languages in Academic Journals

There is only one academic journal that contains a collection of vernacular languages. Hangeul (gt
=) published by the Korean Language Society (2t2%t3], formerly ZX0{&t2]) published vernacular
languages in its first issue under "rural language” (A|ZR) section in 1927, which continued until 1946
(Volume 11, No. 1).

Below is the list.

The Korean Language Society(1927. 7.), Hangeuly (Vol. 1, No. 5)
The Korean Language Society(1927. 8.), FHangeulgy (Vol. 1, No. 6)
The Korean Language Society(1927. 8.), THangeulj (Vol. 1, No. 6)
The Korean Language Society(1927. 8.), THangeulj (Vol. 1, No. 6)
The Korean Language Society(1933. 8.), FHangeulgy (Vol. 1, No. 9)
The Korean Language Society(1935. 10.), [Hangeul] (Vol. 3, No. 8)
The Korean Language Society(1936. 2.), [Hangeull] (Vol. 4, No. 2)
The Korean Language Society(1936. 3.), [Hangeul] (Vol. 4, No. 3)
The Korean Language Society(1936. 4.), [Hangeul] (Vol. 4, No. 4)
The Korean Language Society(1936. 5.), THangeuly (Vol. 4, No. 5)
The Korean Language Society(1936. 6.), THangeull] (Vol. 4, No. 6)
The Korean Language Society(1936. 9.), THangeuly (Vol. 4, No. 8)
The Korean Language Society(1936. 10.), [Hangeul (Vol. 4, No. 9)
The Korean Language Society(1936. 11.), FHangeul] (Vol. 4, No. 10)
The Korean Language Society(1936. 12.), Hangeuly (Vol. 4, No. 11)
The Korean Language Society(1937. 1.), Hangeuly (Vol. 5, No. 1)
The Korean Language Society(1937.2.), THangeul (Vol. 5, No. 2)
The Korean Language Society(1937. 3.), THangeulg (Vol. 5, No. 3)
The Korean Language Society(1937. 4.), [Hangeul (Vol. 5, No. 4)
The Korean Language Society(1937. 5.), [Hangeul] (Vol. 5, No. 5)
The Korean Language Society(1937. 6.), THangeul] (Vol. 5, No. 6)
The Korean Language Society(1937.9), [Hangeuly (Vol. 5, No. 8)
The Korean Language Society(1937. 10.), FHangeuly (Vol. 5, No. 9)
The Korean Language Society(1937. 11.), FHangeuls (Vol. 5, No. 10)
The Korean Language Society(1937. 12.), FHangeulj (Vol. 5, No. 11)
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The Korean Language Society(1937.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1938.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1939.
The Korean Language Society(1940.
The Korean Language Society(1940.
The Korean Language Society(1940.
The Korean Language Society(1940.
The Korean Language Society(1940.
The Korean Language Society(1940.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1941.
The Korean Language Society(1942.
The Korean Language Society(1942.
The Korean Language Society(1946.

4)), THangeuly
1), Hangeulg
2)), THangeuly
3.), [Hangeuly
4), [Hangeuly
5.), THangeuls
6.), [HangeulJ
7), [Hangeulj
8., THangeulys

(Vol. 5, No. 4)
(Vol. 6, No. 1)
(Vol. 6, No. 2)
(Vol. 6, No. 3)
(Vol. 6, No. 4)
(Vol. 6, No. 5)
(Vol. 6, No. 6)
(Vol. 6, No. 7)
(Vol. 6, No. 8)

11.), [Hangeuly (Vol. 6, No. 10)
12)), THangeuly (Vol. 6, No. 11)

1), Hangeuly
3.), [Hangeuly
4)), THangeuly
5.), THangeuly
6.), THangeuly
8.), THangeuly

(Vol. 7, No. 1)
(Vol. 7, No. 3)
(Vol. 7, No. 4)
(Vol. 7, No. 5)
(Vol. 7, No. 6)
(Vol. 7, No. 7)

10.), [Hangeuly (Vol. 7, No.9)
11), [Hangeuly (Vol. 7, No. 10)

1), [Hangeuls
6.), Hangeuly
7), THangeuly
9), [Hangeulj

(Vol. 8, No. 1)
(Vol. 8, No. 4)
(Vol. 8, No. 5)
(Vol. 8, No. 6)

10.), THangeuly (Vol. 8, No. 7)
11), FHangeuly (Vol. 8, No.7)

2)), THangeuly
4), THangeuly
5.), THangeuly
5.), [Hangeuly
7), [Hangeulg
8.), [Hangeuly
9.), [Hangeuly

(Vol. 9, No. 2)
(Vol. 9, No. 3)
(Vol. 9, No. 4)
(Vol. 9, No. 5)
(Vol. 9, No. 6)
(Vol. 9, No. 7)
(Vol. 9, No. 8)

11.), [Hangeuly (Vol. 9, No.9)

1), FHangeulg
5.), [Hangeuly
4)), THangeuly

(Vol. 10, No. 1)
(Vol. 10, No. 2)
(Vol. 11, No. 1)
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2-1-7. Others
In addition to the vernacular language resources listed above, the Joint Board has built a vernacular

language vocabulary from the following sources.

- Regional Language Resources of the 21st Century Sejong Corpora

- Jeong Moonki(1961), An Illustrated Guide to Korean Animal(Fish), Ministry of Education

- Seorabeol Shinmun, Native Language(serialized in Seoraboel Shinmun), Seorabeol Shinmun
- Ministry of Oceans and Fisheries, Dialects of Marine Products

- Yoo Jongsaeng(2001), An Illustrated Guide to Korean Shellfish, Iljisa.

2-2. Overseas Korean Regional Language Surveys

The Joint Board has surveyed the use of the Korean language among ethnic Koreans in China and
the Koryo language spoken by the Koryo people living in the Central Asian country of Kazakhstan.
The Korean language survey in China was conducted by four local surveyors. The Joint Board also
conducted a vocabulary survey of vernacular languages in the literary works by ethnic Koreans in

China. Below are examples of such literary works.

- Kim Changgeol(1943), Breaking A Brush, An Anthology of Short Novels by Kim Chang-geol,
Ryonyoung People's Press.

- Ri Geunjeon(1962), Beombawi, Beombawi, Yanbian People's Press.

- Kim Kyungmo(1979), Hawk at Chungsan, Hawk at Chungsan, Yanbian People's Press.

- Yoon Limho(1985), Pumpkin Flower, Sadness of Projection, Heukryonggang Korean National Press.

- Kim Jinseok(1992), Song of Love, Footprint, Korean National Press.

- Heo Choonhee(2004), Sudden Shower, Adolescent Worries, Yanbian People's Press.

- Ryu Jeongnam(2004), Old Well, Yoon Dong-ju Literature Award-winning Collection, Yanbian People's Press.

- Woo Kwanghoon(2005), Trace, Trace, Yanbian People's Press.

The Koryo language was surveyed by Bak Naeli, a Koryo person in Kazakhstan. In addition
to Bak’s survey data, the Joint Board also collected regional language words from literary works
and publications by the Koryo people, for example Lenin's Banner and The Koryo Ilbo. Below are

examples of literary works.
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- Kim Changgeol(1943), Breaking A Brush, An Anthology of Short Novels by Kim Chang-geol,

Ryonyoung People's Press.

- Ri Geunjeon(1962), Beombawi, Beombawi, Yanbian People's Press.
- Kim Kyungmo(1979), Hawk at Chungsan, Hawk at Chungsan, Yanbian People's Press.
- Yoon Limho(1985), Pumpkin Flower, Sadness of Projection, Heukryonggang Korean National Press.

- Kim Jinseok(1992), Song of Love, Footprint, Korean National Press.

- Heo Choonhee(2004), Sudden Shower, Adolescent Worries, Yanbian People's Press.

- Ryu Jeongnam(2004), Old Well, Yoon Dong-ju Literature Award-winning Collection, Yanbian

People's Press.

- Woo Kwanghoon(2005), Trace, Trace, Yanbian People's Press.

The Joint Board has built a corpus of 500,000 regional language words from its own survey data and

other regional language materials, as shown below.

Category No. of regional language words Remarks
Joint Board survey data 63,121
Regional language words in Korean
dictionaries 58,445
Regional language words inregional
language dictionaries 128,779
Regional language materials and
appendices to regional language 80,499
papers
Regional language words in county
journals 10,417
Regional language words in 6.738
academic journals ’
Others 170,810
Total 518,809
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The Joint Board have selected 60,000 of them and included them in Gyeoremal Keunsajeon. Below

are examples of the regional languages surveyed by the Joint Board.

Of A|ZM {2[EZM} 7HA A 7]7280F U H e D6,

- E2uja|(H): A0HL|S0| <520|>E 0j2E 20f
{27 HS0]} Hidof| SHHO Lt
- £20|(H=): A0t S0| <UXH(H)>S 0|2k 20f,

- Al (HIZF): H212.

o
efZot=UE

Cict)

o1 2Es 2] ek,

- pEsORIt(E ) I
{AZgoizrt2t2} 8t o3t HoiF it 221R.
- CHIOIOIR S (ZS): 2152,
{CHU{O R ZE 7} 370 4h07F RH| L2 SHIL|T.
- W= HO|A7(FE): OlHT2|S M1 HotT E12i20| BURE
Ofm|'A {m =78o| X S0[} SHi Af T B
- MooiCHES): B2 SAl0| Ao 7t 22X o
w7t =l QA=) Al 2l {85y ot=) Sate =Lt ot 2
- 7S 0| (TRt AE): &)
-Of A[Z4 {2/FM} 7He A 7|286HoF 51 H B & Ha.
- SIS O0|FIRS AR HA,

LHEUY (B9

stEdt & W A 2t Hle27h kS ASHYCICE (ZOotHX] &

of2! mi=Ef Zpto| XL A2,

—

Hoz JptR?

W2t =Lt {227

3. Use of South, North, and Overseas Korean Regional Languages

Lee Gi-gap (2009) pointed out that the standard

language is indispensable for efficient

communication and unified national language education, but if excessive reliance on the standard

language may affect the diversity of the Korean language manifested through dialects. Lee
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emphasized that it should be taught in the field of national language education that dialect is an

intangible cultural heritage and a symbol of local community to take pride in the value of it. Kang

Jung-hee (2010: 53) saw regional languages as storytelling between cultural content sub-genres,

presenting their correlations with oral stories, literature, comics, and animation. Kang argued that

the cultural contentization of regional languages should go beyond making written records and be

implemented as video content. Kim Jung-woo (2011) found that tactically using regional languages

in content planning would enhance audience experience. These highlight the need to explore various

ways of utilizing dialect vocabularies.

3-1. Provision of Information on Related and Reference Words

The dialect vocabulary built by the Joint Board can provide information on a variety of related and

reference words. Below are examples of how to develop related and reference word information and

manuscripts using such information.

3-1-1. How to Develop Related and Reference Word Information

The Joint Board has built the related and reference words as below.

(2] AL IR Y2 (5L, &A, Q2 S8 40l 2= 12 AHE)
[EO)[X] 7H=2HE. 2TAE

[SRYIX] 2TAE. (AY0IAf LE2 4/S0] 4l 2t ZE S8 40f Bt HE AE)
(K] 7=AHE. 224l g2 2.

[SRL]X] 7t=AE. (Bolut A, [, 128 S0l 2122 90| Yol T3 F2 401M Bt 12 HE)
[H]X] YA g2 Y. BTHE.

3-1-2. Examples of Manuscripts Using the Related and Reference Word Information

The Joint Board has used the related and reference word information for the compilation of

Gyeoremal Keunsajeon.

Phe-(e7ts )Lt E]
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3-2. Using as Educational Materials
The amended educational curriculum of 2007 shows pedagogical changes to enrich the content of

dialect education by presenting not only regional but also social dialects.

- It can provide learners with a rich dialect vocabulary in dialect-related units as part of Korean
language education.
- It can be used as an educational resource to help North Korean refugees, ethnic Koreans, and

Koryo people living in South Korea communicate more smoothly.

3-3. Using as AI Educational Content
The importance of Al educational contents after the seventh curriculum revision is reflected in the
"Digital-based Education Innovation Plan," a plan to achieve customized education for all, announced

by the Ministry of Education in February 2023.

10| WAL CI2Set &

CIXIE 71=0] &

Data Science®| M2

S JIEKI= CHE 45 MM

—_—

[EREIRISIEERE S EEEEEE
(@ AH) GIOIE} 718t KIS, 175 QUHO AQ!, HAIEIa- FIZAE
BHHO| ZHRIR S HISIOR il WS

\ J

In this regard, dialect vocabulary can also be utilized as Al educational content.

3-4. Using for Applications
-It can also be used to develop programs, for example, regional language quiz apps, interactive

storytelling, conversation simulators, vocabulary flash cards, and role-playing scenarios.



4. Conclusion

In this article, the author has discussed the Joint Board’s regional language data development and
ways to use them. Dialects do not just have significance in language history. “Haegaemeogeumi” (S
JHHE0]), a Koryo word, comes from a folk story in Hamgyeong Province, where Bulgae (£7H) in
Kamak-nara was ordered by the king to fetch the sun, but the sun was so hot that it spat it back out.
"Ganggal Halmae Sutgarak” (HZ&0f&7t2h) conveys the local sentiment that an old woman who
went to the beach would use the shell of a clam as a spoon.

The social and cultural value of these dialects should be preserved along with their vocabulary itself,

and efforts to preserve and inherit dialects should be continued.
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EX= 1 Discussionl

Discussion on Collection and Utilization of North-South
and Overseas Regional Languages in Gyeoremal-Keunsajeon

Han Sungwoo

Professor of Inha University

As stated in the introduction of the presented paper, titled the Collection and Use of South, North,
and Overseas Korean Regional Languages for Gyeoremal Keunsajeon, it aimed to present an overview
of how, how much, and what regional languages have been Research by the Joint Board of South and
North Korea for the Compilation of Gyeoremal Keunsajeon. As the paper is primarily an introduction
to the project, it does not make any argumentative claims or reveal any new facts, hence difficult to
discuss the arguments in the paper. Thus, in lieu of discussions, I would like to present my views to
the relationship between the paper’s keyword, “regional language” (X|&0{), and the keyword of the

conference, “indigenous language” (E2F01), and the selection of regional language words.

1. Indigenous Language and Regional Language

While topic of this session is “construction and utilization of Indigenous Language Data,” the
paper uses the term “regional language” (X[ 0{) instead of “indigenous language” (EXH0),
which necessitates clarification of the relationship between the two terms. The term “indigenous
language”in this session, or in the forum, may be associated with the United Nations' International
Year of Indigenous Languages in 2019 and UNESCQO's International Mother Language Day. The term
“indigenous language”, defined as “words that are originally part of a given language or words newly
created based thereon,” partially resonates with the concepts of “Korean”, “regional languages”, or
“the mother tongue of Korean people”. However, given the historical and cultural context of the term,

it appears inappropriate to an extent to use it for the Korean language or any of its regional languages.



It is not appropriate to link the Korean language to an indigenous language. The term “indigenous
language” generally refers to a native language spoken by the indigenous people of a particular
region, but more often it is used to refer to a minority languages, or even an endangered language.
The term seems to be closely associated with the spread of imperialism and the subsequent spread
and propagation of dominant languages. In this context, antonyms to “indigenous language” can be
“introduced language, transplanted language, or invasion language”. While an “introduced language”
can be seen as a language spoken by the group that is dominant in terms of politics, economy, or
culture that spreads in relatively natural pathways to replace the indigenous language, the others imply
coercive or forcible pushing out of the indigenous language. The Korean language is a native language
spoken by the indigenous people in the Korean Peninsula and its surrounding areas for generations,
but it is by no means a language that has lost its dominance by an introduced, transplanted or invading
language and is spoken by only a few speakers.

Linking the concepts of indigenous and regional languages also seems to have limitations, or errors,
in use. The context in which the term “indigenous language” is used primarily implies a relationship
between heterogeneous languages, whereas the standard, common, and regional Korean languages
are not heterogeneous. Although the standard language is widespread following the advancement
of transportation, communication and education, leading to the relative contraction of traditional
regional languages, this is nothing but changes that naturally occur in a language. Based on the
prejudice that dialects should be different from the standard language and dialects differentiated from
the standard language must be preserved in their original forms might consider the standard language,
as an introduced language, pushing out the native regional languages. However, if such a process takes
place without political and/or educational pressure, it should be deemed as an endogenous change in

that particular language, not as the contraction or extinction of an indigenous language.

2. The “Depth” and “Width” of the Inclusion of Regional Languages

In this paper, the author closely examines various regional language materials and considers them
subject to “inclusion” rather than “preservation”. Including regional languages in a dictionary have
value of “preservation”, but considerable care should be paid to their selection if they are intended for
“use”. The examples of words included in the dictionary, such as “ZHZS0j&7t2F and “ES&HO0|”, are
undeniably precious assets for the Korean language, but the paper does not mention based on what
criteria these words have been selected from among countless regional language words. The word “Z4
2o =712 may well represent the characteristics of the pen shell, but there should be clear-cut
criteria to exclude many other animal and plant names of similar nature. “&%0|”, a slang word used

by ginseng diggers, definitely has value to be included, but at the same time considerations should be
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given to whether to include many other slang words that may have wider applications.

There should also be concrete criteria for the inclusion of word forms that are of the same origin but
pronounced differently. The word “AFA7H”, meaning a lunatic, is most commonly written as “MAATH”,
Given that some native speakers find the origin of the word from “Aj& AL}’ meaning to recklessly
and obstinately pester, there should be criteria to decide on which one should be included as an entry

and how to describe expressions in phrase forms.
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She received her B.A.,, M.A., and Ph.D. in Korean Language and Literature from Sogang
University. She completed a postdoctoral course in the Department of Linguistics at UCLA. She
was a professor in the Department of Korean Language and Literature at Soongsil University
and is currently a professor in the Department of Korean Language and Literature at Ewha
Womans University. Her research interests include Korean phonology, Korean dialectology,
and Korean phonological history. Her books include [The Correlation between Phonological
Variation and Change - Focusing on the Yukjin Dialect in the North Hamgyeong Provinceys (2009)
and [Language and Oral Folktale of Migrant Koreans in Jilin Province, ChinaJ (2022), and the
main papers include The Phonetic Value of the Syllable Final Liquid(/2/) of Middle Korean and
Its Change1(2008), TlExperimental Phonetic Study on the Pyeong’an Dialect(2010), and [The
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233



E|
Mm_, S O
b1 < W..nf
o 4 E
) &
101 °
Ok
ol

WAl 2 Speech2
1. M2

Al
S

EA| o

e
o
—

80| X|L|= of2|et

<+

CHSEO] =St A} oLt

FACE.
2 o

| & xt2flof Al St A 210 0|22

[

3

U

T o] FERE{Q| Lo|Lt. Of

L—
—

2yl AN

3¢

, 19644 13

A

ol

o
e

ZHOf| A

= e =3

20t

ol
=

o

o

ot



<1922%> XZ P27t BAYS S20F ¥ N B BAL 2 Lol O Mos xfolo] et
x

EMJLICE (F2f) Ttetnt 7|&0] LSt ALS|7F MESH=C| w2t 2| 2o oj3 = O S0{7tof A LICh
a

=
f2l= M Ho{= Bo| BHSOojof LIt O M2 LU= HE2 f2 H o2 M2t HE=AS ez
SHO{OF FLICE. (B2 Thol= 22| DRO0{jo) 273H0] StLtel A2 2HS0{of LT (F2) CIZ22 Qo=

Ze|sliof stASLILE REl= 4 UASUZ Q20| E MX| 21 X7 L2t &

Et%QE, 1966'—.1 58 14¢ 7:!%“89| WA M= SR B 220]
71Z29| of32E CHEHL il
THOZ ‘B30I’ MTY AYS

=
=3
o Mo

o
e
StZELICE 709 SIAFO{R>0] 20| BZES Wiof= UROE X410 oIXtHS MX| HEF SHH AMHONME O3

E =
SRt #WHOFSILICE () LAME Z2UES HOMH Mok BfLICL (B2 <2&7>8h 2ol LofLt

= = =
TELIR 28 X300 &t KTIXE>E K2&71>2td 18 HRE YSLICL 27 YASS & ZAHEH
3T &3 A= F2 2 Lo| ASUYUCL (B2) 2= 0l0] A= 1RUE FHopLg#ot 2t 102

¢l WA= ol SN E2tof7t MFED ”LHET| 25 U 290 230| k= 2EH AJ|%t

1 23folo] 7|Z0] Ht Worare Wg
w2} WA ofzhslol gEHYo 2 B

)

Q1 2kidoj 2 Aje] BoF AFolg 7He)7]= Zo] ofytt 22 Boke] AAle} ool
2E A=A HEo| S S=FH(EUKIE 1990: 142-143). Z, “B3to9] 7|ko] B P

2 ‘2o A wlo el gofeo] ofal, ‘oju] mEort dr] BgH AeHe] WYY T HEEolE 7¥o R YrhEs|zt
o]F0jz|31 of7lofl HhE Wdd Q4rt riujE PP Stk Bstole ol WYL

ox

SAog skl of7lof s
o|% Egtol|lx] Expx o2 AHFH AE-Eeh-atshy|& Hoke] It BihE|E 5l JYH o thEefzl Axolzt Hajdl T
Zre|ZICh( % 1979: 122, S0k 1981: 39-40, ZHE7- 2001: 24-25).

235



—

=

| 2910 230| FIHE o
XHEOIM et &l of2(7F 200

LICh. 22| Li2te] of2] X[oi|lAf 0]

=H

b

=
—

=
[

S

|_|_|
t

X[Gotet ZEX|

u]

t

2010}

ILICE”, “RE[7F HASE E ZAHEH XZE

relojot

-

o
ED

Aol A
g

H}
. o

St M= Z2to]
stoi7t |

F

O
| |

[LE

C

7t = ACt3
9l

WSS HOHHO Mof
=

40

X
(=]

[ |

21
MES1t ot Bt 1964 23 20

2 19664

o 20
HiEto

3|

=

|, “LAAME =
=

[
9| A

E
=

o

J&Z0| ot 22
A

2ol 19644 2

ol
o=

a

21

e ZO|Ct. 7|E9| oixtofet 22H0E

E[ACH?
=200

2 FAOIAE=X[0l CHoh

K

|7t 2

-
o
i

HHZ ot S of

-
[=)
)

T

il

kel

AFIE 2] aletol A

L

L

s}

Slo] 2 BT (ZAMTE 2003: 12), 23}o] S WA A7]7] 9
Zro} Eslo| & A}

=]

Fol7t &

Ik

#el

o

=

shojatgat

1(1966)0] AH-ZEHO ZH
L 1

L

ot
Shol| A

5

=]

Es|1=2
B

4o g
o]20121 Zo|th(t714 2009: 97).

[
Tz
=

2

ojth. o]xY

Y

-
i

olJ

Gl

o)

<

ojluf YtEr]9] MEE F-83ka, E5loio]

3

%7 2019: 325-326).

=

g

7217} U471 w2l ek

L

.

23 yels)



MZEIXOZ 0|20X

A =82 19604 S 0|24

=13
=]

erefel

]

A M AZIZ L0 Aoz 2

ml

off 27{3t04,

7|1E =XE

SHE|
—_

s

=)
0fo
&
ol
70

ol

Tof
ot

- 19681 A}

CHS71

t

ofl

1960'ACH

17

-

Jod
1ol

otof

]

b

ol

1(1979)

ol

10

e

2| & 02

ok

FOJARE g (1973), T

o
O
x4
Ki

.I

mr
<F

JoF

ol
00

1970'ACH

117

atp’ tIEF_:E:_

=

- 1982'4: 50,0000 7He| ‘CtE2

1980'ACH

FCHE2 2y (1986)

CHAFE g (1992) ™

et

ol

IES

1990'AcH

114

oF

tof=t

2000'ACH

I

=
ZgEso

Jo ot mACHY A}

g

8o}

=
=]

E]_]_-

2l

HoAN=A

fo o 27

5]

o “oj3gelat

=(2006: 7)

|

o

o

4

Ht 2Abe gEge)

s

S

xol

s0lc whatA

E]-_”E]-:ﬂ

I
2

a4 2

[<S]
oa

AFEAAE 7]
EESHETED

1960 78 goh57]

AT

5]

3

EEECHD:

X

O]

T+ 2001: 8). °]

Qsh ok

s

L
L

Slol| A

H
=

5

2+ 2019:

U
T

Ao, on|, &d, T& F)ol Aol HhFE ATk(

Wl (x

326).

237



1 71(=21)oll sEsh= 1960 E 23017t MIFE| 1, ELtS7| 28 U 29101 252 S8t 0270
FEE|HENM Z2H0{0f LH0| =EE(7| AZISIAULL Zotofol| YAS +~E8H7| 2t
W O] FHREICE EX S SAH ZAE HAL =M 2 X[HofM Z2

=
HOIA|7|= ZH0| 1960 HACHEE] 1990 AR X|&E|0f 2CHENSZE 2007: 18, B7]A 2009: 97). 7
gt t

714(2009: 97)0fl E2H, HULZechetS HIRSH AVHCNS, WRATHSISTE ALS|aFeH A0St A0
=TT A Xt I Mo RAREE WA Xtg, 1966H~1967H0| TS MIXHEAAIRE Sdlf +TTt
U Xtz Sofl et HES HA of 3,1007H9 Lol O3S 23tofetstn, 0|5 (HCHEMTARS) (1968)1t
(ZHEIOIAHE ))( 73)0]l 22 A E HOIrks £3], (HOiEMTARM) (1968)0ll= 7I1EQ| (ZMLARH)
(1960~1962)0fl 4 YA Z K| CH4=2| 012E 2310{3t5I0] +=Z3IRACE 0] Fofl= Wl 012171 7|ZE2

_L
_5-,:
r
=
(Co]
(e))
&
=2
R
o
fot
<2
Hu
R
u
Ot
4%l
r
o
re

Eo17| & SIACHANER 1988: 207-208).
£, (2l 2ozl Y BH) (1979)0l= ‘MEL 23t0] 0{3] XtF'2te 0|EQ R, Wl 2310{2 HelEl
50004 7Ho| Of3|E £EZSIFCHIUZTAL ™ 1979 412-424, ZET 1990: 268, F/EK 1993: 143).
SYUSTAL H(1979: 412)0lME “O{@D 7ICIEE $tXto{et Q2fo{S0| 13t 22| UZ CIEoXS &
ofLzt X|t Al7| ‘BEEO’Z Y2{H L JI2HM 25 2| Qlule] Metat Al ZEo| UX| = LEO|
2310] o2 HollM HO{M Lzt O chal Kb AMR2|2 elyerd ot of2E0| MZ EEE(CE”
7

I
—l LS
2t AFSIRACL ofmf AHZ ZStofof] HYUE YA of2] Solls 7|ZES| 2=t0{E thAer A, 7|Z29 220

=

6 1966 Bgtox IR o] AY-FxFo 2N Fefjo] EFEo7l BolojZ vyl oS Higoz2 235lo] 2509
ZANE ATHE AR 2003: 13).

7 AE2(2005: 4= A 7IRE 92 UM e ARAoR HAdE RASte] 7tedA F2 WES FHohulo E3olE
FH0] SeE Shlrh ek dEol Atk H714(2009: 97)olM = ‘I Lol 29 e T2 T, Add EEY AMYolME HES
oot dut o] 5 2= Tg Foflof E3o] 2 AMYE] 1%t A2 A S 196080 SR E A Ha Ustth 2tar
SHRIT

o
ok
2
=
)
®
S
N2
r
4%
)
F|F
rT;
>
N
oL
2
=2
>
w
=
=)
S
K
=
1o
oy
rlo

2e gohuy) Holo] HIolE fEe £ WS Fohujol

FEstoldtsy & E3tol 422 70“’——:!51 FH8p7] 95t g ZAHE9 ol Slo] tiFE AVA R FHsla ARleEe

10 196874 %owzw%aloﬂﬁ HESH oHE2 P2 36,000700] 3, o]F oF 15,0007H9] tHe-2 TS F715to, 19761 7HA|
oF 50,0007§2] @olE tHE-2 o 2 HIITHEEIM 1985: 53).



off, 1970 =gtolle 2b o AMHCNE, wRlchshs st 23 3 sl )
NH2RE £HSIFCOM, O JH2HAM 2000 o] E2 YS 23to{steto]  (SIHEMTARE) (827 (1981)
off £238IACHEEZ|A 2009: 97).1t $HH, 1982H0f= 50,0000 7HQ| ‘TS 'S YWHSIF D, 198610 =
O|Me| ‘52 L'S MAESHH 25, 00004 Mol ‘e ¥ Fstn, (Ch52 ) (1986)2 HAtSHRCE
(2= 2001: 8, #EZ 2007: 17). O|mjo] YCHSY| BpHo = olo| M3 &8E A= HOICt
NZ[(FH 7)ol sitstH= 1990~2000CHO = ot 0f3|9] 23tojst= A& E e Z Eolct 244 2(2005:
39-40), gt7|44(2009: 97-98)0f| W=H, 1960 ZHEE 400 ZA 3,5007H0 ots L ofF7t

2otofof] MYUEZACET StH, O] A|7|off HEHE (EMUCHARH) (1992)7t (EMLUCHARH) (BEMH(2007)
ol = AMEAH 23toiStst 2ot of2]7t £E &[0 Q7| IHE0|CHERH 2| 2002: 165, B[4 2009: 110).
aseh ZIAME o] Z2 WA oo E3toist nEE2 ZF AZ|EE HEE AMH, T (ZMTAH)
(1960~1962), (HCHZEMLUALEY (1968), (E=MBSHOJALH) (1973), (SCHEMUAREY (R22)(1981),
(EMLUTHAE)Y (1992), (ZMUCHALE) (BETH(2007) SO| HH|S EsiMT 2Holgt & AUS Zo|CH#k &
9 1988: 195211, &t7|A 2009: 98-115).

71, 1960 Y of2 23to{9] WA £82 [7|(Z7]), NZI(A=t2]), nizl(erdr])el HAE HA
HZEIHl HAO = O|R0{M oM X2 VK| = Wl 230{2h= XI&E|1 e A= Helrh»

3.2, 23jo{e| YA +8 7|

HA

rot

M= 227X &0 Sots A oS Eotiz SHSIYH, 12 &= 9 3,5000 =2
=

CHZMEZ 2005: 39-40, =t7|A 2009: 97-98).12 d2{Lt o{m{3t 7|

dob ox I
rin

2 4

£ ZSofeStRAERE B2 & 4 glCt.
SetME FHHQZ ofiet YA o7t Zstofo| =EEIJAST? F, 28tofo] &elo| =& 7[E2
FREn
Ol mefsty| fsiiM= 2sto{of gelo] +=8F 22 A7IRE HEY BRIt ACh IN2 HIZ 1966

11 <<ﬁdEHZHWHd>> (#H2ah(1981)0ll & 4Es] B
HAYH A o3| o] EXE BHa]A] F Qlth o] F o3| 7} A
(2A 7 1993: 111-121).
12 < o7t B3tol2 S4E A2 1960d) SHHEE HFatA o R AAS GAE AR IPEQd). oz, (LA
(1960~1962)0ll4 Aoz  H=HAH  of3j7t  (FHHRAIAR) (A28 (1981)olM = ofxs] wWeleg IhEEHrt
(AT AP (FE)(2007)0l o] 22]AjoF B|2 4 F3to] 2 QIZH Zlo] A= (el oA (EH4)) (714 2009: 110-112).
13 ZJHA|(1980: 9)ollA= 159k 3,1000] 7§e] Wl o3 e Eslo]z £83519loH, 1 o|FRr LMo Hel of3E
Eoloj2 288 22 AFS vb ek ZFET(1990: 268), FHER(1993: 143), ¥-E7H2007: 16) SolAZ olof ZAF AFo]
Holck A35]9(2002: 132), 2-871(2007: 204)2 2F 4,0000] 72| W< o]3]7} £5to] 2 $A=-SS AT = oF3ich

re

of3i7t ooz SAsl] £FEUk e} o] AL Ratolo]
off S|k AP A2 o] 5-2 o o]4 ete] ohl] nhelct

do

2
3

239



HANME

(I
=

H 5E 14 ALY WAOM O|FOZI AZOICt diE wA|0f|A

AL

Ztelzl=s

£

of2

-
ot

PE[L02 FHHOZ o

Ju
2l

RK
ol
ol
ol
Kio

HM|(1975: 3, 23-24, 38, 90-91)0]| =™, oo

X|EICE K, el
Ch= FHollM of

0

21
(]

o
IR

Xtoiet
setet.

b

-
o
—

gygsin

oto] TS
stofol of

Mots DRA o2 7|=
of 7|t

=
—_

=2
=

A2 34| dl 7tx| 29

3 7

=M,

.

2| g2l ALY

-
ot

Q[ E NROZ =3t

&l

s

It S, Extofo

2N BIZ0I9] FHIH WMo Z|ofsiot. AEH|(1980: 8-9)0IME

o

i

719l Mz=2 2E5tH, Ui, Iglo|

=3
=

Ct
FXolM O|FO{FCID =HUpCt AMZ(2005: 4, 7, 16)=

=13
=

EE

rK
i

B

ol
Kio

4

iyl

—
—

FetCt

=200

i

I.

HEZF BECE

L
—

7|1Z0f| CHEH M &= AlAFSE

YA 2

=
i

=J ol Al

I.

-
o
=

r2stof

Oloil 211+= 1960 SF o2

|:|-.l4

oo
o

BRESK 1993 142-143, £8U% 1995: 175, 2+=3 2001:

2

=7t &2 1802l HL0|CH
13, =3 2019: 327). oteff= 12{st 6|2 2ol Zio|ct.s

=]
[

He7t H0 A E

3

cCH
—

TLH=s0IL}),

=
=

CHe

CH), oi77|(=

77k
=

), ZHEEH=7t

I.

7l
ol
Jhu

L. 7topx|(=

stch), Em

=d=1g
(==

0|(«-7t8), HME(«KHAH), dELICH«

rol), Zels

X
(=]

C. 7HAJOFEH X (=

b zte obek,

o

ol

ojy
ojn
Fa

o3| 2toi7} )

L
L

3

=
=

Ao

sho] oj%] Apa =]

o 0
R

L

AL 1979: 375-424)0] £E € ‘ThE2 T A=

e
AR Y (1992)0| A= Zhdo) 9}

150l tha w4 2= 9tk o), of AHael A el 7t

Lo
=

s

olck. &, of7] £28 A ool of

24 2otolz SAjue] Yck.

S 547}

¢

=13
=

.

A
il

| 240



—
[

of
A

0|

Ol AHEEl= d £ ZO02 HASS & = ACh (11)2 YAoA 22| AHEE|= OIS
of oo o= = E902 QIFet ooICt o= 230 03] 49| SR Y1 CrddE M st
Ho=Z SMEICHAER 1975: 24, 87|14 2009: 114). (1c)2 7|1=9| $HXtolLl 22H0{E 1RO
St o gelo] €& oo|ct. YA ofFl= R E diE XIH FUSO| o8 QETFE AR 2 &=
FO{0|CHZYA| 1975: 31, 24 1996: 20-21, 282 2005: 7, X[0]F 2009: 30). [2tA 7|E2| 700

Hot Q07 gl= B2, HUHE7(2 M2 2 EAL0{Q! elo] &= SEE|UH Zo|cte
=M, 7

W, 7|1Z0 ALEStE o St o0|E Xl 027t EXSIA| gh= BREA, HE S| SAtY

[

=
=

Il

1)2 7|EQ FHOE HL} g2| M0l U o2 ChA|Tt oflo|Ct. 22 1R0{2t StEEt: S5 HiX|of|A

\J

A

Q_Hu:

=
rot
HU

_|

L I S

>

=

gtEsHE 01212 FL0ITt of7|olls 8 Lelol|2t EXHs= S35 JHEOIL CHe, HY

%
ESHEICHA™EA| 1975: 23).7

mjo

(2) 7t2A71, ZHE0l, 42 Hi=h, L=HE9|, Z2XICE, Lo, @, CHEakX|ch CHRHR, HigX],
ESE0|, 37, FY, FIHF0H, =H, O, OMAXIT, 23, A|MS3, OFRR 7|, OfAE],
2|, o{FLt, XH2Hol, Xk2|SCE, Xhel, ZOFSECE, 20|, &to], =0[=0]

) T1L—

(2= 2 KoM St A8 2 EXO{ZA Welozh EXst= O3S 29tofoll F7tet ofjo|ct.t
0|F O3l= S 7HES LIEIL= 20| 7|1EQ] FHO{o EMSHK| gb= FR2h= HOIA, ‘Yol 23 U=
Z2 L2 Ay 2= FXo 71E 2egdts o2tn g 4 UACHSHIE 20030 32).1° O|E el £oflM
M=Z2 025 22510 23t0{0f F715H= A2 221012 03] S SFM &2 22 2940{9 UFYS
HMshs mab 5 X|HICHEel= 1970: 34- 35, 28R 1975: 23, 38, LA 2005: 7, 39-40)

o
=]
Z2 Y, dd, &30l chisto] ojMet o] xtit ofo| *—”.XHQI XtolE SISt g oE Zeto{of
N

= o
HQIsto 2 A 2310{2] 9|0|X EHSIE = 1E 4 QICHE|42 1984: 54, ZIAZ 2005: 39-40,

16 71 gholl ohEr]el e 2 WAg o] gt o 2 My Hd'S ¢atet ‘updhE, rrobe|F o] ot ‘wbd e ‘upnte)e] FUE,
‘whate) s 9 Wlo] 1 ‘wota) e HRb-gal whelolc). gt ‘ofo] A AR S ‘A G ol R okt Fo] gled), Haole TES
Se5hE ok Aol oh(ERER 19931 143, 2001: 14).
17 (2)9 o= (92 T o3 U HIH) (FUZTAL 1979: 375-424)0] 425 A2 B3lo] o]F] A9} 71 A|(1980: 9-10)
o 2HE &3 Zo|ck
18 ojufj E&tofol] 4=&-5 WAL ek ol =otE ] k¢ 79 W, sl o] m& sigstHIEAl 1980: 9-10,
74 1989: 297-298, FHEESR 1993: 143-147, T 2001: 12-17, BFEZF 2007: 18).
19 SHdE(2003: 32-33)2 ol e F2 TS E ool tiSste Holt gle 54
Agke] E4gh 223F Badste] A7 W of3ef ‘Bolgk &4, 7idS dEtlE W o377t xgE) s £(2006 59- 60)
ol A oj2igt oi3l 5 ‘EHH7I lof g et %‘%ith

o

oF
e

241



(3) 7. EEX|CE, HX|CY, s X|C}, Of=tCt, LHeSICt, A SSICH
L. ZE2|Y, 5ot "e(Ch SEC Bt B[, e S0l A, o XIFCt o

(4) HE(FA2), HE(LE), olm2|(LAH), Z1OFSICHZEOLSIC)

(371)2 7|1E9 o2t HEfTt CHE ROO{2A O|M|EH 2|0] XH0|E Hol= 038 HEo| 2302 F7tet
oflojct.2t (3L)2 7|EQ| ROt HEfZt ZOHA JHE holof what UF ot °ID| XI0|E HO|= &<, J2{st
o|o| xto|E Z3to{e 2|0] 7|&0f Zgtst ofo|Ct. O]= &
2afo| 2310 0|7t x|l o|0|E hAtstT HESH ZQ0|CHBHOIZ 1970 35, M2 19811 41-42, AMER
1988: 200, SHYHE 2005: 38). (4)= 7|Z2| FHO{Qt 0|7t ZOMA| O|2H} “SE8IZ9| XH0|E HOol= B2,
0|52 Hro 302 F7t¢t oflo|Ct. E3to{et ChH[st0] ‘EXEE Z™N YA’ X|L|7ALL ‘EXTH EHZH

HZA'S XLl A 03| E 2302 F7t5t ZR0|CHAEZ 198171 42, SHAH 2005: 38).

diml, Qlolol A=Al @71t AlcH ZHEo| £&sto] eE9 % Mg 2E= ofglel F0|Ch oAM=
HetEl XIFoA ALEE E43 2l oF[UX|EtE =5 A9 HHHN X|gn 7o HatstotH T2{st
o3 E 2302 +8¢f ACHAYH 1975: 23, SYETAL M 1979: 412). &, L& X Ho|AM2t AtEE|E=
ol O3 YUX[EtE 5 QRIS £0f d2| MY £ JAS FE 2 MEHo| ot QIFEE o352 2302
+8%t Z{0|CHX|O|Z 2009: 31). siet Wl of3|7t x|l 2efel o|ojo| E43t o|gH 2|n|, o|2ut QX
Aol QA'E Bt ‘DEE, 7|28 52 202 8%t A J2{3t of0|CHA 2 1981L! 33-34, #+&

- D93 ol ofg] BOIME Hcholo] Ment UNMshH HRE|of Yonf HhEel jZof
SBroh Of319HS 251012 WOLSICE 5, OFR2| 243 TR0t dtoiats ‘Ba7'S 28t0i2 2831
* g qejs

Z0|CH(BHQI= 1970: 34, £k 1995 176,

LAUCH, 2eto{o] =8 Y 0F= HMZ 1RY, S84, UFY, AY, Aoy, =84S AxE EAO=ZAM,
Z2t0{9] 02| FES SHetotn E0t0{9| UEH E42 HIE + U= AS0[2t & 4= QUCf.

21 FEFT(007: 2020 =S Zoel © AgetE B7e) WHoE U] Abolt W7I(Ael-sel)et GAol'w
Sxjo] gl W, B3ke] Aol Hel-§xol A X0l 2 Mol BE olF7} BE Aojut 2@kl 425o] &2 AF vt

omr of2] gt 7ol = Weto] thet it Ho) gl eEe] Atolo] F]Qlgteta metet.

22 olF (ZAUTHAA) (1992)9] EFolol M o5 of3iol RrtEIIE o dA ejul7} Abebzick.

23 AR 2T (1984: 47)0] AAE AR Bk 712 A vl AL FANY 9%, FY2EATY AU 93,

‘dAcjgel A%, Trepdnt o) fEoltk 1% Hojyel AHe ‘ool AlH et Bt o & EFolAe W]

Slste]” EAlo] 74 B o] Sof “lojuiol W MehE WS wgstel ML Althe] 279} QRIS AhHZ, Ak

A BE ZAE A= Zol okl 1990 329-330, ZERAR 1993: 114-123).

24 SRAF(1970: 34), SHITE005: 37)= N FHETIA o} & 4 Q= L Wolgk “sgn} M) AP 719 stz
4] ABA7)5 S SolbE B8 FL BE 5 99 ofBrhe Botol2 S TSI WAILH ol EAg

25" guiithn AFspIE stk

N



>
Ho
_l?_[
k=]
1o
oz
re
4>
oo
10
10
10
o
ret
p-]

, & & Zotofof HAANH2ZN 7|ES]
o2 MAE 270 Sa2 of2] MAZ MHSt= o Z7|sIACt. 531, X0 & 20 E DRAHZ =otst,
HOE BtEE O Z X[l Yels &8t A2 7|&E2| #H0e of|H SHAIE 2etet 2012t & 4~ AL
O] Z2 2o0{9| YA +E2 SFHLZ QY| =441t IRYE EESH=E RAE JHMIATE
=M, 7|Z9| Ztofof HElLE ofZto] CHE el ORE FIISIAHLE SANM AHEE= Chet 2|Of
Frge=M E9t019 o3 74 Bl 0% QDIE S

HI
fot
Ot
rr
i
N
2
Ot
4]
in]
o
rr
40
u
ng
<2
ot
1 0
fin]
02
0T ox
re mo M

HESID, AF9| ofg] M £33 HWS= TS JHMACE HE of|el KHMME, 2ot0{2 HYE
o
=)

A, 2+ x| = goll 2 EX AS E22M 2210] LHoj| 2t X|%e| S50t
A2 8l 2ote| EHE HIStE Ol 7|KSIRACt Ol S HC = Q2| 020 22| 11F 1R WS YME
gtsts 2 0tE 7P 2Ty

2L} £3to] o] FMoA ol TSt 22 AMMY IHR Z&Z0|Ch "YANME 2 AS B0t Mof
SoP = LMol wAlof et Chof el 021S 2otoiof HYAZIOLY, ATt 235t0f7} & 02| 22 X|H
YAl A2 EXY| vl 27| 20T Yo Chet o] 22 Z&X Ei== 1960 AR E AXSH 2
Zi0|C}. of2f MAlet Lo ZA™HY EHetof= d2{gh 2#F0| BAX = =2{Lt /Tt

<6%> AMF2|= SETAIRE|LE Ot AMR2[LE ©24QL0] Cf AX| Zotof gLiCh AFR2|= ULRE O XY
AFEEEH0] M= A LW X|FolLt XLoMEt Ssh= LYLICEL AFR2IE 2 L2 wolojgtu:

SIRELICE AMRE[= AX| ROLOF StH H2{ofp & ZLch
M

[=]
=2-d M
21 StA| FASLICE CHPES 2 AHRE|E HE2|1 22 2o EEQ

fot

- dYdEeoist sHES T o Bt 1961 53 259 TRI0) oM FHIE M thstod

25 elo] EAfshs 1RoIA @At chordt Alo] YN AR ZE BEElo] YTHALY 19810: 34-35).
RN F2 T Folo] 2024 thgel Al /A 47t UG AFT ot Uck. A, ool

o
o3] T4o] LK AU Qlof 2252 FRatEol WEH S4o] o & Aol Hich. B4, Eotol oj3 o] YHoz

ot
= A AFREY Y 213 A" F5, 48 WA Sol FAH LR vidEo] ithal SHA|,
Aol Eato| = SAH o7, of 7k, wiX|oh, 7)ol = H, Eul], N2, 71X, AF e, A5t A, ofAlEY

243



VLIPS

ak’
2el

HISE%0|H ‘ME

=
—

flof EetoilM

OlLt X[HoilM M= EH{ZIZZM I X A

et %o

<3%> AEElE

el

olM Z2tol 471A =

ol

=

3l
Bl

AEfS0| Mottt X7 X|go| AMREIE XA &

AREA L g

=
=

AeF AREIE MA E[H AZFS0| M2 ofA

EUCE AFRE2|ofl= 22td0| R=HE HR| ELICH

29| EStoME 2fA
o|2{st 2H2 M835(1982: 32-33), Al E(1988: 48), X

2 4 gict.

o|&
[

SHIME &

1994:10-11)

oF

|

S
(=]

2] MO EHf7|ALERILE

{1 MCI22 BHAHRO|LE 22ofry

=
=

() ol Enk 2

tot

Jor

elel HatoMe HWyIs M, BHXtof, 22Hol, ‘EHi7|AMEE[ 'L HIZS

Xotd ULt

o
100
10

ol

Bl

(2 1980: 9, 8% 1989: 60, ZE 1990: 268276, £FHEZ 1992, A|HL 1992: 641-643, =R iR

1994: 11).
2Hx|(1975: 90-91), ZHEHI(1980: 8)0| 23t0{et

—_
o
T

1994: 76-77, XX

5
o

I.

=l

ol

o XHME O

ot=

HRASS 200 AFHM 222

et 4 QUCh 2|=3(2009: 56)0AM T

.
[

2olA of

H

T ofz{gt B

sgiltes 2

=
—_

OfH2[A| =2 Cf

HZ|

Ei

2 7|30l ME22M

=0

PN
O

<
ot

S &

~
=

St HE QUL 22, 19600 FHES 7|

—1
pal=

1

te| ACE 2}

1ol
nr
<

O Kt

3l

=13
=]

244



=

=

el
bt

O]

A

§

=]
o

Ao sht

S0| MI4E o
t}. 21 57(2009: 56)+= “Fslojo] BFH =

b

YA o{2E FHO LHo

o
L

Ch= HollM 22

13

AN

SH

3

—

ol 7104

b

[m]
—

L

t

o 2

F

2 O|R0{H toH 22K =

O|C}. &2 WES ROt of2et ZLt.

.I

A

7

3

.
o
—

9
ol Abseld

5)
=

2o}y

L

JIROZ LS

=

=

o

A
2] U2l

=
(L

L o
=2 T

Z40|7| 2 0|Lt.
NG R IE [y

-
o
—

7P SLCHZHES T 1990: 268, HHEZE 1991 241242, Z55& 8/ 1994: 77).28
W, 19604 = olzf
718 AH1995: 15)0l|A] “2

S

[ =
=

il

80| XL 29l
e Zdolct 7|1Ee

A

=

CHA 4= E=IULC.
ASO0|Ct.
7|CHEILY.

28

Ao} o] Ado] ofn]

3

i

2 G AR oA e

,

NG5 E

geFte] 727} vet A7k 4

EEEEERID

8=

“q

245



3

—

-
o

=
=.

, 527

=

o
—

|

o

=

=.
XX
=

J 111, 2E=0gd+

2|, 193-219

t

Al, 265-319

T 4-3(83 13), IS+ A, 128-149

H, TAH=01d

-

=13
YA, 295-340%.

1 147, 22 E

2
F

—

—
-
o

=

—
| |

=%
=

t

i
—

of o[&stet J0f

[=;

A

§

<
ot

=
=

I.

L
[=

At
T(1990),
T(2007), gelo| MK £ FZ0o{=

=(2006), 2IcH
7(2019),

T(2001),

=
S

t

e
=

AL,
Bt
AKX
-
A,
=
=
[e]3
o

. .
Bz & B © T m W08
el & =0 229 w8
Kjo {0 E_.Lh,_._._o .r._L.m.I_ T
il go ~ = B Hl < Hr o<
L = ~ B MY L T O
= — X ol By < -
] o = o) o LT :Y|
=r Ofu 0o Ki KO Ko & Bl .=
. 2 X0 o W0 Rzl o~ s
K- Tor X 1ol H 00 = K7 Ko X il
T - = U om =X 5 ®wog ool
e gy M B s FEH@ X KW
¥ 7 5 ot oy 7o o wr ERESE
p 1 H P~ I.|._O_| —r =
© N o »p ro) S o0 = H 2 & ol 4T Iof
Rl LT O
Ag@m o = gy IWpMH FAK
THE®EI Ty X S _zm 99 i A
a8l 22 o ol = = 3 P N 00 =
&_W.__l OF ~ Ok ﬂmum__w_ R S HO K <ir
W o4 XX O OEDN S FBmK X
~al S o H e@w  BH . BHAFR S
i =) = o) ol = o JATR R
- Bl ol o) S =g 1 = ™0 N 4l
3.E.._2 ] K & = N = S or KT o it 2
= q i[d a1 Ko T 9 00 = O < = KH <) ol
@ o M ol 2w LT ol & for EF = K o
SRy LxEZIFSEa osw@meolf o=
= B0 e 1ol Bl H - Y oS _”_FI of Th a0 HE -
= <1 o = K K — = ok pLa
-~ |AO ﬂ:ﬁ_.l.. iy H__| < - m; K — ~ L O__._._ ._Oﬁ W
Mom¥ FTgylimsgan _F w9 3 o9%
2w E D TAmEgoRT wLKL 528
Xz = o Wmoﬂ,_wﬂ.._mmﬁ%m_a T H gy 3
of € Kb Mo B & Br & & X 0 gy 3n .. i
g % mE I W B o © 50 = | X m = or _~ = o
m S g ol of TR Rpom U gy XE R oo
b = %0 X0 o W o ® . pp A
2 R o ROT & Sm 3 N T =
%M%E Mo ® oo & mmA_hMol_ﬁm_%mlm_A
Ol o = K o & S5 & g1 = D=2 T ™
2 = ol — R
W%_m_m ﬁwuoﬂ_uoﬂﬁﬂaw a_.ﬂ%_ﬁwﬂumwm
________m — or 3] |_._.._| Y < 5 5 Tl X [} Z0 w K{ = . ________m =S
g O oo B XX KK w13 2 o Tl g
B BN =200 2 =5 S Fan ®
IR Y O K20 I 3q wr.\.n\_.w,9+9tﬁn
._.4|_44_.=_| oF & Ln_oo% Ln%99x09._4%
9B 8 < \nﬂoq\),\),\h\hmn.\hwwﬂuxm_ﬂm%\n
X228 IBLI3IST IS IgIIIe
o A4 A4 Qg2 002D F AN DL R ooH L
FErmalloc 228233822325 2gE
\\\\\ ,%mm._u_u_uazmw_.:m_uuouo%A:wﬂma%ﬂ%ma%m
B @ K g N Foorw B0 OFO X0 00 ol ol & RO RO RO RO mr g0 fE
¢ @ w0 ~d N0 N0 RO RO RO WO N0 N0 RO WO UG IR

P’y
=.
=
=.
=
=

DPAFE AL 38-39

SHAPARHE TEAL, 54-55
AP Z 2L, 56-57

S, B st
s, B 1Y,
: Bfetun

] 20124 4

A

&J 19843

St
of

gl

of

(1984), htoflA 2ot
2|=Z(2009), ZMO{LHE 0l A2

o
=

|

FEE(Q012), YoM 2 NR0|= XS HRMKL, [2ot0{g

2|5

246



HhEF(1988), 4L38  Sefksh) ol Chistod - efksE) 2 AEE AES hOeE, NEWENS 7, ety
oHdoiEete], 193212,

HHF(1991), S| HAHARAL, A0l T FEs5to| ZMO| HRLANL(SHEE0f)), 57T, 225-256%.
8EE7H2007), HEst F0I0| OAtA-E FoH 211t 11 54 BIQH|| s, MEERMEEEE) 51, BREEXES, 1405
Ml Z(1988), AFEE|E M= H2 MRS QIOHXE, M2stoistsy 1988 15, Tk St aAPHEEHETAL 485,
MEZ(19817), XIBE £ A= E2 Woloj2], FEsto{stay 19814 25, W 1tsh SHIAPHZETIAL 41-42%.
ME2H(1981L), LAHO|| A AfOtL{joi2 Z2 2 FE2slo{stsyy 19814 43, WK s BHIAPHETIAL 33-35%,
2= EA(1994), gl 5 HIZE ER - EBEWS POCR, IZo22ely 111, 63-84%
0[HZ(1990), S¢te| ZojAtHat ALME}, Eete] 202 RetA T, X[AAMYAL 325-358%
Z=R1R(1993), @adbEEl AFHmAL L&, FEstAy

4-3(8H 13), ISHTA, 106-127%.
0|85(2014), 5%t 2|23} 252 I%E'AHZP AAE, THiZZ) 55, HHEFRSts|, 159-191%.
Z57JB(1990), dbEEel Fo{E Mt O Aol EEk, [EREEMIZE) 20, MZcista Sotda, 137-165%.
Ha7|-2|17124(1984), TAPHMAZ| 2 ok ALS|atstETAL

ME85(1982), AFFEIE off MX| HotoFsterp?, FRSto{elsy 1982'd 35, TRk ubs, BHIAPHETAL 32-33%,.
M85(1989), ¢lofx|z|gtol2t RAAQITl?, TEeto{stEy 1989d 3%, Wk Ab2|atstETAL 59-60%.
3|

(2002), E=3tel 210f Xt0|, Tot=0f A Wy, FEFO{ATY, 129-142%.
HZES(1979), b8 IXfrsh) of RS %K - O SEEGRS Bt Baiste], MEAR—MEMZR
8, FFMARR Bi—REMZEA, 113-126%.

3.

Zo# - 287 WS 2(2002), =t olofel ofsly, f2t,
X|0[24(2009), HO0IA B2 LSS Cf 20| SOPMR}, [R8l0fska 20094 42, HY: HSHUTAFITIAL 30315,
HB2(1992), 2eto| WOIE, VFEBHIZR 283, MSTHSI 0f8o1 74, 641-655%.

£1871(2007), ‘50| 10f Kfolot ST sl wot, TRseiny 10, HARATEH, 199-228%,
#H%(1994), 204sHs X=X YHASTNA 24l wotol 2t 2|2, Retojstd) 1994 33, HeY:

of uhotmt ARH, TAj=0f

2, Eﬁ(ng Ross)(1993), E&te| & Mey 3-4, FEF0{TY, 102-124%.
SHIE(2003), Llofl A= E2 LSS M= A2 Mof BICh FE2tofdtsy 2003 3%, Wk BfSHH AP ZSTHAL,
3233%

SHIHE(2005), REHUOFILHESIU= OIS S M= HOPAKL, [E2lofelE) 20053 3%, Tk RISHHIARHSTA,

Il

St E(2006), HE

d

101 EHYZ[H A0, TE2H0{ErEs 2006 23, T WS IARMEEEAL, 59-60%.

Z2 22| Y, IE30o{etE) 1970 4%, B AR|nHetETtAL,

£He1=2(1970), HHO|Lt 25{RUi= H7HLA oA
34-35%
SAEH2003), S8H0 Ao OfMIet @5, THatAT) 28, ZROISt HWatEHATLL, 1-40%

247



WAl 2 Speech2

Acceptance of Dialect by North Korean Standard
Language

So Shinae

Professor of Ewha Womans University

1. Introduction

The purpose of this article is to discuss the aspects of the acceptance of dialects in the North
Korean standard language (Munhwao, &2}0{). First, the author will discuss the background of
dialect acceptance in the North Korean standard language, and then examine the aspects of dialect
acceptance. Specifically, this involves discussions over the process of dialect acceptance and the
criteria for dialect acceptance in the North Korean standard language. Finally, the author will discuss

the significance and limitations of dialect acceptance in the North Korean standard language.
2. Background of Dialect Acceptance in the North Korean standard language

North Korea started developing language policies in earnest in the mid-1960s and pursued major
language reforms. This is when the country's normative language, Munhwao, was established and
dialects were incorporated therein. This language reform, or "language revolution," was essentially
based on two speeches by Kim [l-sung in the mid-1960s and the establishment of the Juche language
theory.

First, Kim Il-sung, in his instruction on January 3, 1964, emphasized the use of easy-to-understand
vernacular rather than difficult-to-understand Chinese characters and foreign words. This came

from the linguistic tool concept, which considers language as a "powerful weapon for socialism
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construction. In this context, he called for refining existing words and creating new ones by using

vernacular words. The following is an excerpt therefrom.

<Pages 19-22> The most important issue we need to turn our attention to now is the problem
of Chinese characters often mixed into our language ... As science and technology advance
and society moves forward, we will need to expand our vocabulary. We will also need to create
many new words. And these new words should be based on the roots of our own words ... Words
should be organized into a system based on our own words ... Next, we need to clean up foreign
words. We should avoid using foreign words whenever possible and use our own words.
<Page 26> The Institute of Linguistics should take the role in organizing our words and
creating new words. Comrades, you should create many good words, not just refine the old ones.
- A talk with linguists on January 3, 1964, "Some Issues in Developing the Korean

Language” (ZMHE LT™A[Z|7] 28t HIHX| 2H))

Based on this instruction, North Korea began a series of vocabulary reorganization projects to
reorganize the existing vocabulary system centering around pure Korean words.

On May 14, 1966, Kim Il Sung's instruction once again called for refraining from using Chinese
characters and foreign words, refining existing vocabulary or creating new words based on vernacular
words. He also announced that North Korea would establish “Munhwao” as its normative language

equivalent to the South's standard language (pyojuneo, EZ01). The following is an excerpt therefrom.

<Pages 338-339> We should replace Chinese and foreign words with our own words and
systematically develop our own language. When a native word and a Chinese word have the same
meaning, we should use the native word, and we should remove such Chinese words from the
dictionary ... We should also find good ones in dialects and use them ... How good is the word
“Bulsulgi”? Of course, we do not have to change the word “Gicha" (7|Xl, train) to “Bulsulgi”
now. But if we look into the dialects, there will be good Korean words that we can still use ... We
should not only find and use existing native words, but also create new words from them.
<Pages 342-343> We ... should preserve and develop the ethnic characteristics of the language
based on the language of Pyongyang, the capital and cradle of the revolution ... It is right to call
our language, which we, who are building socialism, have developed based on the Pyongyang
language, the capital of the revolution, by another name than “pyojuneo" (E&0, standard
language). The term “munhwao” does not seem very good, but it is still better to use it.
- A talk with linguists on May 14, 1966, "How to Preserve the Ethnic Characteristics of the
Korean Language in the Right Way” (ZM0{2| QIZXMEMZ ZA| Ale{LtZ | CHSHO).
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This instruction was decisive for the establishment of the North Korean standard language and the
development of the speech refinement movement.' In particular, his statements "we should also find
good ones in dialects and use them" and "if we look into the dialects, there will be good Korean words
that we can still use” served as the direct basis for actively utilizing dialects as materials for speech
refinement and new word formation and the acceptance of dialects into Munhwao.”

In addition, Kim Jong-II's speech on February 20, 1964, provides a context for the acceptance of

dialects in the North Korean standard language. The following is an excerpt therefrom.

<Page 4> We should also turn our attention to the study of dialects. We should not only reveal
the linguistic differences between different regions’ dialects, but also focus on demonstrating the
unity of our people's language. The dialects spoken in different parts of the country have non-
cultural elements that do not fit the standard language, but they also have their own vocabulary
that is not found in the standard language, and there are linguistic materials that show the
uniqueness and legitimate development of our people's language. A good study of the dialects
will reveal the unique roots of our language, which are necessary for its development and will
provide a profound proof of the unity of our language.
- A talk with Kim Il Sung University students, February 20, 1964, “Language and Ethnic
Affairs” (2102} BIZZX)).

The above statements mention the need of and direction for dialect research. In particular, the
phrase "dialects ... have their own vocabulary that is not found in the standard language” served as
an important basis for discovering unique words through dialect research and accepting them into
Munhwao.

In short, the acceptance of dialects in the North Korean standard language was a result of the

development of the speech refinement and Munhwao movements in the mid-1960s. The vernacular

1 The establishment and promulgation of the Korean Language Rulebook (1966) changed the existing standard
language (pyojuneo) into Munhwao (Hong Sa-man, 2003: 12), and North Korea has pursued Munhwao refinement
projects with the aim to develop Munhwao. Discovering good words from dialects and incorporating them into
Munhwao was also carried out in this context (Park Ki-seok, 2009: 97).

2 Here, the northern dialect was used for speech refinement and incorporated into Munhwao. The acceptance
of the northern dialect into Munhwao was done on the principle that Munhwao should fit the ideals and
emotions of the working class and in consideration that the standard language based on the language spoken by
people in Seoul was different from the northern dialect spoken by North Koreans on a daily basis (Kwak Chung-
koo, 2019: 325-326).



elements in dialects were utilized to replace Chinese characters and foreign words with vernacular
words and to create new words, and unique dialect vocabulary was incorporated into the North
Korean standard language to highlight the ethnic characteristics of the language and enrich its

vocabulary.

3. Aspects of the Acceptance of Dialects in the North Korean Standard Language

Since the establishment of Munhwao in 1966 following the instruction from Kim Il-sung, North
Korea has been working on discovering good words from dialects and incorporating them into
Munhwao. Below are an overview of the process of incorporating dialects into Munhwao and an
examination of which dialect vocabulary was actually incorporated into Munhwao, i.e., what were the

criteria for incorporating dialects into Munhwao.

3.1. Process of Accepting Dialects in Munhwao

The acceptance of dialects in Munhwao seems to have been a gradual process that has taken place
since the mid-1960s.” Although there are no clear explanations about the process of dialect acceptance
in Munhwao, one can get a general idea of it from the dictionaries and dialect-related articles
published in North Korea, as well as the journal of the North Korean Academy of Social Sciences’
Institute of Linguistics, Cultural Language Learning (23}0{8&)."

Based on the existing articles published in South and North Korea, the author has divided the

process of dialect acceptance into three main phases in chronological order, as shown below.

3 Koh In-kook (2006: 7) said: “Since the vocabulary cleansing program is related to people's daily language life,
fixing it all in one day will not be accepted by people, and the people who fixed it will not remember it and will
not be able to use it. Therefore, we should start with the words we use every day and gradually consume them
like a silkworm eating mulberry leaves.”

4 North Korea has had a long history of artificial language reforms, beginning in the 1960s with the speech
refinement and Munhwao movements (Kwak Chung-koo, 2001: 8). These movements were followed by the
compilation of dictionaries, which included many northern dialects (headwords, meanings, proverbs, idioms,
etc.)(Kwak Chung-koo, 2019: 326).
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<Table 1> Process of accepting dialects in Munhwao

Phase

Time

Acceptance of dialects in Munhwao

1960s

- 1966: Publication of the Korean Language Rulebook (ZMZFHE);
establishment of Munhwao

- 1968: Establishment of Cultural Language Learning, a journal of the
North Korean Academy of Social Sciences’ Institute of Linguistics

- Language reforms through the speech refinement and Munhwao
movements

- Nationwide dialect surveys to discover dialect vocabulary to be adopted
as Munhwao

- Compilation of the Dictionary of Modern Korean Language (T4CHZ= M2t

AFH) (1968): Contains vocabulary of dialects accepted as Munhwao

1970s

- Compilation of Joseon Munhwao Dictionary (=220 AR (1973)
and Our Vocabulary and Expressions (1979): Contain vocabulary of dialect
words accepted as Munhwao

- Collection of thousands of dialect words in the cooperation of schools

at all levels across the country and incorporation of part of them into

Munhwao

1980s

Compilation of the Dictionary of Modern Korean Language (2nd edition)
(1981): contains vocabulary of dialect words accepted as Munhwao

1982: Announcement of 50,000 "refined" words

1986: Review of the “refined” words and the confirmation of 25,000
“refined” words to compile Refined Words (CHS2 ) (1986)

1990s

- Compilation of the Grand Dictionary of the Korean Language (1992):

Contains dialect vocabulary accepted as Munhwao

2000s

- Compilation of the Grand Dictionary of the Korean Language (expanded

edition) (2007): Contains dialect vocabulary accepted as Munhwao

The acceptance of dialects in Munhwao began in Phase 1 in the 1960s, when North Korea

established Munhwao and pursued language reforms through speech refinement and Munhwao
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movements.’ It was during this time that dialect surveys began to incorporate dialects into Munhwao.
Thorough dialect surveys were conducted to discover good dialect vocabulary in each region and
incorporate it into Munhwao. This lasted from the 1960s to the 1990s (Park Jong-gap 2007: 18; Park
Ki-seok 2009: 97).°

According to Park Ki-seok (2009: 97), the dialect data collected by educational universities
including Kim Il Sung University, teachers’ colleges, the Academy of Social Sciences’ Institute
of Linguistics, dialect data obtained from the existing surveys, the dialect data collected through
the National Place Name Survey in 1966-1967 were reviewed, and about 3,100 dialect words were
accepted as Munhwao and included in the Dictionary of Modern Korean Language (1968) and the
Joseon Munhwao Dictionary (1973).” In particular, the Dictionary of Modern Korean Language (1968)
contained a number of words that had been considered as dialect words in the previous Korean
Language Dictionary (1960-1962). Among them, there were dialect words that replaced existing
Munhwao words, while in others cases unique dialect words were added as new Munhwao words
(Park Sun-woo, 1988: 194-197). Meanwhile, on June 25, 1968, the Institute of Linguistics of the
Academy of Social Sciences founded the journal Cultural Language Learning with the aim to
aggressively promote the Munhwao movement, including the incorporation of dialects into Munhwao
(Kim Hee-suk, 1983:8-9; Kim Yong-beom, 1992:62; Hong Sa-man, 2003:6; Lee Jung-bok, 2014:167).°

In Phase 2, or the deepening period in the 1970s and 1980s, dialect research and the incorporation
of dialect vocabulary into Munhwao proceeded in earnest. In the Joseon Munhwao Dictionary (1973),
dialect words that had been treated as non-Munhwao words in the previous Dictionary of Modern
Korean Language (1968) were promoted to Munhwao, and new dialect words that had not been listed
in the existing dictionaries were added as Munhwao words (Park Sun-woo, 1988: 207-208).

In addition, Our Vocabulary and Expressions (1979) contained about 500 dialect words incorporated

5 The establishment and promulgation of the Korean Language Rulebook (1966) changed the existing standard
language (pyojuneo) into Munhwao, based on which the Munhwao movement was developed (Hong Sa-man,
2003: 13).

6 Kim Seong-geun (2005: 4) said: “In the past, our country conducted a nationwide dialect survey to find out
good words to enrich Munhwao.” Park Ki-seok (2009: 97) also said: “Research and survey projects to find good
words buried in dialects and words ignored in the past standard language assessment but are used by the
general public and incorporate them into Munhwao have been carried out vigorously since the mid-1960s.”

7 Kim Byung-je (1980: 9) mentioned: “We have found over 3,100 good words in the dialects in the past, followed
by the discovery of many good words in the recent period, which have been adopted into Munhwao.”

8 Munhwao Haksup was published in response to the need to ideologically mobilize the public and develop
social movements in solving the imminent issues in aggressively promoting the Munhwao policy (Lee Seung-
wook, 1990: 147).
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into Munhwao under the title of "New Munhwao Vocabulary” (Gongeop Chulpansa ed., 1979:
412-424; Kwak Chung-koo, 1990: 268; Kwak Chung-koo, 1993: 143). "Not only were difficult-to-
understand and tricky Chinese characters and foreign words refined into our own language, but words
that had been referred to as 'standard words' in the past, words that did not fit the life and feelings
of the people today were dropped from the vocabulary of Munhwao, and many words that had
been recognized as dialect words in the past were newly added” in the Gongeop Chulpansa edition
(1979: 412).” The dialect vocabulary newly added to Munhwao included those that replaced existing
Munhwao words, those that were used synonymously with existing Munhwao words, and those that
were newly added (Kwak Chung-koo, 2001: 9-15).

In addition, in the late 1970s, thousands of dialect words were collected in the cooperation with
schools at all levels, including teachers' colleges and educational universities in each province, and
200 selected words were accepted as Munhwao and included in the Dictionary of Modern Korean
Language (2nd edition) (1981) (Park Ki-seok 2009: 97)."” Meanwhile, in 1982, 50,000 “refined” words
were published, and in 1986, the refined words were reviewed to confirm 25,000 refined words to
compile Refined Words (1986) (Kwak Chung-koo, 2001: 8; Park Jong-gap, 2007: 17). It is believed that
dialects were also actively utilized in this process.

The incorporation of dialect vocabulary into Munhwao appears to have continued in Phase 3, the
stabilization period in the 1990s and 2000s. According to Kim Sung-geun (2005: 39-40) and Park Ki-
seok (2009: 97-98), 3,500 dialectal words were incorporated into Munhwao over a 40-year period from
the mid-1960s. The Grand Dictionary of the Korean Language (1992) and the Grand Dictionary of the
Korean Language (expanded edition) (2007), which were compiled during this period, also include
dialect words newly accepted as Munhwao (Cho Oh-hyun et al., 2002: 165; Park Ki-seok, 2009: 110).

This process of the incorporation of dialect words into Munhwao can be illustrated by comparing
the dictionaries compiled during these periods, namely the Korean Language Dictionary (1960-
1962), the Dictionary of Modern Korean Language (1968), the Joseon Munhwao Dictionary (1973),
the Dictionary of Modern Korean Language (2nd edition) (1981), the Grand Dictionary of the Korean
Language (1992), and the Grand Dictionary of the Korean Language (expanded edition) (2007) (Park
Sun-woo, 1988: 195-211; Park Ki-seok 2009: 98-115).

9 By 1968, the language assessment committee had published 36,000 refined words, and then added 15,000
more refined words, resulting in a total of approximately 50,000 refined words by 1976 (Kim Hee-suk 1985: 53).

10 In the Modern Korean Dictionary (2nd ed.) (1981), a large number of dialect words were promoted to
Munhwao. However, the dictionary did not specify the sources of the dialect words incorporated into Munhwao.

Because being included in the dictionary itself made these words no longer dialect (Ross King, 1993: 111-121).
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In summary, since the mid-1960s, the acceptance of dialects in Munhwao has occurred in a gradual
manner through Phase 1 (introduction), Phase 2 (deepening), and Phase 3 (stabilization), and the

incorporation of dialects into Munhwao appears to have continued until recently."

3.2. Criteria for Accepting Dialects in Munhwao

Until recently, North Korea has promoted a significant number of dialectal words to Munhwao,
presumably amounting to around 3,500 words (Kim Sung-geun, 2005: 39-40; Park Ki-seok, 2009: 97-
98)." However, it is not clear what criteria or principles were employed to accept these dialect words
as Munhwao.

In North Korea, what dialect words have been specifically incorporated into Munhwao, i.e., what
were the criteria for incorporating dialects into the North Korean standard language?

To answer this question, it is essential to consider the fundamental impetus for the acceptance of
dialects into Munhwao. It was a statement made by Kim Il-sung on May 14, 1966. "We should also
find good ones in dialects and use them," he said, "if we look into the dialects, there will be good
Korean words that we can still use." So what is the underlying reason for finding and using the good
things in the dialects, and what exactly are "good ones in dialects”?

According to Kim Byong-je (1975: 3, 23-24, 38, 90-91), who built on Kim Il-sung's instruction,
finding and using good words in dialects has four main implications. First, it contributes to vocabulary
organization in that it forms words based on the roots of native words in the dialects and purifies
Chinese characters and foreign words into native words. Second, it enriches the lexical composition
of Munhwao. Third, it enhances the peopleliness of the language by finding and using words used
by locals for a long time. Fourth, it contributes to the independent development of the language by
preserving the ethnic characteristics of the language reflected in the dialects in the right way. Kim

Byong-je (1980: 8-9) also mentioned that Munhwao would be enriched by incorporating the "beautiful

11 The promotion of dialect vocabulary to Munhwao occurred in stages from the late 1960s. For example, it
is not uncommon that words treated as dialect in the Dictionary of the Korean Language (1960-1962) and still
considered dialect in the Modern Korean Dictionary (2nd ed.) (1981) were recognized as Munhwao in the Grand
Dictionary of the Korean Language (Expanded Edition) (2007) (e.g., pikkuk-jil [®Z3] (ddalkkuk-jil, hiccup)).
(Park Ki-seok 2009: 110-112).

12 Kim Byung-je (1980: 9) mentioned that 3,100 dialect words had been accepted as Munhwao, followed by
continued acceptance of dialect words as Munhwao. Similar mentions are found from Kwak Chung-koo (1990:
268), Kwak Chung-koo (1993: 143), and Park Jong-gap (2007: 16), among others. Jung Hee-won (2002: 132) and Choi
Yong-gi (2007: 204) mentioned that about 4,000 dialect words were promoted to Munhwao.
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and people's elements" of dialects into Munhwao.

On the other hand, Kwak Chung-koo (2001: 9) argued that the acceptance of dialects in Munhwao
was done with the intention of, first, excluding the standard language of the South (pyojuneo), second,
making up for the impoverishment of the vernacular language with dialects, third, utilizing dialects
as materials for speech refinement, and fourth, accepting the vocabulary that would suit the people's
living as Munhwao. Kim Sung-geun (2005: 4, 7, 16) argued that finding good native words from
dialects and incorporating them into Munhwao would enrich the lexical composition of Munhwao and
enhance its ethnic characteristics. These remarks suggests the purpose of North Korea's acceptance of
dialects into Munhwao, and they also have many implications for the criteria for acceptance of dialects
into Munhwao.

Thus, this article aims to identify the criteria for the acceptance of dialects in Munhwao by
reviewing dialectology papers published in North Korea since the mid-1960s, dialect-related articles
published in Cultural Language Learning, and domestic discussions on the acceptance of dialects
in Munhwao. From the review, the author has identified four criteria for the incorporation of dialect
words into Munhwao, as presented below."

First, dialect words that have the same meaning as conventional normative words but are vernacular
words in different forms widely and frequently used everyday life (Kwak Chung-koo, 1993: 142-
143; Kim Min-su, 1995: 175; Kwak Chung-koo, 2001: 13; Kwak Chung-koo, 2019: 327). Below are

14
examples of such words.

13 These criteria are generalizations based on an inductive analysis of the nature of dialect words that have
been incorporated into Munhwao. It does not necessarily imply that only words that met these criteria had
become Munhwao.

14 The examples in (1) are taken from the "refined words" and "new Munhwao resources" in the Vocabulary and
Expressions of Our Language (Gongeop Chulpansa, 1979: 375-424). However, the treatment of individual words
here has changed somewhat since then. For example, it was stated that Gangnaengi (%d°]) had replaced Oksusu
(44, corn), but in the Grand Dictionary of the Korean Language (1992) both Gangnaengi and Oksusu are listed

as Munhwao.



Gesani [AAIL] (<7, goose)], Gire [7]2]| («X|2}, spleen)], Gilgeum [Z2(—

AY|E, malt)], Giljjanggu [T («—ZZO0|, bellflower root)], Guimil [HZ (7
0 N 2|, oat)], Neungjaengi [&™0|(«&HO}ZF, goosefoot)], Dagal [HY (&, egg)],

Komaengmaengi [ZYWO| («—ZW'FO0|, twang)]

- Compilation of the Dictionary of Modern Korean Language (S4CHZEMEALH)

(1968): Contains vocabulary of dialects accepted as Munhwao

Gamachi [7}0tX| (=824}, scorched rice)], Gachapda [7} &L} (=7}4LY, close)],
Gomaekki [120§7| (=CH'E, ankle band)], Naegul [LH=Z (=LH, stream)], Neulguda [&
TLF (==0IL}, lengthen)], Tteudeokguk [EEE = (=4=K|H|, hand-pulled dough soup),
Tteuri [EE2| (=45, chickenpox)], Muldak [E5 (=5 57|, crake), Balbanga [0}
(=LC|=2o}, threadmill)], Baewueojuda [H R FCH=7IE X =L}, teach)], Bosungi [£
50| (=11, crumb)], Eolguda [ELt (=HE|LH, freeze)], Jeolguda [B Lt (=EO|
Ct, pickle)], Jinae [K|LH (=4 F, overly)], Juegibap [F| 7|8} =FHEL, rice ball)], Jjilge
["AH| (=2HXE side dish)].

Gasiabeoji [7FA|OFEHX| («—ZFQl, father-in-law)], Gubindori [22l=0]| («-7IE,
curve)], Namsaebat ['=ME («—XHA T, vegetable patch)], Mangtangnaeda [ EFLHC}
(«—2ZHESECE overuse)], Byeoljji [EM| («+—FA, meteor)], Eolgungeot [E# 2 (&

S &, frozen goods)].

(1a) are examples of replacing the existing normative words with more widely used dialect words.
Among many vernacular words, the northern dialect words widely used among the locals have been
recognized as Munhwao. (1b) are examples of recognizing widely used dialect words as Munhwao
alongside the existing normative words. This is assumably intended to enhance the richness and
diversity of the lexical composition of Munhwao (Kim Byong-je, 1975: 24; Park Ki-seok, 2009: 114).
(Ic) are examples of using dialects to purify Chinese characters or foreign words with vernacular.
Dialect vocabulary is mostly pure native words that have been used by the locals for a long time (Kim
Byong-je, 1975: 31; Kim Byung-sam, 1996: 20-21; Kim Sung-geun, 2005: 7; Ji Mi-kyung, 2009: 30).

Therefore, when there were no suitable vernacular words in the existing normative language, dialects
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were utilized as a material for speech refinement.”

Second, there are cases where there were no words with the same meaning in the existing normative
language and dialect words reflect the uniqueness and peopleliness of the language. These include
words that refer to specific concepts, objects, or phenomena that exist only in a particular dialect (Kim

Byong-je, 1975: 23).'

Garosegi [7t2M|7(], Gandeuri [ZF=0]], Gameun Badak [&F2 H}E], Gujuk Bawui [
ZHt?|], Gungeotjida [ 2 X|Cl], Nabaengi [LIH40]], Naem ['H], Daburajida [CHE2}X]|
CH, Dajakku [CEXF], Degimchi [H|ZX|], Doleumdori [ & =0|], Dongbaegi [SH{7]],
(2) Dumeong [5H], Duigeodumae [F|50l], Deubae [EH|], Maruk [O}5], Masajida [OFALX]
CH, Boku [23], Siseoneulhada [A|X&StCH, Abujaegi [OFSRH7(], Eosari [0{A2]], Yeouri
[ 2], Yeotuda [ ELC}], Jarani [Xt2tO[], Jaribalda [KF2|SfCH, Jawui [XI2]], Jagamatda

[ZHOFSTH, Jeokeuni [K20[], Jibnani [Zct0[], Hominori [&0]&50[].

(2) are examples of adding unique vernacular words that have been used in specific areas for a long
time to Munhwao.”” These words represent the best examples of "utilizing good words found in the
dialects”, as the existing normative vocabulary for the same concept does not exist (Ha Sung-pyo,
2003: 32)." Discovering new words from dialects and adding them to Munhwao not only enriches
the lexical composition of Munhwao but also enhances its ethnicity (Han In-kuk, 1970: 34-35; Kim
Byong-je, 1975: 23, 38; Kim Sung-geun, 2005: 7, 39-40).

Third, dialect words that have partially different meanings or nuance from the existing normative

15 Another example of using dialect for speech refinement is “Ddabalgul [F¥=]" and “Ddoarigul [FEote]=Z]”
as the purification of “Raseonhyung Tunnel [2H1% ®©4) spiral tunnel]. “Ddabal [mH2]” is a shortened form of
“Ddabari [ma}te]]", where “Ddabari” is a Hamgyong dialect and “Ddoari [5=0}2]]" is a Pyongan-Hamgyong dialect.

"Ice cream" was once purified as “Eoleumbosungi [¥-&E%°]]", where “Bosungi [E5°]]
word for “crumb” (Kwak Chung-koo, 1993: 143, 2001: 14).

is a Pyongan dialect

16 Examples in (2) were extracted from the new Munhwao resources in the Vocabulary and Expressions of Our
Language (Gongeop Chulpansa, 1979: 375-424) and Kim Byung-je (1980: 9-10).

17 1In this case, the acceptance of dialect in Munhwao was not limited to the Pyongan dialect but also covered
the Hamyong, Gangwon, and Hwanghae dialects (Kim Byung-je, 1980: 9-10, Kim Jung-suk, 1989: 297-298, Kwak
Chung-koo, 1993: 143-147, Kwak Chung-koo, 2001: 12-17, Park Jong-gap, 2007: 18).

18 Ha Sung Pyo (2003: 32-33) considered “good words in dialects” as “unique dialect words not corresponding
to Munhwao.” These include “dialect words originated from specific conditions of locality” and “dialect words
that represent unique properties or concepts.” Ha Sung Pyo (2006: 59-60) called them “native dialect words (
Eu7 ol 3])”,



words."” Incorporating dialect words that refer to the same objects, phenomena, or behaviors but
with subtle semantic differences or different nuance into Munhwao would contribute to the semantic
enrichment of Munhwao (Ri Su-won, 1984: 54; Kim Sung-geun, 2005: 39-40; Ji Mi-kyung, 2009:
30-31).

Ddujida [5-X|C}], Beonjida [fHX|C}], Bbichida [Hi|X|C}], Asuhada [OF4=S}C}],

3
©) Eolbbanhada [&4#SICH, Hendunghada [ S SICH.
Gangboribap [ZE2|H}], Geobukhada [7{SSIC}, Deombida [EH|C}, Duteopda
b. S &L}, Babbeuda [HIHECH, Biji [H|X[], Santak [AE}], Saengdungi [4S0]],
Sikhye [A18]], Eojireopda [{X| L], Jaenggi [ 7]]
@ Geojin [AHZ! (79|, almost)], Eolddeun [E= (ZE, quickly)], Epari [O|IZt2| (K AFH,

leaf)], Jokkomahada [Z= 10 0}SHCE (R 10FSECE, tiny)].

(3a) are examples of adding words that have a subtle semantic difference from the existing
normative words in different forms to Munhwao.” (3b) are examples of incorporating semantic
differences between the normative language and individual dialects in the same form into the
semantic descriptions of Munhwao. Incorporating the unique meaning of dialect words into Munhwao
would expand and supplement the meaning of the existing Munhwao words (Han In-kuk, 1970: 35;
Seok Moon-kwang, 1981a: 41-42; Park Sun-woo, 1988: 200; Ha Sung-pyo, 2005: 38). (4) are examples
of adding words that have the same meaning as the existing normative words but with differences in
the so-called “tone of meaning”, i.e., nuance, to Munhwao, for instance adding dialect words that have
a "specific emotional tone" or "specific style” to Munhwao (Seok Moon-kwang 1981a: 42; Ha Sung-
pyo, 2005: 38).

Fourth, words that meet people’s daily needs and the sentiments of the times have been accepted

by the people. North Korea has accepted dialect words that are spoken only in certain areas as

19 Examples in (3) and (4) were extracted from Han In-kuk (1970: 34-35), Seok Mun-kwang (1981a: 41-42), Park
Sun-woo (1988: 200), Kim Min-su (1995: 174-175), and Kwak Chung-koo (2001: 15) with the Grand Dictionary of the
Korean Language (1992) referenced for their meanings.

20 Kwak Chung-koo (2007: 202) noted that the South Korean dictionary lists only Jaenggi [%7], (2], &2])] and
Geukjenggi [Z7°]] as names for “the agricultural tool used to plow rice paddies and fields," whereas the North
Korean dictionary lists all words that show differences in form and use regardless of the region of distribution
and that this difference was attributed to the difference in perceptions and attitudes toward dialects in the North

and South.
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Munhwao as long as they are in line with the revolutionary orientation and demands of the working
class (Kim Byong-je, 1975: 23; Gongeop Chulpansa ed., 1979: 412). In other words, even if they are
used only in certain areas, they would be accepted as Munhwao so long as they are recognized as
being viable enough to be widely used among the public (Ji Mi-kyung, 2009: 31). This was the case
with the acceptance of “gokolbul” (1= &) and “donggiwa” (S7|2}) as Munhwao, which have special
ideological meanings, so-called "people's language elements," to the original meanings of the dialect
words (Seok Moon-kwang 1981a: 33-34; Park Sun-woo, 1988: 197, 208).”

Among the unique dialect vocabulary, only those words that are closely related to the lives of
modern people and conform to modern aesthetics have been accepted as Munhwao. In other words,
the decision not to accept “Bulsulgi” (827|), being a pure vernacular word, as a Munhwao was based
on consideration of the acceptability of the word for the public in the times (Han In-kook, 1970: 34;
Kim Min-su, 1995: 176; Kim Sung-geun, 2005: 7-8, 17).*

In short, the dialect vocabulary accepted as Munhwao is generally indigenous words that feature
uniqueness, commonness, ethnicity, peopleliness, timeliness, and acceptability, which can enrich the

. .. . . .. 23
lexical composition of Munhwao and enhance its ethnic characteristics.

4. Significance and Limitations of Accepting Dialects in Munhwao

Since the mid-1960s, North Korea has incorporated dialects into Munhwao based on Kim Il-sung's
instruction that "we should also find good ones in dialects and use them." This acceptance of dialects
in Munhwao has the following implications.

First, actively incorporating native dialect vocabulary widely used in daily life into Munhwao

21 The ideological connotations attached to these words were later removed in the Grand Dictionary of the
Korean Language (1992).

22 The four basic principles of dictionary compilation presented in Research on the Theory of Dictionary
Compilation (1984: 4-7) are the principle of subjectivity, the principle of the party spirit, the principle of the
working class and people, the principle of modernity, and the principle of science and normativity. Among them,
the principle of modernity is to "compile a dictionary of Korean words that meets the needs of the times," and
to "accurately reflect the current state of language development and deal with all issues in accordance with the
needs of the new era and the sentiments and orientations of the people” in the composition of headwords and
definitions (Lee Byung-geun, 1990: 329-330, Lee Byung-geun, 1993: 114-123).

23 Han In-kuk (1970: 34) and Ha Sung Pyo (2005: 37) also mentioned that good words that can be found and

used among dialects mean "words that help strengthen the social function of the Korean language as one of
the powerful weapons of revolution and construction, words that can contribute to the further enrichment and

development of our beautiful Munhwao".



has contributed to reorganizing the existing vocabulary system into one centered on vernacular. In
particular, the use of dialects to purify Chinese characters and foreign words into vernacular words
and to create new words has played roles in making up for the lexical limitations of the existing
normative language.’ This acceptance of dialects in Munhwao ultimately brought the effect of
preserving the purity and uniqueness of the Korean language.

Second, adding dialect words with different forms and nuance to the existing Munhwao vocabulary
or incorporating differences in meanings in dialects has contributed to enriching the lexical
composition and meaning of Munhwao.” This has had the effect of preserving the diversity of the
Korean vocabulary and expanding the range of vocabulary choices for the public. At the level of
individual words, dialect words that have been promoted to Munhwao words have expanded their
range of use from specific regions to all regions.

Third, granting the status of Munhwao to indigenous languages that have been used by the locals
for a long time has contributed to reflecting the unique characteristics of people’s lives and cultures
in Munhwao. This ultimately has the effect of reflecting the traditions and sentiments of the Korean
people in the Korean vocabulary.”

However, North Korea's view on dialects in its language policy is in fact rather contradictory.
Following Kim Il-sung's instruction that "good things should be found and used even in dialects,”
they have incorporated many dialectal words into Munhwao, but at the same time they have strictly
discouraged the use of regional dialects that have not made to Munhwao. This kind of contradictory
attitude towards dialects has been in place since the 1960°s. Kim Jong-Il's dictum presented below

explicitly reveal this perspective.

24 Indigenous elements in dialects have been used for new word creation (Seok Mun-kwang, 1981b: 34-35).

25 Seok Mun-kwang (1981b: 33-35) mentioned the following benefits of finding and using good words from
dialects. First, it enriches the Munhwao vocabulary with native people’s language to better reflect the nature
of the people. Second, it contributes to the quantitative enrichment of the Munhwao vocabulary. Third, it
contributes to the significant diversification of the Munhwao vocabulary.

26 Ryu Jung-chul (2012: 38) stated “a dialect specifically reflects the living conditions, customs, and emotions
of the people of a region" and cited as examples words promoted from dialect to Munhwao such as Abujaegi
[oF2217]], Yeogari [¢7}2]], Bbichida [#ZIt}], Ggisari [7]4o]], Neurungmangtae [=YE]], Pulttegi [Zw]7]],
Gaegulchang [12%], Geojin [#1%1], Gaengchungmeori [73&™a]], Sitteukhada [A53}t}], Byeongsari [BAFE]], and
Yasiggopda [oFA1 5 TH.
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<Page 6> Dialects, whether it be a Hamgyong-do dialect, or a Pyongan-do dialect, should not
be used. Dialects are spoken only by the people of certain regions, so they can be understood in
such regions or areas only. Dialects are also called patois. Which mean regional words, whereas
dialects, in Korean, mean “clumsy language”. They sound clumsy, hence called dialects. Dialects
should not be used and should be discarded. Some students keep using dialects and do not try
to use our language properly. University students should abandon their dialects and use the
Pyongyang language, the standard of our language.
- A talk with Kim Il Sung University students, May 25, 1961, “About Establishing Juche in
Language Practice” (HO{ &0l M FHIE MISCl| CHSIK).

In the above dictation, he emphasized that the unconventional and “clumsy" dialects should not be

used and that the standard language of “Pyongyang" should be used.

<Page 3> A dialect is a regional or local language that is spoken in a certain area or region
and is understood only by the people of that area. If people use their own local dialects, it
can cause confusion in language practice and make our speech messy. Language is a means
of communication, so if people speak in dialects, they will not be able to freely share their

intentions with each other. In many cases dialects lack culturality also.
- A talk with Kim Il Sung University students, October 25, 1963, “Let’s Establish Culturality

in Language Practice” ({4 &0 M Z2tdS =0[X).

The above statement also emphasizes not to use dialects for their lack of communication efficiency
and culturality. This perspective can also be found in Jung Yong-ho (1982: 32-33), Seo Hae-ryong
(1988: 48), and Choi Jung-hoo (1994: 10-11), among others.

<Page 5> We ought to develop the Korean language based on the language of Pyongyang, the
capital of the revolution ... We should endeavor to use the unique Korean language instead of the
difficult-to-understand and complicated Chinese characters and foreign words that others cannot
understand, and to use the beautiful and refined Pyongyang language, rather than dialects and
non-cultural words.
- A talk with Kim Il Sung University students, January 6, 1964, “Instructive Guidelines to
Illuminating the Path to the Independent Development of the Korean Language” (ZM0 Q| F=A|

erdo] 2 UHIE YHHTIA).
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The above discourse also emphasizes the importance of using the Pyongyang language and not
using Chinese characters, foreign words, dialects spoken by natives, and non-cultural words.

This perspective on dialects, as reflected in North Korea's language policy since the mid-1960s, has
significantly changed the direction of dialect research in North Korea. Whereas the previous dialect
surveys and research focused on the structural analysis and description of individual dialects, dialect
surveys and research afterwards took on a more empirical approach, aiming to contribute to speech
refinement and the development of Munhwao by discovering positive elements lacking in Munhwao,
and to ultimately eliminate dialects by reducing dialectal differences (Kim Byong-je, 1980: 9; Jung
Yong-ho, 1989: 60; Kwak Chung-koo, 1990: 268-276; Kim Dongeon, 1992; Choi Myung-ok, 1992:
641-643; Lee Gi-dong, 1994: 76-77; Choi Jung-hoo 1994: 11).

In this context, Kim Byong-je (1975: 90-91) and Kim Byong-je (1980: 8) defined the relationship
between Munhwao and dialects: “Munhwao fully accepts all the beautiful and people's elements in the
dialects to further enrich itself, while the dialects, on the contrary, voluntarily withdraw themselves
by handing over to Munhwao all the beautiful, progressive, and people's elements they have kept in
their system for a long time". Li Ho-kyong (2009: 56) also mentioned that "on the one hand, the good
elements in the dialects were brought into Munhwao and took off the “envelopment" of the dialect,
and on the other hand, the penetration of Munhwao encouraged people to abandon the dialects and
use Munhwao, hence gradually marginalizing the dialects." As a result, from the mid-1960s, North
Korea's emphasis on language practice centering on Munhwao in all aspects of social life accelerated
the extinction of dialects, leading to a decline in dialect research and study (Kwak Chung-koo, 1990:
268; Park Young-joon, 1991: 241-242; Lee Gi-dong, 1994: 77).27

North Korea's language policy, which strictly excluded the use of dialects other than those
recognized as Munhwao, had the limitation that the significance of the recognition of dialects as
Munhwao was short-lived or temporary. Suppressing the use of dialects and enforcing the use of the
normative language will lead to the extinction of each region’s unique dialects, which in turn will lead
to the loss of the uniqueness, diversity, and ethnicity of the Korean language.

Preserving the uniqueness, diversity, and ethnicity of the Korean language requires actively
incorporating widely used dialect vocabulary into the normative language without deliberately

restricting the use of dialects.

27 One can see that the demise of regional dialects in North Korea is already underway as Kim Byung-sam
(1995: 15) mentioned "In our country today, the dialectal factors in our language life have been overcome,
and their traces are disappearing one by one with each passing day.” Ri Ho-kyong (2009: 56) said: "The
marginalization of dialects by the penetration of Munhwao is more pronounced the closer the distance to

Pyongyang, the younger the people, and the sooner the people move away from the original area of the dialects."
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5. Conclusions

In this article, the author has discussed the acceptance of dialects in the North Korean standard
language. The key takeaways are presented below.

First, the acceptance of dialects in the North Korean standard language, Munhwao, was a result
of the speech refinement and Munhwao movements that started in the mid-1960s. The vernacular
elements of the dialects were actively utilized to replace the existing Chinese characters and foreign
words with native words and create new words, and unique dialect vocabulary was incorporated into
Munhwao to enhance the ethnic characteristics of Munhwao and enrich its vocabulary.

Second, the acceptance of dialects in Munhwao has occurred progressively since the mid-1960s,
and the incorporation of dialects into Munhwao appears to have continued until recently. The dialect
vocabulary incorporated into Munhwao is generally indigenous words that feature uniqueness,
commonness, ethnicity, peopleliness, timeliness, and acceptability, which can enrich the lexical
composition of Munhwao and enhance its ethnic characteristics.

Third, the acceptance of dialects as Munhwao is significant in that it has contributed to preserving
the uniqueness, diversity, and ethnicity of the Korean language. However, North Korea's language
policy, which strictly excluded the use of dialects other than those recognized as Munhwao, had
the limitation that the significance of the recognition of dialects as Munhwao was short-lived or
temporary. Overcoming this limitation requires actively incorporating widely used dialect vocabulary
into the normative language without deliberately restricting the use of dialects.

The discussions above are expected to provide important implications for the establishment of a
common language policy between the South and North in the future, as well as the standard language

policy in the South.
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E= 2 Discussion 2

Discussion on Acceptance of Dialect by North Korean
Standard Language

Jeong Huichang

Professor of Sungkyunkwan University

1. In the article, the author specifically examined the process of dialect acceptance in the North
Korean standard language, Munhwao, discussing its significance and limitations. What is noteworthy
is that, contrary to the motivation behind the acceptance of dialects, the acceptance of dialects has
resulted in contradictory outcomes. The effect of adding the vernacular elements of dialects to the
standard language to expand the language’s reach reflects a perspective that is strictly centered on the
standard language. It marginalizes dialects by strictly rejecting dialects that have not been accepted as
Munhwao. A premise of this view is that, unlike the standard language, dialects should be recognized
as a complete system of communication. In other words, this implies a view that dialects are a
supplement to the standard language or nothing more than a supplement thereto.

Accommodating dialects into the standard language is also found in the South Korean standard
language, Pyojuneo. Paragraphs 23 and 24 of the Pyojuneo Rules refer to the principle of accepting
widely used dialects into the standard language. There are only 10 words mentioned therein, but it
is worth noting that these are the basic principle of accepting widely used words into the standard
language, clarifying that the criterion for a dialect to be included in the standard language is whether
it is “widely spoken." This criterion may look somewhat abstract but can be used as a broad guideline.
For example, the Standard Korean Language Dictionary (EZ==0{CHAF) describes the process of a
dialect being recognized as the standard language: first, a regional dialect expands into a nationwide

dialect, breaking out of its geographical limits, and then gradually gains the same power as the



existing standard language and takes on the status of a standard language. What makes a dialect claim
an equal status to a standard language in this process is its widespread use as a means of lingual
communication. There is a difference between judging a dialect as something that is worth “reviving”
as a standard language and whether it is actually widely used as a means of communication.

In this context, the acceptance of dialects in Munhwao was contradictory because the policy
disqualified dialects as a means of communication. This suggests that the language policy aimed to
differentiate the standard language from dialects, rather than achieving a harmonious balance between
them. When a rigid language policy based on the standard language is implemented, dialects are

relegated to indigenous linguistic means of communication used by only marginalized minorities.

2. Indeed, mandating the acceptance of dialects in the standard language or controlling them with
a language policy is not an easy task. In this context, the process of dialect acceptance in Munhwao
is unique and intriguing, and I would like to contribute to the discussion by raising some questions
in this regard. First, the contradictory acceptance of dialects in Munhwao seems to indicate that the
policy of accepting dialects as the central language is far from recognizing that dialects have equal
communicative and cultural value. Then, what kind of perspective and attitude should be maintained
in the relationship between the central language and dialects, and what kind of balanced attitudes can
language policies take in reality? Second, the author argued that to overcome the contradictions that
have arisen in the process of dialect acceptance in Munhwao, widely used dialect vocabularies should
be actively incorporated without deliberately restricting the use of dialects. This implies the need for
a policy of incorporating dialects into the standard language. However, it is worth asking whether it is
appropriate for dialects to have such a lopsided relationship with the standard language. Is the artificial
incorporation of dialects into the standard language, driven by language policy rather than natural
interactions between them, still valid? If so, what is the speaker's view of its implications? Third,
what is the speaker's opinion on the language policy to establish the relationship between the standard
language and dialects to overcome the limitations of dialect acceptance in Munhwao? As dialects
become more and more marginalized, it is still debatable whether dialects should still be a subject of

protection and attention or a supplement to the standard language.

273






m UiH| 3 Speech3

==
China

A
2y

(Jin Guangzhu)

S AHOST W0 M ZHA0Z BiAF oh2E —ULEL S= ZBY 200 M S wAS HA AH S
ZECHR Ru, = YAt =0t Ru+E AYSIACL Hx= M ZoHESHH w2
MZstn ACt M2 TESet HEE0] Hlw A4y (2004), TEMOIZH(FAEHEIER)) (2009, BX) SO
ACH, =222 = [Ex RN Mo MEE0 AT (REAEIEFIAANIEMI) (2023), E=0AQ

He received his doctorate in Korean Language from Yanbian University in China. After working
as a middle school teacher, he served as an associate professor at Yanbian Univeristy and Qingdao
Maritime University in China. Currently, he is a professor of the Academy of joseon-Korea Literature
at Yanbian University. His books include [Comparative Study on Terminology of the South and
Northg (2004), [Joseon Language Law) (co-authored, 2009) while his papers include [Study of
Joseon Terminologys (2023) and TProspects of Korean Language Research in Chinaj (2020).

275



Al 3 Speech3

<F
M0
~0

<+
E

k!
jol’

of 2R3t SRYRAM= FHTUZKN I/HEE

ol

1ol

=

707HX1E g2 Atk

o=

3l

27hERA0{t PARK|RIZO]

—
—

NN PRI By

o HZ of2Hof|

xH
Al

ol

<

1= 80{0]| CHEH E=SH ot

| 22 H7|=|12 ACH

Of mHHSt AFHOA A2

tm = Z0|Lt.

H HMgt S=0lM

I.

.
o
O



Sxto S48
ARISHD. Qi

=

=

|712| 8.89%!

2 CHolE, cielod, ct
B{X|0] H2 00| 50~60%2] X|2of 2] SEE(0] Tt 5574 AL0IZ IR 2

F2|of|= 5571 Az 2IFO| U

b

.
o
[

CHals =7t2

3

o
=

o=

.I

Xt
A

2|0fl 5374

Xt of 547}X[O|Lt.

J|d
o3

!
h:‘
—_

10

0f0
i
0!
I+

K4

K

i =

-
[}
—

C}.

AN

[e]
A2 A A =~ 8=

=
(L

A0 2t

HA 712t ALBEIHAM = BFAUZ Xf2(0HASHA| &

=
=

f

[LE

St AL}

Ct
=

Kk

=0ilM

Ech

t

.
o
[ =}

o2 FHoIM ALEEID U=
IC}. O] RIF2 CHM|= 22

—

=

=

[=1 1

2 0|, Cto|E 50| of7jof =

ol o§7]of =
7t XK, REKIFE O|F1D U0 ALDIZO{™AMDL AFHT 0|49 2A0{of|

=

IZo| YK, ZH|, 28, W
o

H O
— -
0f, =0

—-
o

ECh

I

U &221F A0 AHE2 M= M7HK[Z LHR0f & &= QUCH

O|2 2204, EHIE0, Y7201, WX}

=
S

i

A

X
S2Z, EMES, 9T2F, IIISE, IME 5 U2 A8 9t oL BE 72

XKLL ZHXFE O|RY A= A= Hot 2IF0{7t RIEX|Ho|

Xte[E ACE M2 =7 242150 FHSER T 0f

=M, o= Fk 729 EAHXY

=
=

o
—

§

7t LR, XIS Aol €d AFE 2of:

o47[0f =

4

Ujo

ofr
o

11

RO
=
10

_—

X

277

=

=
tar

Il

Z}A]

=

=

- 1,443,497,378%10)1 4

1

=0
[S

Lt =717[20l M Rt=2l A uHEX|

&)>oll oJstH A=
T 125,467,390Q10. 2 Z21312] 8.89%

3=
!

e

A8k 5571

=

=

Far

gl

=
T 1,286,311,334Q10 2 ZQ1310] 91.11%

Act (ARGIHF (stats.gov.cn))

1 20219 59 110



iy <k o Wa_m_______._g._:ﬁwol__ [l
T o O FETUW - TS 0D o)
_Em_@r. Ty S - 7
Bue sa2xpP®s5 5
SRR wmmRdg>EER OF
N om ez Mo i K
o Fr o Raom Uy o B
_®E AW W
oo g Mo m®2F R o
T BEERowEWy . f
o s Bl o st a0 E Wog
EE gyetmizient
= ol 3 uo =1 R | S =
BT e T E g L L B g "o
g o WO g F of ol ¥ 4y - M 7 oF
FREEpaa R lTER,
ooy Mg RS o2
o Mol w B o KWy owrogoan M
Fwmem e Whmg R ol 0 x o
EE%QWMEHTO_E%WHU_H&#5ﬂ.q.&u
A Ao g R L TR )
o & K WR s BB w0 BOE
- = 05 = B0 O & R
BLRL Moy @ N H w5 iy oo
OEEDL..._A. mg._t%oAE._o._ ;Wﬂ/l._o._mm
Mﬂ_:on#ﬂthw_mA_xﬂwwﬁ
SR TR A R M
oo b O L o e oSO
o F o KD KR
TEY IS WD E K Qe
BT TS S o KB Elg B ol
S L & & i = 2 =
mﬁﬁ,M_nol_ue,ﬁomm%m_%ai
D;Ol__._._._A.__.._._-A._lo.Hol_mﬁ_’.m_UATlﬁ..ll__._.IWE
b ;.MM_: Ko om OH 2 8 of 3 <1 © ol o2
~ I - 0 = o < o0
ihBesfazrtioies
o P Ol_l [e) ™, -
Pl Iag e taapErzad
=y o__mMo_._um_ﬁ&mﬁA%mM%_Eﬂ_Ewn
T T R N U S
A Wy W< R g T oo B g
WUEH._,WN._?A._m.m_nWeE%._._._MOE,_ﬂ_
aumx_ﬂx_.ﬂw___mmuoﬂtﬂ|..:.nﬁ|10|_
L% .o ol M XA F o Bl oK <0
0RO H KK E G KN R o
R & o%f I T OKOT I ofo U ok R OR

ol

=
o«
—

2o} 22}
Zoto}

iT
ar

3 A%

_q]

)

5
i

o
o)
o v

1=

a
[

o2

AASH (FREA RFEERE
ol

EESERSE

il
A3
=]
L o«

o
L

|

(o]
R

Hej e Aol
‘g e 2| (TN e IR B A M B IR &) Al11x,

7 (ERREXTFHFLERFESXFERTIENER

7, Aol e] dRlE B

A

AI RN ZA R 2] 22| GEA BB R A MBASA, (202357) A|71, 72

EREEHRE A MEABHIE S XF I 1ESRMA, 202347) 8

Kl
19> W (EME EHE<pEA RHMNE REKIFERE>HE) A24200A

A
=

H(pte A\ REMEZE, 2018474) A|139%, M=
_q]

bolch. =R elolA ¥

5

SHEMRABLBR M. TR ST, 2008, (3).

ofg] 1% &

B

1'4'.”3]'1
o] #¥ (BSREL<FEARKNERBKEKIBEREETRE) A2220] o5ty “RIFAojEate] 13}

T

2| GEILEAEEHR IR INFABE IR BB &M, 20044-7),

o«
|

FARARH(REARFKMERERIEBEARE, 2001 %) A10200A

BUERFTIE

Atdojct. mEkd o2 A4gIFo(

—

—

Ct

#F. e PEIE
oz

of

IFINGE, 201847 AH|9Zoll A
leet 455 E BA

2
>
4



&= # o H - - ol i X of & MW ~ -
MEeEEsme BxH x4 5 o R -
L _._NJ_Ll__l. _.___u_l._AInL m - <l D ﬂu_m.._MIMHmMEDH_Alnr
oy [ BB S ® 4 malg K FEHE SR D
K 2R R T A R S ST emxEe Y
— fol LU Kir i bl - . 12 <
= ol g ol T 2 m g = e I il %HE#E%M
W_M%u.anmeT 28 & o oot T ol_x_%E_EsAmA..E%
) o LTI - oK 0~ T S X O
1| Y of K Mr ] X owr 803 o An_.ﬂﬂmlurhx.mMm
Hoon oy & . H WU o 9 5 T IR LT
= = o o2 5 ~ < T o ¥
2iuggRe B8z f.082 EoRlicoRs
ot gz KI B KT X & ik &2 mn o o ol o ®™ FIES
1] o o = m._o* ol _%.AJ. 0 4L|_m_u?_..7/|o_
|_..A|._H.__._._._o_EE_._._._|n_u| IMH_UMH .W|A=._MH_JH _.__u_._Al_n_u._L0|.....__.../M_“_._m_|
N = X F T o E 2 = o uu K & R o & wl ol
i R T e < s -ga -~ FE
W ST 3w F H Y W qu T
= T ) sm%m_u TE g M%M_I_”_,_umum_cﬂmm
@x._ﬁm_._&_.AHEM:_E w_um_.__._u. AE%M@%EO mo%«E_EHWWH
K ol o ol W B oS T " o = < Ao M -~ T = @ 9
mau_/n.mr_A_.zmﬁoE S %m___ o < B0 5 M mwwnm__u_@»x_goé
s3295%% KGUE 2.R%% TEEEERIE .
S Ko e ™ ol g ®OOp m o~ < < m__l_mﬂHLdel_Wm. r
| T 5 o 2 0] o | T o < Ho M o ™ K|l o o
R TIE TR= o = [ t o O o =m i r 28 &
ol L) = g op B = < S o t@ KT NS by
M_EOTQE%W_ W & = o Xz @ W ook =~ = o WO T
w oo T S S -} Mo oB B0 ml K = . 80 {3 » 2 1
FxpddWes dp i o R =z Wop D g @uw® *
&uﬁZw:n_moO@_Aﬂu _.._._n%._a_e = o § A o ﬁ_m.._Nm:w_mMo:/A_-Louanl. iy
m_m@ozamwm@__magﬂﬂ LR ﬁ%ﬂmwe_a@_ﬁm% &
T E ko w B =3 gr o R R B S ) %
WHW_HH_.M%WOIW__%O__ H_%%_._.OT *ﬁ%%ﬁm_el___:%m_ =
BwITET wmmxerBd I N N I G
o O 1] 1] o =, © < = o Mm|Eﬁ..|| BEl .- o =4 B0 S 5 A gl ™
= W F g I SRS R _E K @l = = O = © &% — K 0
~ J1 = I K 3 0w B0 FO — x._OTA #® 53 0o uJA_._._._ MWuA oF
- od oT w ~ 100 e KO _|_|_ _|_H =2 _._._O A_I ._.,_.___._._ = ©° - ﬂ: ._Lnﬂ = A o
5_.._00:._.|4m_.__A =l OH.__:IA._)_.T@u__/an_«ﬂQo%» 7o
m_mmém.wn_.lﬂ_u:ﬂmwws) SRR B G B g o B B
A_.AJA_:m.a_o__u_uzdmwﬁ_:.MJJEMPJ@EE&&.N% [
AAE_En_zomaﬂmowom_%M?u@,ﬁée_m_mlxaﬁm_&%m o
H.._Aum:mmum%m.@ﬁﬂﬂ?%ﬂ%&@%ﬁ?é@ﬂ1W%EM% )
wgw_m,mo_ewa_A;mo_imzemawfuegmmﬂ%ag»mo_f_zom ®
T RE g Eoga Vg W E_EAEO%1wMA_._UT_%@»mHgo». o
R 9 o m ool o 2 S Wy s Ml o Mg gy BOK R W2 o0 B e
xsﬂﬂmu:.m__.zO_EATgoxl_.%muEo%n_.ﬂ%_%ﬂ,gﬂl_ﬂvEJ_AI.AoL.
5% ﬁ@*.__u:x_uzﬁw_u:mﬂl:._.snuwao_i.5 s y
~nK X0 Bl <4 W ol 7oK " %RmMmmigm_NcﬁAgmlﬂbﬁlDl_ﬂ_\»/mmn o
Ax 53 2ot B <L o

279



A, MEXK| T

3| (FriAHETEA
EHIES HE

2

1ol

A
[

2006 MEXK|FOIM=

HE LASIACE Ol=

2 ZELE 2 21402}, E[HE0H

MG F0[0] T|xtol 2ot $to] E[HIEO] CHH (F R AR CHTR

O120{ (A=

BAFTIRAAIE) HHE SESHUCL

BYE

—_
=
B,

oAl A

-
[e}

MR AR FE %) ot ‘nE

Chdn,

ofoil chstof

aj
—

LEAd
Oo

RERKENESTERAR) M= 2

3l(=

x|

2te, 2t 5 6

Ef2, EHLE, T, 2|,

|elof| M=

A=l 2

THER)E 2T

pe)

M

&

(ZREDBEREHIAAR

o

5tL]of, 2oi(

CC
-

Flolof

Ct. olelol= Xt

a9

t

Cts
=0

30002 ool

=
—

.
o
i

1o|5t0] ZTSIRACE 0|4 871 01F2| Lloj=0{7Ho

A
=

YAEOE EAISHALL.

M=, 8E, X2

ZRR)MAME

E

|(FREFREHER

22U5HAHE HolSat

10

HEARFRARNBL—F)

X

G

Sotol
(A FRESEHEAIESE) 2 BEOH! Halotn ‘IOl (5lKiEt

Heloto] =gt vt QUL

=o
o=

)

~,
/.

=53

I

21

et AL

ofe| 1

2104

b AR

H3

xte|

=
[LE

K

HEEE ML) et AFAIA], SYLE

Kk

2 Hop 2IEA0] s Arlofl A0M Of

740

1or
300

oj

off U0q

HE2E0] < Aol AM 7=t =S Ot

]

53 Zujoll Axet
AME2 THUHEOIA O|Foto] S, O A

2] 22t 4 A 17

YLzt 27| b2k 27|70 HE

=
—

280



2 5t F= ot=, B8 59 X9e= o|F5H|

XX QU

=
=

79| 61.6%

1

1 54

o]

|0
(hijul

A

of2{HOIM X}

4

=13
=

M0[7|0f| Z=ZMUUZAZXL| A St

AN

ol

]

Ot HH 1977 O|Fat, 1977 Ol £IH2| 2 AZ|2 L= &+ Ut

AFRSl AAME FIE

HY

107

H o
27t AACL o2t =E2

AI_|
IOl ABAL £0{2] 7

PAFOIA, - AfALTE

CEE

PS|
=

<
KA

g2 olof HIdH
ol Zittn & 4 Atk =MojHet 5 of

AeLt, of

A O]
T A

of

Ui

M=

He
[ Ly

.
o
F

Ko

]

Y

1.1) 19774 o|Xe| 7

19534

=
[=F]

X 2000474
HZE ®M2IEHMS =M K|

LIS,

LHRtED], o2ixtel E2at

=
=

Ho| EMOZ 0] Xtale|

=13
=

b~ =
st &

xt
o
A= H7|E[ACE CHA &

o[ AlZ[ofl ofn]

Hofl

-]
" S EHO{S0] O] A7|0fl S AFSE

EH
[=]

2 ZHo|pRstet ZHOEAL 209 #

=
=

ICH=

.
o
[

A M

of @2l AHF1xtof

2l
=

7|=20f HXIACE 19584 9

o]

O O] Al7| ztXEHEo| MZ0|C}. 0|2

MEAL, £0{E MY

(#FER)

=
S

£ 20[A =UCt.

0ofet ofF 2 Xto|

fe ZMHEZE| wat

&9t

FXlofl HI=5to

1
—

CH
=

A0 M =

A

281



HHZMZOIZ SAHE T (£Q), THOIEAL =0 HMTYSY AlAYel(xeh n FoixtSHET|HE ot
(£ehyel Yol wotoz MOl 02, 0o #Holl HLXES MFSHAUCL 19644 438 3Y-4%,
HZOM AFE ZMOFHIRHIME ‘TMHOHAL SoiHAHR(=0H)'E EEStL 48 240
AN OJZHALAYS| H5kHE|QE ATYCR 610 M2ALZ MTE ‘ZMOIEAL S0{HEeH(xh)'S
EE5tCt. 21A2te| HIEXQl AR ZALRE Ate] FHSHCE £HE HA 1966 30| ‘ZTMO{FAL, &0
THHSHEI R OH(ECH I ‘M1 EMOIBEAL, S0 HoA(Zel) 'S ZHgsto] HHF 2t of WF3HAC olFA|
otof ztMHeto| FeFo = XHE ZMojrEetel =5t SHE #TE 2E 22 7t UAUCE B[ 10
HSZAZ|0f 41221’ JFOZ ZMOIFHIIAIG2 KAt ZHEEE| 7|20]| wiX|AH = 1969E 3
2ol ‘DRMMZ HAZZ SO AL 2015 XMElots 7|2 R FHQA 0] SHHERA=C o2t M

EHHH = =

Oletel HALE FISOEH S=ZM0{E O[7HX|2 Sto{ & CHA|Z ApAo| 0| FaiEl Zio| §lof] =49
ZMOFHE JHZ mRCt g = QUCH THX| SREM0] KpAlo] RHE Hlr| Hoj| 7|22 ‘UME’9|
LGS W2E O AJIE = 23 LS| AR FXtLE ZHXEEo| Jeks BE 5o fUCE

1
50
n

=

O|H7HX| Z=MO{FHe| 7|1&ES JH&SIH FIHX| 7|ZL 2 4T
M= MOl =Mo{ o w2t M0 7|E0E A&t
AtE3HE 7IZ0ILt O] Al7| S=0MQ =

= EH
= a
BAL =010 2tet 7 M7t ofF BUCH @5Y ZMOTZE0{9] A0 AME H1X ofn|7t UCtn
ol
AN

e
2
4
0E
tot

Z2E 27| MESILE 10ESAZIE HXHM ELHEESOMO] SIZ M0 OfF|AIE2 OFF 22UAZS
Sehol| ARACE ol2{et EX|ofl CHH|SE0] 1978'H 128 B EM 220N SEAMAMIMOEAIY M2AHH R39S
U EES /M ‘ZULIA, & E J J|E2 thAlZ 1966 3E 7|&Ext
2 C

=
2X|et A2 s, &, atetstel 2710 %Al ME=A=0 ofal K2 F 20l A

THESZ OS2 Uz M= AS HAHQE ofCh =W, MBAL Mz0E
ZHOZO{HO| A FHHOF SiCh A, of2i2 oFXtofet Qo= =R 42 R HHHO M= AS
RO Z Bt Him, I, X|H, Z7tEE S2 “Y30l M2 &2 EFSt=" |20 w2t x2|sHof it

=2t 9197H 012 A HSHACE

3¥el X=of2f 1977HRE! 1985W7IA| ZMojpEHREZD ZMojpHSLYAN UM =FS
ot Ml AS & 5 ACE 19860 SIZHFHL 7L EEU=0H SEHYE % 58, H: X
ZHNEHERL Y SAEE2 FEEQUL. SIZUOIRHRAME GO 11X FRelolg A=

282



10 ZHEMESHE M| #I5te

3}7|

=
L

X
(bl

flsto]  H=EOE

o
HE

b

=]
=

THSAE S
1996'H0]|

FZ=40{&0{Cl|O[E{t|0| A 2f

2t

Ki

ol M=

¢z

sHEZESV |24

HE7} QUL

3

bk

O -
E|
3

=

b

—

o

2|
NEREFIE

=Y,

L

N
U

(ERREXTM

(1A R

P!
Al

2022E7K| 33Xt YR=Q|E At

b 2312

A0 2 A E =S AL
—

0ol 8¢ A =0{2 FHO| AHME H|luH

OEIO
0{)3153|

|01l A

3

o
[ulnd

|

Ct2at 20|

O=0{ 4303

=
[
A
(]

ZMo
2016 =Mo{A0{&0] 1653

20174 =Mo{Mo{=0] 748
2017 Z=Mo{Ao{=0] 2248
2018 =MojAlo{=0f 773

2014 Li2H(X|7) £ 0|5 &
2019

19974, 1999H0|

7|17 ESZEMOFHS
H 1. 2159 o]2ff ZF=M0] L0oj£0{/HEE0{0IN

0f 2452

(0:()
[Eh|
ok
0
BO
=
<l

1 b

ZLtHto|

™

=4

HAHE0E &SHBIACE 215H0[2H

=

2) 2 1540[24
I

2007'4-20151
2014
2016
20174
20174
2018
2018
2019

g2| 2gstojof BHCh” =Ib ot MO xpK|eel 70| 2743

FORRKRESEXFEERITENEL) A
EXFIERGIEMEAN) M= MojEoiol 2tstof Chaat

o2 FHe

2020

283




20204 2020 MM 0] MEAEO] 7222
- 527 0| 21133
2021 2021 A0j&0f(Al%) 2352 tfolma| ol Alo| = 1t
. Z2ZHOIFHSIRI33
20221 202211z H0{410{20] 2692 Aol s O Ao
3) EZZMOITUE 0| A
SATMOHBZ0le] TS A LIRS A FIE2EE SAXMOHES0| FHsA2
UEHES ULSIHM =Mool =ZHEE 2T f5tH H2 duE HEJUCL ST 259
SRAXMOIHR S0l o] OFF B2 2 DIEMES D Yol FIZMOIMBZ0| FHsA2
=0 ST OFF SR 2tH|o|Th
SRATMOIPHIAALE 1986 128 1020] FASER HYEYOH Aol EXfots M 27,
M=22 Yol ChH[ste] Oof2{Xi| =|o|E AFSHHM ZHO{HAL 5l HEE0{9| FHSIAI0 25H0]
B 2HolE MIRISCL QEIIN SITUOMUAAS 330 YPBOIE ATsich BU0RY
ST HRAHL = 324t2, 33kt PR2QE ATSHACL lols HET EES HM F 4803
Aoj0l, 26921 Hl01£0IS AOISIIsI0 20208 HOZOKIALL 2022 MojZOHAS HABHAC
Lot slolof M= et MEE00| EMsts EMHESS MUISt ZMF A0M HluX et oA
HI PO“EPG
ZHO|IR ARG ROl M TSt H2E0{0fl M= St oA E ZHOTE 02| HHE
*EHHEDM TMOIHB 0| FHet oA MBS C1ST} ZCk,
B 2. ZMO|HEE0| st oA
ot o2 AL
24 27|12k 3 ATE
vewel =xshs 22 megols anstopaict, | ST BEARIIACHE, 812 HAAE)
SHERI(ARER), S2RB(AANR), 24 (kD)
A2 BOF0l EXSts S0l HESOIE usieioiof sick 2T 1 54/HEZ/2l

Slefo| SXEIIE Qe Respoiop sy, | TP HBERS AR ReAbI AT B
SH)
HYHOZ YHB ZHOIHEZ0(9| HoMT|HE BB AR e BBLLQ Y
UR[si7l FsFstoopsCt. [Eens onuEe

6 FHLAITEANS A APPAA I e ol 252 Ue), SIS Aol =2 RE AR,
AR, FIALR TG, A 2el, RoR RS, QARG N 8F, AUl 819 W Golst
48 2 Ebtolel 2198 £ ol 2050 5 4502 ISl E4aAc
BSEAoFIAL A YRADI Y EEo| 2008 HaBToig Ao AT, HAmAYS
ARG, A, AAENF, §40or e HE-SolE Al E Rk
7 ool AR E FREUOATSLE A5 YTl el EHD SR LR SN AT

. 284



) Mg oo o 1 R T o o r
n & T o o Ju 7 < o or ¥ W B A B ol ar P =
mEEE XS IR A DT W %Y -
o ol @l gy LM%MWQA_.%EEE 11 oF Ho#e S 0
g T Fs Hgmggodd Uy LB QR K~ B
Rags sSfowPSTuywy FT Hogd =
® of _A.u_.__. %m oF It 2 H R WAM ol W 1l T = % or R © ol
[ Kio H HH = | W ol T o ®#H o S« T N | 0%
g 5 LHo e T TR _ r T2 -
10 ~O H ~ 1o 00 g o & ar = —, m w F0O
H = 1 g M- g Uswgs S ®oom o Ikl
LI BT o E o5 o S .. N T o
i Do 53 of ™ o’ = =) =3 N T 0 Bl = K] o
0 = T ° Ko z0 oh O o % . o 3 ol
B op & of =2 2y & R B oy - o S Br
o o 2 Ro ool W ok zooX o L & 5 S Ao _
W _ saTFgms S [ A G ® T o
.M ws dg W EX S S5 N _ 3 R
O K o T = W 5 o B o M K OH T 8 W oo .- 0% b
Bl &R &, 00 10 9 o 5 5w o &® Ro 30 o Rl
ol = oo =r OH . 33 1 - 0 oR =
g W — oy W e Ml pNTy Hz JomIn =2
Wzl %0 O S B 3 glow W W & gy om L. g v OF
- 10 ] 3 N ol H__.._ m o__._._ = ¢ < = S T - = rs) —_
) __A.t — _.=__._._ Bl = © ¥ ol _.=__._._ ty r ﬂ_ — < J ol =2 =
~ ~ H frogw ¥ gupl K. 58 0s ljo
N ., © M S m ._|n_m =N \_._.III K ~ &0 o = <E ol gn — or w o
o = = K S m H 1 S T AT S, > ~ 1 HH _.._.A_._ X o & W
o OF . %! T oop YW AV S T = = 2 oL TG S oo o Kir
— < = <0 o 0 o o x [ : ] B> S L
T =2 M 3060 &« H KXol &m0 = 5 g 14 - B o
= o gL 0 © =\ D Mo ol g O Ui W — oA
2 H Tl IAY S — H n & — o IAY < o- 03 S QF &S mm =
= o < = o A - op o o7 S oo ol
o o .- ol 3 X 1 & o < 7 K or W0 = = o ol
= @0 = i w0 K S or Ko B % oy ar = WD & [ ol = Kk ._M_m ol go
2PE. VR aVigueEilRbdmal Vs <
B gy BN A_._u:ﬁ__.ﬁ),oH._EQEL_A.NMOEEMNMEEW o
- T oF T gl L W = = ® gy — & °o XK g T @1 & B
or < T g LN ozl udngPsmwg e vz g 20
g N = R S ik VT ok Xy 8 O 3 = 2
- o OH &= ol oS n i ROR & = S = 1 o
ooog By Qo = y0as ™ | 25 xhiis g
o Tl 5 xﬂouﬂo_mw._:+|M.Emﬂm/xmo\ﬂr._kuﬂﬁ qa
Wow s 0 HgoﬁuoyuﬂuooDu:/x._%ﬂmo@x._nxnlzgomn )
m 0o o 70 W = o F I N m o E DR W R = ™ s |
OBy B @R CH s MR MDD g F
s TRl Z R ok B 3o g 5 mEgme 295 . % ol
— o - & K 40 > = ol 0 = K0 un %o S il 0{0 4 K 3
A R - cFmoam Yo mme —m oo
— e} B Fl o — = . ™ 9 Jd v ol
au O K 0 i o Z1 K EL H K
ju R Mo 4 WM%%\O_EHHEE_LQ_A__,%xx,_»_%gm m"__"__m_n
= - = 5 = 3 N X0 oo oo To jo! E3 = 7 X <Y jo .
wl_____mAw____Lr_..me__ug&ﬁﬂwwMa_uzDI%E%%w%%%M@%ﬂ < <
K ol jol jol RO ol Ko 00 ol <K &I ORI Ko = Ko F R o3 I OF W

285

HMEs Al

=

=

™

EH
=]

| HE

=

SSH UollMel "Xl 2etd FE=0| ofF 2 U2

ZHo| X|X[stol o2



ra

ra

>

intd

286

Z80 sto A0M B2 H2tE FISOIACL TUZA FHRAH], UFHANSASE 9IRS it

=l 22|7|e| HELR HOl EE0s AR HS| Ao ofF g5z FHe=2 = + At

HOHEE0FHAMER FAHH ZHHHY FFS LUK Y 2UXR0| HES ASELHI =M

Z2YE EHY| fIot] BAMZIE HE Mot 2HE HORULL WEE0 = AlZL, St Feotzy

A HetE JHNE = As ofAAOILE. S22 A4UE EEF M QHEZMIAX|IFO| At =3

X0t sl SZZUHTE 0= LY JUE OtF M2 ENHEE #n A= He=
=

1] EREHEEVERR. BEREZXTHHFIHEKRESXFEREIENENR . EE% (2010) 535.
BEb. AEWBS NFEEEERAXTHE (RKES XFHEME RIS SESLIRMIERE) 1@
. HEEFH (2004) 28%.
B3] HE. HABEHXTFMBEEFEITN (REFNFHAMEEES
2) BB %. HE (2006) 15.
4] &Yk PEHEHERRIEARNBANI]. TREFT), 2008, (3).
5] &k FEREEISEA TENRMEEITRMNEE]. EAXRFFIRETSBFMR) , 2017, (1).
6] N REBFFNAE. IEINsREF R EAMNEREHES X F TIESBISSHEAEN. Mk (2022) 165.
7] LR REAMAAREEER. KRB AMNAEHES XFITIEEG(2023181E). 20234F
04804H.
EHEREREANARREEEZ R, EOHE KRR EBMEE(2023161T). 20235045208.

23t SR0IMe| MEE0 EFHJ]. Iot=FEnets] olojSetd7e] shat =2y, 2017, (10).
s

AR NBEMEEERRTFE

palil

[
[
[
[

[

[

(10] HE. slitt= 2| Lt2te] ZHM0] HSHALAol et JH2HJ]. TE=Z M2, 1986, Sz,
[11] 2|22 SF0iMel ZHojFHote ZMO|ALES] wg[J]. TE=xZM0IZs, 1996, (2).

[12] EfHSR. £= ZM0jQ| HOIFHZ T FHotof| Cish oF2ket W2A[J]. TE=ZM0Zy, 2017, (1).
[13] EfHR. B= ZM0{2| AojT XD} #Htol| CHEt ket M2H[J]. FEaERM0IEs, 2017, (2).
[14] SEINFAE HREAMAARR EEER EDASEREBMEHEIRRAG. 2022612818H.



287



Al 3 Speech3

An Examination of the Construction and Use of
Professional Terminology in Chinese

Jin Guangzhu

Professor of Yanbian University

[Abstract] China is a multi-ethnic country. In line with its multi-ethnic, multi-lingual nationhood,
the Chinese government promotes the use of “Putonghua” (common language) that is the national
language of the ethnic majority (Hanyu, ;&5E) and at the same time guarantees the development of
ethnic minority languages. The national ethnic language policy clearly stipulates the development
of ethnic minority languages and the freedom to use ethnic minority languages, and many ethnic
minorities have made a series of achievements in the development of ethnic language norms and
professional term.

In this article, we will discuss the achievements made in ethnic minority language and professional
terminology development based on China's ethnic minority language policy and professional

terminology standardization with the example of the Chinese Korean language.
1. Overview of Ethnic Minority Languages in China and Relevant Policy

China is a multi-ethnic country with 56 ethnic groups. In addition to the main ethnic group, the
Han Chinese, there are 55 ethnic minorities. Each ethnic minority has their own language and writing
system, with more than 70 different languages being spoken. In China's ethnic autonomous regions, a
policy is in place to allow for the use of the regional ethnic language alongside the standard language.
Under the guarantee of the Chinese Communist Party's ethnic language and script policy, languages

and writing systems used by ethnic minority groups in China have already penetrated into many areas



of their lives including, politics, education, and law.

Terminology occupies a very important position in the use of ethnic minority languages, and
the standardization and normalization of professional terminology is considered one of the main
challenges of the ethnic minority language and script standardization.

In this article, we will summarize the achievements of the ethnic minority language standardization
project in China by focusing on the discussion of the standardization of Korean professional

terminology in China based on the Chinese ethnic minority language policy.

1) Overview of Ethnic Minority Languages in China

China is a unified multi-ethnic country with 55 ethnic minority groups in addition to the Han
Chinese, making it multi-ethnic, multi-lingual, and multi-cultural. According to the seventh Census,
the 55 ethnic minorities account for 8.89% of the country's total population', distributed in 50-60% of
the country's total area. Among the 55 ethnic groups, the Hui and Manchu people use the Han Chinese
, while the other 53 ethnic minorities have their own languages, with 72 different languages and 54
different script systems used.

The existing ethnic minority languages have a long history and have become authentic ethnic
languages. Currently, many ethnic minorities in China use their ethnic languages mainly in their daily
lives, which cannot be easily replaced by other languages and scripts, implying that ethnic minority
languages and scripts hold a very important position in ethnic minority societies.

Currently, the use of ethnic minority languages in China can be broadly categorized into three, as
discussed below.

First, there are languages spoken in areas larger than a certain size by more than one million
speakers with a relatively long history of the script system. These include the Mongolian, Tibetan,
Uyghur, Kazakh, and Korean languages, which are used in many areas of the ethnic groups' politics,
economy, culture, and education, not to mention everyday use in homes and communities. These
ethnic groups usually have large settlements and many form autonomous regions and autonomous
provinces, hence minority language policies and projects are primarily centered on these languages.

Second, there are languages that are used in some sizeable areas of settlement and have a traditional

script system, but lack a unified set of norms and have wide variation among dialects. Hence these

1 According to the 7th National Census Bulletin announced on May 11, 2021, the total national population was
1443497378, and the Han Chinese was 1286311334, accounting for 91.11% of the total population. The ethnic
population was 125467390, accounting for 8.89% of the total population. (National Bureau of Statistics, stats.gov.

cn)
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languages are not used widely in society. Examples include the Yi and Dai people.

Third, there are languages used only in certain ethnic groups’ daily life, and another language
is used in politics and education. These languages have no script systems and normally rely on the
Chinese script system. More than a half of the ethnic minority population and three quarters of the
ethnic minority languages fall under this category.

Ethnic groups such as the Mongols, Tibetans, Uyghurs, Kazakhs, and Koreans have a sizable
population and form autonomous regions or autonomous provinces in China, and their ethnic
languages have firm positions in many aspects of their lives including administration, law, and
education. Thus, the national ethnic minority language standardization policy has prioritized the
norms of ethnic languages and has achieved some results in the standardization of professional

terminology.

2) Ethnic Minority Language Policy in China

A prerequisite for any discussion over the development and use of ethnic minority languages in
China and the designation and norms of professional terminology is an understanding of China's
ethnic minority language policy. A “language policy” usually refers to the directions, regulations,
and laws enacted by a government or national authority to address interactions among languages
spoken in the country”. In China, language policy is primarily based on laws, regulations, ordinances,
and separate regulations issued by the central and local legislative organs, people's governments,
and ethnic minority autonomous regions. China's language policy can be broadly divided into two
parts: the promotion of the Han language as the “common language” and the development of “ethnic
languages”, with the common language serving as the standard language of the country and ethnic
minority languages as ethnic regional languages. For the purposes of this paper, we will focus on the
ethnic minority language policy.

Since the establishment of the People's Republic of China, the Chinese Communist Party has
implemented a series of laws and policies for minority languages in consideration of the multi-lingual
and multi-ethnic nature of the nation. In general, the ethnic minority language policies stem from the
principle of respecting the self-determination of ethnic minorities to the fullest extent possible and
respecting their religions, cultures, and languages. Although these laws and regulations are generally
centered around the principle that “all ethnic groups are free to use and develop their own languages

and scripts,” they are very broad in scope and cover a wide range of areas. The use of ethnic languages

2 Xu, Li. “On the Impact of China’s Language Policy on Language Diversity and Standardization”. Science and
Technology Papers, 2008 (3).



is protected in many areas, including the right of litigation, the freedom to develop and use ethnic
languages, scripts and customary practices, the standardization of ethnic languages and scripts and
information processing, "bilingual education" (XiZ#{E) taught in ethnic minority languages and
the Han Chinese, translation, publishing, education, news, broadcasting, archaeological research,
academic research, and talent cultivation’. Each ethnic minority settlement, such as autonomous
regions and provinces, has promulgated regulations for the use of their ethnic language in their
respective regions. The Yanbian Korean Autonomous Prefecture, an ethnic Korean settlement area,
has promoted the standardization and normalization of the Korean language by promulgating a series
of autonomous ordinances and separate regulations in accordance with national laws and regulations’.

From the above discussion, it can be concluded that China's language policy grants equal legal
status and rights to different ethnic languages. Therefore, the policy of ethnic minority language
standardization (e.g., Chinese Korean) inevitably proceeds in accordance with the formulation and

implementation of the national language policy.

3 The article 139 of the Constitution of the People's Republic of China (2018 Amendment), enacted by the
National People's Congress, the article 11 by National People's Congress Standing Committee enactment
and amendment in Civil Procedure Law of the People's Republic of China (2021 Amendment), and the article
9 Criminal Procedure Law of the People's Republic of China (2018 Amendment) state that “Citizens of various
ethnic groups are guaranteed the right to sue and participate in legal hearings in the language and script of their
native ethnic group.” The article 10 of the Law of the People’s Republic of China on Regional National Autonomy
(Amended 2001) states that “The organs of self-government of national autonomous areas shall guarantee the
freedom of the nationalities in these areas to use and develop their own spoken and written languages and their
freedom to preserve or reform their own folkways and customs.” According to the article 22 of Some Provisions
of the Law of the People’s Republic of China on Reginal Ethnic Autonomy by the State Council, “Normalization
and standardization of ethnic language scripts and information processing operations, and ‘bilingual education’
that combines minority languages and Chinese must be promoted.” Opinions of the National Ethnic Language
and Script Work Committee on the Management of Minority Languages (7) and Article 24 by Jilin Province
Implementation of Law of the People’s Republic of China on Regional Ethnic Autonomy provides, “It should
guarantee the rights of minority language scripts in translation, publication, education, news, broadcasting, and
academic researches on ethnic languages, and human resource cultivation.”

4 Refer to article 71 and 72 of Regulations on the autonomy of Yanbian Korean Autonomous Prefecture (2023
Amendment), Article 8 of Regulations on the Work of the Korean Language in Yanbian Korean Autonomous
Prefecture (2023 Amendment), Article 11 of Regulations on Urban Management of Yanbian Korean Autonomous
Prefecture; and Regulations on Korean Ethnic Education in Yanbian Korean Autonomous Prefecture (2004

Amendment).
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2. Achievements from the Standardization of Ethnic Minority Languages and Professional

Terminology in China

Of China's 55 ethnic minority groups, 29 have an ethnic script system that matches their language,
there are a total of 54 ethnic script systems for the 29 ethnic groups, including multiple scripts used
by the same ethnic group. Some ethnic groups that have their own language but do not have script
systems have created their own scripts to promote and develop their culture. After the establishment of
the People's Republic of China, the Chinese government, under the leadership of the Communist Party
of China, gathered linguists and ethnic minority intellectuals to study ethnic minority languages and
scripts. It formulated 14 Latinized scripts for 10 ethnic minorities: the Tibetan, Bui, Yi, Miao, Hani,
Lisu, Naxi, Dong, Wah, and Li people. Also, Latinized scripts were developed for the Zaiwa language
of the Jingpo people and the Tu people, and Pinyin (spelled sound) script systems were developed for
the Bai, Durong, Tujia, and Jinuo people in the 80s.

Under the ethnic minority language and script policy, many ethnic minorities have made notable
achievements in the standardization of ethnic languages and, to some extent, in the standardization
of professional terminology. For the ethnic language terminology standardization project, each
autonomous region and corresponding organizations have established noun terminology committee to
carry out the terminology standardization project. The following are examples of the achievements in
the standardization of professional terminology (AR1&) of various ethnic minorities.

First, Inner Mongolia Autonomous Region

The Inner Mongolia Autonomous Region established the Inner Mongolia Autonomous Region
Mongolian Noun Terminology Committee as early as in 1953. However, it was not until 1982 that the
committee was able to resume its work in earnest. Having established a central group, an office, and
23 terminology groups, the terminology committee is responsible for the deliberation and unification
of Mongolian terminology, as well as the supervision and inspection of the use of Mongolian noun
words throughout the autonomous region. In 1995, the Special Committee for Ethnic Minorities was
established under the National Terminology Standardization Committee, and the National Mongolian
Terminology Standardization Work Committee was established.

Second, Xinjiang Uyghur Autonomous Region

The Xinjiang Noun Terminology Deliberation Committee has reviewed nearly 40,000 common
nouns and collected and organized 20,000 examples. Prior to the long-term work on noun
terminology, it has made significant achievements in the terminology projects for languages such as
Uyghur, Kazakh, Kyrgyz, and Sibe.

For the Uyghur language, the first and second volumes of Standardized Uyghur Noun Terminology
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were compiled and published, where they collected 15,000 examples of common nouns and
standardized 15,000 use cases. For the Kazakh language, Chinese-Kazakh Noun Terminology Booklet
(volumes 1 - 5) and Collection of Standard Chinese-Kazakh Noun Vocabulary (volumes 1 - 5) were
published, containing 15,000 use cases. For the Kyrgyz language, the first volume of Chinese-Kyrgyz
New Words Dictionary was compiled, which includes 15,000 use cases and 20,000 common Kyrgyz
terms deliberated and standardized. For the Sibe language, 5,000 use cases of common Sibe nouns
and 2,000 words in primary school textbooks were deliberated and standardized, and Dictionary of
Standardized Nouns, which contains 4,000 words, was compiled and published.

Third, Tibet Autonomous Region

In 2006, the Tibet Autonomous Region established the New Words Standards Committee and issued
two Tibetan-Han Terminology Standards. This indicates that the Tibetan language standardization
project entered an effective stage. In the past two years, the Tibetan terminology standardization
project has been developing rapidly. The Committee of Translation Standards for New Vocabulary
and Terms Tibetan was established, followed by the promulgation of the Corresponding Tibetan
Translation of the Chinese Words Related to the Train and Frequently Used New Vocabulary and
Terms .

Fourth, Yunnan Province

The Yunnan Provincial Work Committee for the Guidance of Ethnic Languages conducted long-
term standardization projects for the languages of many ethnic minorities in Yunnan. In 1989, Yunnan
Provincial Ethnic Minority New Words and Terminology Standardization Work Conference, which
formulated standards for new terminology of six ethnic minority languages, Tai Lii, Tai Niia, Jingpo,
Lisu, Lahu, and Wa, and published six new vocabulary books for these languages.

Later, the committee convened meetings for the standardization of new terminology of the Hanyi
and Hmong (West Hmongic dialect), and deliberated and published new vocabulary books of the two
languages. The standard vocabularies of these eight languages contain more than 3,000 words. In
addition, many ethnic minorities that have their own script systems have also established terminology
standardization principles and unified standards and released noun terminology of their ethnic
languages.

Fifth, Yanbian Korean Autonomous Prefecture

The Committee on Chinese Korean Language Standards deliberated and approved more than
225,000 use cases of Korean nouns in various fields such as sports, law, and geography. For Korean
standardization, the committee established the Principles of Korean Language Standardsand the
Unified Natural Science Terminology in the Chinese and Korean Languages, edited and organized

Collection of Korean Language Standards and Collection of Korean Language Standards for Students
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and Foreign Language Notation. The achievements in the standardization of the Korean language
presented above have contributed to the standardization project for the Korean terminology in China.
In view of the above, China, since its establishment, has established ethnic language standardization
committees or ethnic language and script work committees at the ethnic minority autonomous
region, province, or settlement levels and has achieved significant results in the standardization of
ethnic languages and script systems. An ethnic language standardization project involves many
aspects, such as the standardization of place names and the standardization of biographical names.
The standardization of nouns is considered a very mature area of ethnic language standardization,
given the establishment of professional management organizations and the development of a complete
project framework and a set of unified standardization principles. These achievements in the
standardization of ethnic languages and scripts have clearly set the direction for the organization and
designation of ethnic language terminology and have laid the foundation for future ethnic language

terminology standardization projects.
3. Achievements in the Standardization of the Korean Terminology and Its Characteristics in China

The Chinese Korean people are one of 55 ethnic minorities living in China, totaling 1.92 million
people nationwide. They migrated from the Korean Peninsula with the migration history tracing back
to the late Ming and early Qing Dynasties. Beginning in the early 17th century, part of the Korean
population, forced by war, moved to China's Hebei, Liaoning, and other areas, which is considered the
first ethnic Korean in China. From the mid-19th century, a large number of Korean people, victimized
by the feudal ruling, crossed the Yalu and Tumen rivers and began to take root in Northeast China.

There are 1,182,000 ethnic Koreans in Jilin Province, accounting for 61.6% of the total ethnic
Korean population. The Yanbian Korean Autonomous Prefecture and the Changbai Korean
Autonomous County are the main settlements of ethnic Koreans in China, with a combined population
of 836,000. As these ethnic Koreans have lived in China for a long time and have different political,
economic, and cultural centers from South or North Korea, they have their own development
characteristics in many aspects including culture, language, and scripts. Since the Korean language
in China has been directly influenced by the Chinese language and Chinese characters and is used
under the influence of the increasing bilingualism in oral language, Korean language standardization
and purification projects have always prioritized for the inheritance and development of the Korean
language and script system in China. As a result, the standardization of the Korean language in China

has been pursued for more than half a century.
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1) Korean Language in China and the History of the Standardization of Korean Nouns and
Terms in China

The history of the Korean language standardization in China can be largely divided into two
periods: before and after 1977. The Korean language standardization in China began in earnest on
August 1945 when Japan surrendered and the Northeast was liberated. In the process of Korean
language standardization, the problems posed in terms of the narrative and grammatical norms could
be overcome one by one, bringing the norms on track, but the lexical norms remained relatively
disorganized. Such confusion can be attributed to the influence of the dominant Han Chinese. The
issue of the norms of new nouns and terms in the Korean lexicon was raised as the focus of the Korean
language standardization. In light of this, we will discuss the norms of nouns and terms in the context

of the terminology of minority languages in China.

1.1) Standardization before 1977

In the spring of 1953, under the initiative of the editorial board of Northeast Ethnic Korean People's
Daily, the Terminology Unification Committee of eight people from newspapers, publishing houses,
and broadcasting stations was organized. After several discussions and meetings, they confirmed 200
unified words. During this period, the issue of ensuring the purity of the Korean language was already
raised, and the idea that the Korean language should have its own normative principles for its own
development was also raised. Looking back, these are of great academic value in the standardization
of the Korean language and the standardization of Korean nouns and terms. Words unified during
this period include: “the graduating class” from “E g2 ptilap pan]” to “E&YHtsoapqpan]”; “a
repeater” from “F= - d[rjugis€y]” to “2F K| M[rakq tses€n]”.

However, the terminology normalization in standardizing the Korean language and ensuring the
purity of the Korean language faced a crossroads due to the influence of the leftist bias. The draft
Korean Language Standardization Plan discussed at the First Conference on Language and Literature
in Yanbian held in September 1958 stipulated that new nouns and terms should be borrowed from the
dominant Han Chinese. “Flyer(£t¢t[ts*wandan]) ; passport(3 X [hutso]) ” are products of the leftward
bias in this period. This resulted in a large number of words borrowed from Chinese, which made the
Korean language in China significantly different from the Korean language spoken in Korea.

In view of this situation, Premier Zhou Enlai ordered the Korean language in China to be purified
so that it could be written and spoken in a way that could be understood by the Korean people in
Korea. At this time, the Korean language in China was not intended to replicate the Korean standard
in Korea, but only to standardize the Korean vocabulary. In 1963, the Ethnic Language, Literature and

History Research Committee of the Yanbian Korean Autonomous Prefecture formulated a series of

295



reference materials, including the Provisional Ordinance for Korean Language and Literature Work in
Yanbian (Draft), the Unification Plan for Korean Nouns and Terms (Draft), and the Notation of Korean
Words Borrowed from China (Draft), to establish standards for Korean vocabulary and terminology.
On April 3-4, 1964, the Conference on Korean Language Standardization was convened in Yanji
to discuss the draft principles of Korean language noun and term standardization, and on April 24,
the fifth meeting of the Committee on Language Research was convened in Yanji to discuss the
second draft. In March 1966, after two years of repeated surveys and revisions of the standardization
plan, the Provisional Plan for Korean Noun and Term Standardization (Draft) and the First Opinion
on Korean Noun and Term Standards (Draft) were prepared and issued to all regions of Yanbian
Province. This brought the standardization and purification of the Korean language, which had been
delayed due to the influence of leftist bias, back to the right path of development. However, during the
ten years of chaos, the Korean language standardization project fell into a period of leftist bias due to
the influence of the Gang of Four, and on March 1969, the Basic Principles and Specific Opinions for
Handling Nouns and Terms in the Translations of Chairman Mao’s Works was passed, and the theory
of co-component growth, which was raised during the period of leftist bias, once again emerged.
Looking back on this history, the Korean language in China merely followed the Korean language
norms of Korea without establishing its own norms up until this time. However, even during the
period when the language followed a "one-size-fits-all" approach before establishing its own norms, it
was always closely linked to political movements and was inevitably influenced by the leftist bias. The
norms of the Korean language up to this point can be categorized into the following two standards.
First, the standard of using existing Korean words according to the Korean language norms of
Korea, and second, the standard of bringing the Korean language close to the Han Chinese and using a
large number of words borrowed from the Chinese words. The standardization of the Korean language
in China during this period was largely focused on lexical norms, and the normative achievements
were primarily centered on nouns and terms, which can be deemed to have significance for the study

of Korean terminology today.

1.2) Standardization after 1977

With the establishment of the “Three Northeast Provinces Korean Language and Literature
Cooperative Work Group” (the "Three Cooperative Work Group”) in 1977, the Korean language
standardization project began to take its own path. During ten years of chaos, the use of the Korean
vocabulary in publications in China was very disorganized.

In response to these challenges, in December 1978, the second working level meeting of the Three

Northeast Provinces Korean Language and Literature Project was held in Fushun, Liaoning Province,
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and the Principles of the Normalization of Korean Nouns and Terminology were adopted, which
were largely consistent with the March 1966 standards. These norms were formulated to meet the
requirements of ethnicization, popularization, and scientification, as detailed in the following: First,
in principle, the existing vocabulary should be used as-is. Second, new nouns and terms should
be designated in accordance with the Korean word formation rules. Third, difficult-to-understand
Chinese characters and foreign words should be replaced with easier-to-understand words to the
greatest extent possible. Fourth, personal names, place names, and country names, etc., should be
treated according to the principle of “follow the original sound and respect the customs." Based on
these standardization principles, 919 Korean words were standardized, including nouns, terms, natural
science and technical terms, and terms corresponding to the Chinese vocabulary.

Under the guidance of the Three Cooperative Work Group, significant achievements were made in
the formulation of Korean language norms and Korean language standardization plans. In 1986, the
China Korean Language Standards Committee was established, composed of experts and scholars in
the Korean language from the three Northeast provinces, Beijing, and Qingdao, among others. The
committee held 11 meetings to review 225,000 examples of Korean nouns in various fields such as
sports, law, and geography.

For the advancement of the professional terminology standardization project, the China Korean
Terminology Standardization Work Committee was established in 1996 at the request from the
National Technical Committee for Terminology Standardization. The committee compiled the General
Principles and Methods of Korean Terminology Database and formulated the Principles and Methods
of Korean Terminology Standardization Work to initiate translations of relevant national standards.
In order to enhance its work and the ability to process Korean language documents, the committee
also organized the Terminology Standardization Training Course and the International Conference on
Korean Language Information Processing in 1997 and 1999, respectively.

Throughout the history of Korean language standardization, the Korean language standardization
project has not only established a series of lexical norms based on the current situation of the
Korean language in China but also has a relatively complete standard system for the unification and

designation of terminology.

2) Achievements in Korean Terminology in China in the Past 15 Years

The Opinions on the Management Work of Minority Languages and Characters by the National
Ethnic Affairs Commission issued by the National Ethnic Affairs Commission clearly stipulated the
following: "We should do a good job in the work of the normalization, standardization and healthy

development of ethnic minority languages and scripts ... establish a system to deliberate on and
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publish new terminology of ethnic minority languages and scripts and deliberate on and publish new
terminology of ethnic minority languages on a regular basis ...”

The Detailed Rules of the Implementation of the Regulation on the Korean Language in the Yanbian
Korean Autonomous Prefecture issued by the Yanbian Provincial People's Government in accordance
with the regulations of the National Ethnic Affairs Commission set out the following rules for the use
of new terminology: "The provincial committee for Korean language standardization shall, based on
with the Principles of the Standardization of the Korean Language in China, collect, deliberate on and
publish new standard terminology of the Korean language and widely disseminate them in a timely
manner.” The Korean Language Standardization Committee and the Office of the Three Cooperative
Work Group deliberated and passed a series of new professional terminology.

The Korean Language Standardization Committee, a specialized organization for the
standardization of the Korean language in China, held 33 meetings until 2022 to deliberate and
approve new terminology in various areas. In the past 15 years, the Korean language in China has

achieved the following results in terms of new terminology and professional terminology.

Table 1: Achievements in new Korean terminology and professional terminology in China in

the past 15 years

Year Achievement Remarks
2007
430 new Korean terms
—-2015
231 unified names of countries’
2014

capitals (districts) in 2014

2016 165 new Korean terms in 2016

2017 74 new Korean terms in 2017

Approved by the Chinese Ethnic Language
2017 224 new Korean terms in 2017 Translation Bureau Translation Professionals

Association

2018 77 new Korean terms in 2018

315 new Korean terms (logistics)
in 2017

2018

349 new Korean terms (travel) in
2019

2019
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Office of the Three Northeast Provinces Korean
245 terms related to the new COVID . i
2020 . Language and Literature Cooperative Work
pandemic
Group

2020 722 new Korean noun terms in 2020

2021 235 new Korean terms (implementation) | Approved at the 33rd meeting of the China
in 2021 Korean Language Standardization Committee

i Approved at the 33rd meeting of the China
2022 269 new Korean terms in 2022 .. .
Korean Language Standardization Committee

3) Opinions on the Standardization of Korean Professional Terminology in China

Looking back at the history of the standardization of Korean professional terminology in China
and its progress to the present day, the standardization project has made significant achievements
in promoting ethnic traditions and ensuring the purity of the Korean language. However, there still
remain many problems and unresolved issues in Korean terminology, and the standardization of the
Korean language in China is an imminent and critical task.

The China Korean Language Standardization Committee was formally established on December 10,
1986, ever since it has convened several meetings to address new problems and new forms in society,
presenting principles and suggestions for the standardization of Korean nouns and professional
terminology. To date, the committee has convened 33 working level meetings. In recent years, the
committee has convened 32 meetings and 33 working level meetings. After thorough discussions,
the committee passed 480 and 269 new terms to establish the 2020 and 2022 new terminology,
respectively. The meetings also raised questions about the collected terms and presented detailed

.. 5
opinions thereon.

5 At the 32nd meeting of the Chinese Korean Language Norms Committee, 235 cases of technical terms in
8 areas were deliberated and passed. At the same time, total of 480 cases were deliberated and passed, which
were technical terms in 8 areas, including road traffic, information service, electronic political affairs, public
employment service, quick service, study abroad service, human resource service, credit, and natural disaster
management, and 245 cases related to the novel coronavirus epidemic.

At the 33rd meeting of the Chinese Korean Language Norms Committee, 269 cases of technical terms in 6 areas
were reviewed, including the areas of municipal administration, science education, living, internet, smart city,

and water conservation.
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The following are opinions on the standardization of Korean professional terminology in
consideration of the China Korean Language Standardization Committee’s view to terminology

standardization and the actuality of the existing Korean terminology.

Table 2. Opinion on the standardization of Korean professional terminology

Standardization opinion Examples’

Water use (24=[yonsu] /AH7K) —

Water metering/2 4= |2 jonsugjerjan/FB7KIT £,
The same terminology in the same domain | Water audits /2<=ZfAt[jonsugamsa)/F7KER 1T,
should be consistent. water use unit/2 42| [jopsudany)/FA7K 7T,
water efficiency/& =% E{jogsuhjorjul  FH7K LR,

water consumption/ £2=Zf[jonsurjan]/FAIK 2

The synonymous terminology in the glossary

A i B2t cho| ;
should be standardized. Old hand/ZF /54 [ninsu]/H|El| 2 [petheran]/E QI [tarin]

Staff of overseas education service

The transliteration of foreign words should be | /RSHMH|AQ1 [rjuhaky sabisiinwen)/ B F RS A F&
consistently standardized. Institute for overseas education service

/FEEMH| A 7| T [rjuhakq sabisigigu] B ARSI

The spacing method of Korean professional | Amount of circulating cooling water and sewage drainage/ fE3 /A A17K
terms formed by synthesis should be consistently | HESKE /&2l 24240 Z 2 [sunhwanrEngak suosub€tstlrjan]/z

standardized. St 7k @4-Hl 2= 2 sunhwanr€ngak- suosub€tshlrjay]

Based on the opinions on the standardization of Korean professional terminology presented above,
attention should be paid to the following issues in relation to the designation and standardization of
Korean professional terminology.

First, for professional terminology, a single form of a term should have a single meaning.
Homonyms may cause confusion in the terminology system. When designating a new term, it is
essential to first check if there are no homonyms in the existing terminology. An example of this is
the legal term the defender/the defense pleading“#H#3P A /###Fia S AH[pjahosa]”. Since Korean
professional terms are often translated from the Han Chinese, the dominant language of China, using
the Chinese characters as they are may lead to the formation of homophones.

Second, the purity of the Korean professional terminology system should be ensured. In designating

professional terms, native words or Chinese words that have already fused into the native language

6 The examples above are taken from the eight areas of terms deliberated and passed at the 32nd meeting of

Chinese Korean Language Norms Committee.



and used by the ethnic group should be selected. Oh Ryeo-hwa and Kim Kwang-su (2023) examined
the etymological distribution of 245 professional terms in eight areas and terms related to the new
COVID pandemic approved at the 32nd meeting of the China Korean Language Standardization
Committee.

The etymological distribution of these terms was as follows: native words (1.04%), Chinese words
(75.47%), foreign words (1.45%), and mixed words (21.88%). Native professional terms are the main
component to ensure the purity of the terminology system. Although the issue of the purity of Korean
professional terminology has been raised since 1953, such etymological distribution of terminology
still shows the dominance of Chinese words, accounting for 75.47%. When designating professional
terms, it is necessary to ensure the transparency of the meaning of the terms while also considering
the purity of the Korean professional terminology system. When a native word, a Chinese word, and
a foreign word are in a synonymous relationship, the native word should be used. Examples include
“spittle (P K-EtH[tha€k ]/& [tshim]), to take one’s temperature(Z {4 R- M| 2HM| 3 [tsheontshekhi]/
K2 7|[tshonts€ki])”. If two Chinese words are in a synonymous relationship, due considerations
should be given to selecting the more recognizable and understandable Chinese character that
are familiar to Korean speakers. Examples include “pandemic situation (& /|H—7 G H LM At
[tsanjambjapals€gsaphwan]/E & jakq tsan])”.

Third, consistency should be ensured in the formation of the Korean professional terminology
system. The same professional terms in the same area should be designated consistently. Examples
include difference(Z5!)) : differential tax (Z 3! #-XHE M|[tshapjalse]) ; differential price(Z FMN &
-KtH 7t A[tshapjalgagjakq]) ; differential treatment(Z 5! F38-XHECH R [tshapjald€u]) ; differential
monopoly(Z 5! ZZ#f-XHE 5 H[tshapjaldokq tsam]) . Fourth, professional terms are also part of the
Korean vocabulary system, hence the accuracy of language and script should be guaranteed. The
designation of professional terms should conform to the Korean language norms in terms of lexical
composition, spelling, and spacing. Particular attention should be paid to the transliteration of foreign
words and the spacing of compound terms. Examples include Health center (RE R/ -AZAIE
[kangansentha]/ZAZME{[kangans’entha]); asymptomatic carriers(LAERIETE-FSA H# Xt
[mutsinsanbogjuntsa]). Concerning the ethnic language norms of terminology, the Commentary on
the Korean Language Norms (2019) should be used as reference for unified standardization and the

avoidance of confusion.
4. Conclusions

The standardization and correct use of ethnic minority languages plays a vital role in the

maintenance of ethnic communities and has significant political and cultural influence within those
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communities. China has enacted a series of laws and regulations to consistently support and respect
the development and use of ethnic minority languages. Underpinned by the ethnic minority language
policy, many ethnic minorities, especially larger ethnic groups with autonomous prefectures or
provinces, have achieved significant results in the standardization of their ethnic languages and
professional terminology. The establishment of the Ethnic Language Standardization Committee and
the Ethnic Language and Script Work Committee and the formation of a professional management
body demonstrates that terminology is a well-developed area of ethnic minority language
standardization. Although the Korean language standardization project was affected by leftist bias
twice in the past, it has undergone more than half a century of journey for the standardization of the
Korean language to inherit and develop the tradition of the ethnic language and ensure the purity of
the Korean language. Terminology is a lexical system that can easily change under the influence of
time and space. Under China's policy of respecting ethnic minorities and the support of the relevant
ordinances of the Yanbian Korean Autonomous Prefecture, the Korean professional terminology in
China has achieved certain results, but there still remain many problems. The Korean professional

terminology standardization project is an imminent and critical task.
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E= 3 Discussion 3

Discussion on An Examination of the Construction and
Use of Professional Terminology in Chinese

Shin Jungjin

Professor of Hanyang University

In modern times, the society we live in has evolved from an industrial society to an
information society and then to an advanced information society. From a lexicological
perspective, the development of the information society is directly related to the expansion of
vocabulary, not only in specific fields but also in society as a whole. As culture and civilization
progress, it is natural that the number of concepts to be dealt with increases in proportion,
hence the increases in the vocabulary to carry them. - Kim Kwang-Hae, Introduction to

Korean Lexicology

The article outlines the achievements made in China's ethnic minority languages. It then narrows the
scope of the study to present the achievements made in the professional terminology standardization
of ethnic minority languages and details the achievements made in the professional terminology
standardization of the Korean language before and after 1977 and in the past 15 years. The article
reveals not only the multi-faceted aspects and challenges of having a multi-ethnic language
environment, but also its significant advantages, making readers aspire to be in such a research
environment. | am grateful to learn about the process and status of professional terminology building

in China from this article, and would like to ask for more enlightenment by asking a few questions.



1. Professional terminology is so specialized that the circumstances greatly vary by field. This would
probably be no worse in China than in Korea. I would appreciate an introduction to any special
circumstances of or latest progress in field-specific professional terminology building in China.
Meanwhile, the table in the article shows that the number of new terms range between 74 to 722 each
year, averaging at around 200, which seems a small number. I would like to ask what criteria you use
to collect the samples. In addition, the topic and keyword of this article is professional terminology,
but the materials and developments presented therein are primarily about new words. Of course, most
of the new words are professional terms, but these two are not considered exactly the same. Is the
distinction between new words and professional terms not important in China? Or is it the academic
tradition in China to investigate new words and professional terms without distinguishing? Or are
there other reasons?

2. I agree with the four standardization opinions presented in Table 2: the same terminology in
the same domain should be consistent; the synonymous terminology in the glossary should be
standardized; the transliteration of foreign words should be consistently standardized; and the spacing
method of Korean professional terms formed by synthesis should be consistently standardized.
However, the example that followed, i.e., “vétéran(EF:. 5£/H|E|Z/ L)’ raises doubts as to
whether it is actually a professional term or just a common word. How do you draw the line between
professional terminology and common words, or do you have any special criteria for judging whether
a term is professional or common? Also, consistency in spacing is necessary, but I think flexibility
may be allowed, to an extent, in standardization as spacing between units in the case of “Sewage
discharge from circulating cooling water(=2t# 2t £ Q fH  E 2k /a2t 24 QL+ HYZE2F)”, as in
Korea, would not cause significant challenges in recognition or search. I would appreciate your
opinion on this as well.

3. The article mentioned four matters that should be paid attention in the designation and
standardization of Korean professional terminology in line with the opinions on standardization, i.e.,
one-to-one correspondence, purity, consistency, and accuracy. However, it seems that there are more
important criteria that should be considered when building or updating terminology in practice. In
particular, the standards set forth by the International Organization for Standardization (ISO) 704 and
860 are worth referring to, for example transparency, economy, familiarity, internationality, ethical
aesthetics, and harmonization. I would like to ask you to share your thoughts on terminology updates
in consideration of these global trends.

4. The last thing I'd like to ask, albeit discreetly, is about China's ethnic minority language policy.
In the article, there are mentions that “the use of ethnic languages is protected in many areas ...

bilingual education taught in ethnic minority languages and the Han language, translation, publishing,
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education, news, broadcasting, archaeological research, academic research, and talent cultivation”
and “... China's language policy grants equal legal status and rights to different ethnic languages."
However, the reality may seem to be somewhat different from these statements. It is heard that
there are growing trends of the Hanization of ethnic minorities and ethnic languages increasingly
assimilating into Putonghua. From my personal experience, I have met ethnic Korean students who do
not speak Korean, both locally and in Korea. I would like to learn about the current situation, future
prospects, and directions for relevant policy in this regard.

(Please remove if running out of time)

First, it is extremely difficult to translate terms that contain highly specialized concepts
into the local language. Second, experts themselves find it cumbersome to translate foreign
terms into the local language. They consider it an unnecessary burden to use localized words
when using the original words would suffice to advance their research. Third, there also are
psychological aspects that they want to differentiate and secure the status of their specialized
field by using specialized terms unknown to the general public. Fourth, specialized words
are generated at such a high volume and speed that it is difficult to organize and purify them
into the local language. Despite the above, the task of converting specialized terms in foreign
languages into the local language to the greatest extent possible is a task that should not be

abandoned. - Kim Kwang-Hae, Introduction to Korean Lexicology
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worked as a research lecturer and professor in the Department of Korean Language Education
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Szg 3ol FEAS 2 Hich AQ, [SLetnzel YT Bk 9aetol, efalol WekRa, IakFolRlgHetR
A5d A3, 2022, 136%.

6 4%, o] =& AUE, 4415
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-

. £3z2to|L} 2l

JM

41t o] 2zt
3.1. f3z0|Lte| YIE 14
SAZIOILIOM  RIER A0{el HAZE AXMLE LK|Sh= A2 OLICLT Ol2{et =LX|0|E =75t
L3A2t0[|LIofl= 130 7 BIZ SSHI7F HSHRl 210t ZtE X|7|H TESHH #0t7t 7| Wizl BE
HEE H40E 2RIt AUCL

f3Z0|Lte] 2IE RHS RIAZIO|LIA| 2 EARIN A DIZOZ FESID QUL
H(3AKOH YKPAIHW/ {Mpo HauioHanbHi MeHWMHK (cninbHOTK) Ykpainm) )8 A1
C

tZ2t Z0[ Feolst QUL

SL32t0|L} Ch RIFQI 2320|LIA| 20| 232t0[Lt LHOlA A0o7He A4 BIRSS YTICHL 232H0|Lt
a4 UE F0 7|0|@ FA| 0| 32t0|Ltof| 2Ll A UFSE JUX|T AH[O|E A|7| T L3 2t0|Lto|
O| sl M&fot A4 QIFRSE UL AH|OE A[Z[of] R32t0[LEo]| 2F A o=2A| N2{QISE AL HIEHA
A4 QIEET QUCk $HH, 20210 E1tEl 232H0|L EXFTI(3akoH Ykpaiiu  {Mpo kopiHHi Hapoaw

1% 232to|Lt X0l Y E EA 0 ZSHE, 553 Aojet 235 #1 JUoH HME AZ]-23 £ES
FH A4 0IF Moo 2 23eto[Lt F2lo = Lzt §le P& (stateless nation)S 7H2|ZICt
2% 23zt0|Lte| EAGIo 2= 32| Yol Mot 32 EHELE, Ft2tAE (i) o IR E(5%)0| S3tct
32 EtELZ, FI2tAE(fR) 2 TS (FR)2 HEE 32 gtzof dotte EX QISEZ 32 EEt2Qt
712tIRIS2 23 A AN E ALESHX|TE IEXF A= ROINAO[CE 3 2I0|LE A4 RIFIF EXTIC|
HE|E HESID QOH A DIFOQF EA QIF0Q| UE AL, E2 7t BEEIC
f32t0|LtE FHARXZ|-A0|-Z2tH EMo=Z ME, 38, 38, 7 X922 LtFCL 102004E 7[0[¢

7 f3AgoldolMs Ul EAZ Qlsto] 2001d0] mEREte g A= wele] it FEAPL AAIEQltthttp://2001.
ukrcensus.gov.ua/i/u/cens2001.pd (A Y: 2023.7.16.)

8 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2827-20%Text(ZAY: 2023.7.16.)

9 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1616-20#Text (A 2023.7.21.)

10 A% AL Edad, gEyara, sHlyzx3 e, oHi-Zy| e HEL" FIE2atE] A2gx|7 sigET)
EH e FYAXPLMEAEER), 5l27]9F U3 2aju|lAdE Ax Aok, fuzaz gB z9do] FgHct
FE AYL BYRF, AE2ItAF, o], guZaF dB 29, ZehubE, 24357t sidEth R A9 2uAbE

el

ik

2ol 9.7, sl2d7t slg
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IHARHAA(KIIS) H0| WEH L32t0|LIol= Chx RIEFQ L3ZIO|LEA| 77.82%, A0 17.28%,
HEFRAA 0.57%, SHIA 0.54%, 32 EFEFEA| 0.51%, =7t2|0kA| 0.42%, F7t2|A| 0.32%, F0HL|OHA|
0.31%, ZTH=A 0.30%, RCHA 0.21%, J2[AA 0.19%, OIEOL[OMA 0.21%, SAI(EA) 0.10%,
IItRZ=A 0.07% S 2UEHS0| HF5t1 QUL

2004 ZAHRE 2F 19H0] AKX TH Ot M| U= QAR EAL XtZ 7t QICH 2014 X0 HAxH M
= s

I

3.2. f32t0|Lte] 21of &g
f3z2folLhE 1991 =E TRE f32f0|Lofe] X|9IE HHLZR HISHE SHYS EXRn
0|20l ‘@32t0|Lt2H(Vkpainisauia) 2= BIE AH Itlg I3t XI&EQ

EH
(=]
G R32t0[Lt FIFALt HE0 ME2 AlCHol| ZH2 SdEHAE M1, S8

o, 7HXl HAIE ME

SHHA RIE 24doj2t= tEE sl 21 At
19918 A~HCZRE =gt 2320Lt FR= E0| YMap Aot YMS HZot It F|oh Hjof
7|Q1817| = Stot. ojet 22 Mo = Qs 232I0[LtE BIF A0 MZR YHES +E60f ot ARE
A =EA, UEY Z7F FHGE G HE0F sh= o3R2 fIXIo SO01A E[ACE MZR2 R =7t
HIEE &M 200k st 2o B2 2X7F 2T OF Stits 0] ZH|o|Lh. 232to[Lt R =
f3z0|Ltet 2IF 4 DtofM 210{o] ZRYEE THAUAGHHM 2= FHlY ddof| 0| A0{7t HaHel

QAT EICtD HQYLCE

SA2to[LIoMLl 10| FM2 X=Xt HX| dEo| w2}, 32t0[Lt0] IH AHEE ZHASHAI=
=

WSO 2 TMEQUCE 2014H0] REO0|TH HHS HX|HM SEF MR ThE, Xl2{Alotet FlALtol CHE
T Ao AHlanguage situation)zt 0] H&of| 2 FES 7|K|= A2 YT U2 = £ ULk

A, AH[OIE S2| ™ 198912 HtHol|l= “RI2IO|LE ALR|Fo| Z3t= 2IH0| M2} S32H0|LE AH|O|E
At2|ZFEo| Zat=ol ZAlojE RIBO|LIE ‘UIF ZH A8 Adoj= R320|Lto], 2{A[00{et 7|EF 21019
22 AH8S BRSO D AFE O] QUCE SHI HE| Aojol X2IE AEAE Y Ao X9l Z2Ho|
2% £HO|CEL 0{7|M FEE|= A2 23210|LE0j= R32H0|LI7E 1991E AHC 2 HE =&sh| Hoj o[0]

)

ol

11 Ukrainization 714 &2 3gto|y 9= A4} 9lFoiQl 9-Iatolifolo] 2|9)E5 J1efstal F&hx
gAoltt. eAzto|u} o], E3to] FX I HFolgts BExEE 7ML Qledl, S3gtoly Faksael

g¥oltt. rjotol2 9] dojd] a7t FsHA HF=G7] wjEol TlFeiQl S3eto|ytol7t 27t F4] dof(state language)

ZAZ 7)) 3171 YA o] AAe] 3uh Il A& AlZ(corpus planning), A9 Al¥(status planning), &5 #AlE
(acquisition planning)& &Aloll &1} 0 & Se¥st= Zlo] otk 5534, [f3ztolue] o]F o] A3t dloje] |8},
FejAloto] 8t AL =31 #1303, 2009, 316%.

12 f3gtoife= Ao 2HE E-35Y] o] 19894 10¢€ 28U ¢-Aztolut AH|E AR Fakat ‘Qlojof #st HE

=214

sus

SRAZATZF ARbe

el

o
J

AN
=
S

(3axoH ykpaiHChKOT pasHCBKOT colliamicTHUHOT pecryGiky po MoBH B ykpaiHchkiit PCP) S ISt BE7} Qlct, https://zakon.rada.

gov.ua/laws/show/8312-11#Text(FAAY: 2023.7.8.)



O X917t dSEAT 2AXQ 3A210|Let 1IF 244 td2 S8 0| A|REICh= A0t

=8 Xz 3zto|Ltst otHnt oM AlZHE 210] YMO| ofiet HetE FJUEX| 12(1 o M7t
LM =XI0 CHell Chaat 20| QoFs 4= ATt

Huf, S8 zlz @3ztolLt FPS2S UE Mol ciEt JiEo| e AMen HE= =Tt FHIY
S3A2to|Ltst BIF 8 0t St 2 0[FUE ot ARUCL o[t 2 oM R32t0|LE7t 2{A|oket
CHE FArEE 712 =712 AFEEE 71X /e TUF AN E 7IX2 A RE B=dtes FE HAA 2Lt
32fo[Lt HRE X A0{9] SRYE ZZSIHM R32t0[LI0| BEo| ZHIL o] M Holo| ot
K47t E[ACH R320[LIGE AFESH| St A0l M2 BA|otetE S53517| flsiM= X&Ho|n &t
TS UQRZ ShtE AS THZ 2-EUC

1996'F R32t0|Lt ¢ X|10%1: ‘R 2t0|Lt0{(H0])’of CHal ChE2t 20 A= E|of QT

SIEtO|LtfIA BAolE 232to|utojolct (F2) 32to|UoiME R3z2t0[Ltel A4 RIS ¢lofQl

2{Aloto] Bl J|Ef &4 RIZSO| ANSOf| TSt AR2R MYut HSE BFSHCL

Al R32to|Lt HHoll= ‘BAI0t0] 3 7|E} A BIZSO] 210{S'0[2t HAIE|0] QUTH 2{A[0}0)= SA
OfL|X|ZF 2{Alotof| CHet EAl= ORtE A =7tel =

Aoj= A S3E2L0|LI0IA 2{AOt{E AFESIT e RTUIS0|
UAD H20{] XIS AXK|StD UUCIT S k0| OfL|Ch XIZ{AoF HX|QIEE 2{A0t0] X|9| Z3tE
s Faotn AACH AX|0f 2{Al0t0] SA X|9| QIS R75He O|SE UULCE ZZ0= Ao 2|7t
SANMOZ FY HA| oA ™MAIH 0|4Z 2004 U IX| HHOZ FlAfdtat Xl2{Alot Mj2io| 4502
FHSE|QICE

3zto|L} ZLHQolM 2 =2to] &l HES 20120 X2 opFZH|X| HH T ‘S0 Mol Axlof st
HE’(3akon (IMpo 3acanun pepxxaBHoi MoBHOI nonitukmy )O|CE. O] gl A al= oofof

&
‘X|<0{(PerionanbHa moBa)’?| X[PIE FO0{st= HEO|CE EF X|HojL
HA AFSH= X9l HA, otu, HE 7|20l O HANE A8Y #H2|E
X917t 2o A QIF 0{2 AL, §3] 2320|L} S5 3 HE HHF 2A0t0] 3tXt2| 2{Alot0] 3H
AHE0| HMO R QI™E(CE &, HMOZ HHELY I ALE0| BEE0] 2 RI2I0|LI0| UX|7} oSt o
QA El Z40|C}. ZA| ‘X|H0{(PerionansHa mosa)’e| X9/ FO0{stX| giotz 32t0|Lt FHH H10XE w2
HA|OtO1QF A TIE A A EESH HEMSHD QUUTE A=0[UCE O HEQ| /H o= A HAE LXK
oitn A= 20140 RE0HO0|TH HAHIt 321 Z5t=9| o, =HHA S| 22|F2| LHFO0| Q0ojRtCh

2019 ZHA| ‘27 HO{Z A 2320|Lt0fo| 7|5 EXol| H3t HE(3akoH Vkpainn {Mpo 3abesnedeHHn
(byHKLiOHYBaHHA yKpaiHCbKoi MOBU AK AepxasHoi) )0 EHE|QICt L3 2t0|Lt M X|Ho| L3 2t0|Lto
WS g o5t HHSHH, RI2I0|LINE QR Ao 2 ALESIEE Ot ZE5HA Ho| /HHEUCHE WS =
= QUCH O] EEH ZH5t H|Thof] ZHIM T 3 20|L} LY 210] Aol B2 FekS 7K1 = A2 AHAOICE =7t

)
HE

13 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text(Z A U: 2023.7.8.)
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SH EMt SRS 22 R320ILI0 FAF SHE AF0{0f StH, CHet UM, EY QU Z R32}0|Lt0]
Ago] B4 =02 HBHEICE 2AOI0E M10|Z AFE3t = X|Hol M= 0] ‘2o ol CHEt ol
HM X YT 1 AT M= A0t ZEA| AR AUAXITE 2022 2A[0re] HS 0|7 A 2=
S8 FXIH Olf7t &[0 32t0|LI0{of &Hit0] WHE K= O|F0{X| 1 QLY.

M, 40001 'd IS¢t 2HAoF K=l X[HHE 22 RI2PO|LIoME R32E0|LIoTE SXIEU7| WE o
HA|OtO{Z 2| 20| S5 HhE 2ut0f| GIRUCt 1917A &F 0|= 23 2t0|Lt0] AHEO| BEIE[X[2H4 AH|ME
AlZ|0ll= "o o 3 2to|Ltofoll CHEt ZH| 2{A|0F0{St ZFA0| A|RHE|QUCE. 23 210[Lto{2] 2{A|0t0{%t=
HXHI 2S00 THE FE XA E2{ctoh. R 2t0|Ltofof CHEE 2{A[otost 2 2t Mol wat
1939H~1941, 1955A~1967'H0| CiA 2tatE Mo| QJUUCLL 0|t Z2 HALE MEoA R3Zto[Lt
OS2 UF0{Q 2{AI0L0{7} SESH= 0|F AN (bilingualism) A&l XstAH EICh ME X2 E2=0,
S8 X2 2{Aloto{e] Ztt Heks Wot SHE X|dols HAHE 2{Alof-232t0|Lt 2gof(HH) 27
(cypxuk)O| ECt Ha| AL E| T ARALY.

710|2 FHEAL2|HTA(KIIS)® 2003 EALOA = 23Et0[LE RPIS R3EI0[LIOE HM1ANHZ AtEst=
S}, 2{A|OIO{E 1A Z ALESt= RA2I0[LtRI 2K}, 2{A|0F0{E M1AE ALESH= 2{A|okQl StAL 7|E}

2 UIE AN E AESHE oiit S22 A2

B-1. 32t0|LE ZRI(491)2] 210{ AHS MB(ESI: %)

Lq L4 L4

2ot s 7 -
L32I0|LIO E M1 2 ALESt= S A20|LIA| 2hXt 41.2 46.3 45.4
HAIOI{E M1 ZE ALESH= SI2I0|LIA oA} 32.6 28.2 30.9
HA|OI{E M1 2 ALESH= 2{A|OHA| SHA} 19.7 17.0 16.5
7|Et A== QIE A E AL Stz H|RI2FO|LEA| SR} 6.5 8.5 7.2

M = = UAXO| 1991HFE] 1994E7X| 232t0|L HHUM 32tO|LIA =kxb 41.2%7t
SAO0IHAE M1AH = RXISt JAUCL LAZIO|LIA| kAt F 32.6%2 2AIOHA| 2kxt & 19.7%7t
HAIOtOE 1A= AFEd AUCE 1995HFE 1999E K| = LA 2t0|Lt HH| M LAE0[LEA| SHAE}
46.3%=2 3O|LIOE MI1ANH=Z ALESH= =kt 7t S0lLl= AS ENFELL J2[1 2{AO0E H1
AN Z ArEet RAEIO|LIAIS| St} = 28.2%2 HA5= A2 LERRLCE HH, 7|EF 44 RIF ANE
AL83%t= H|RI2IO|LIA| SHAtS| == 6.5%0l|1M 8.5%= F7tet A2 LIEHLICE. 2000 E 2003 A 7K
A 2OE EH, 2320[LI0E HM1ANZ AFE3St= R32FO0|LIA| =tAt= 45.4%0]1, 1995H-1999A

14 19179 2jAlop &1 o]F @Fgto|it FAkskE| o] Ad o] AJflo] FQled, AA iAok o] o vt
gl 7 niEo] Abgol AP, GA] LB E A R = ‘EZSHkopenusanua) AHS 53l 19100 TRE 1930E0H

FFUWA WFof ALG-S Felstol, ofa] RSolo] HE S Hulsn ALg-S SNk BAY, [SIetolutel Wtz Al
%

7R AL

15 4744, ool =& AU, 2945

16 https://www.kiis.com.ua/(Z1*: 2023.7.9.)
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(46.3%)=CH ZAEACL 2{AOIOE M1A0Z At8St= RIZIO|LIA| 2fXh= 28.2%0A 1995H-1999H
712t ¢t 30.9%2 S7HUCL HAOIHE MIANZ ALESt= 2{AIOMA 2kAt= 17.0%0(M 1995tH-1999H
712t I 2313 16.5%=2 HAEUCE 1991FHFE 1999EMK| LIZI0[LE RN R32t0|LI= 2HE

St o] ZkX| 210] YA} 1ofofl 2ot HES HAUX|T 0|QF 22 ZAF 21pJt LIEH 0| F = 23 2t0|Lto

S{AIOFA| HIZSE HIWH 1 2{A[0I01E A2 A2 Tr0| AEstn AUV mZo|tt. LHREHo= Z4

Atolofl 2{Alotet CHE 232to[Lte| FA|dofl cist 2fef7t O|RO{XIX| g2 HEND L320[LE HRE= 210]

f

N

HMS 2loll 2{Alotet CHE FHE S AR ACh= AME S ZZdlof »Ct

SHH) Ate] ZAL 7)ol 2tEEETA(Razumkov Centre)2| 2017 ZARS| ofstH ‘Q32t0|LIOE
st 34 A2 ALEB{oF EICH'= EAFKHE 43.6%0ICt ‘B{AIOIIE H22| A Ao{=2 QIFs{oF ECt
£ ZARF= 23.9%, BAIOIHE §H X|H0{Z AE8HOF EICE = ZRAKH= 25%0|Ct OFX[LQ 2 ‘2{A[0I01E
3zto|Lte] 34l o2 QIFsof EICt' = ZAKKHE 2%ZE LIERRICE A 71012 2H|ALR|HTZA(KIIS)

2003 Ztzof M= L3ZO[LIOIE MI1A0= ALEdH= RIAZIO|LIA| kAt = 45.4%F AHX|SH=C

StESATL TAF 21| 43.6%2t of7te| Xt0|E HEOF1 Ct olet Z2 ANME EH 32t0|LtoTt

B0| 20[1 QUUX|ZE ZHAOFO{ = HE| AHEE|D AUCIT = 4= ACE 2017'H2 2014 F2OL0|E HF 0|2
A

AlZ|0X|2t ¢iof EX|= eio|Lt 23 HES| JHE So| dEHel HelZ O|0fX|X[= gUACH= AO|CE

3.3. o] ¥t us Y
Y ®53EYT ‘W Helof thsi M= ChEat Zo] HAZE 0 ATt
A QRS Lot DE (RA2O[LY) RTS2 Holl et 37 U AR 1K 7|2 Es A GUE Z3HTHH0lA

07|M 2 £ U= 20| M Hat F StLhs 2{A[0t0{= SIHA MOl AFE = X|TH 7|Ef A TIZ0{9}
Z2 X2l =0|A| ElCh= Zio|Ct 3 2}O|Lt J-I-'ﬂ.‘n:n(3aK0H Ykpaitn {Mpo ocsity) ) M3= 1&0s ‘2E
Atghe mgEhg #Me| 7t QICH D HA|Z|of QUct s M3EE 2H o312 LHE0o| QlCh
7.1. 1§ 7|2oMe| wg 0= =7t 34| AHo{o|Ct. (T2
R3Z0|Lt A4 BIF RS2 Hof| w2t FB WS 720 I7F 34 Aot SSHAH A TIF AHOE F
28 wg Hals wEver (32)
L3z2to[Lt EAD FRIS2 Hol w2t T WS 7|0 F7F 34 Aot SSIHH EAF Q02 U S we
He|E EFeh=Ct (53

17 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%80#Text(FHAY: 2023.7.8.)
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E

Zo|ct, J2|1

—

S2tO|L} L of2] 2A0{Q

o
-5, T
off ofs Tt

(Vkas Mpeanpenta Ykpainn {Mpo HauioHanbHy AOKTPUHY

el HE

x
(=]

2to[Lt ol 2fs &2

)
=y

20020 MEE ‘F7tus U™ of
PO3BUTKY OCBITK) ):80]|

AtE2t ofE

ol

0

. 23zjo|Lfo] &

(f3ztolLf) LS

L ..
[

—

[

2.3. (52 =27t
4.8. 27}

ol

dojet 232to[Lte| it

o
Ljo

2tR A0, 27t2(0}01,

0f, £0{(Romani language), 2{A|0t0d,

Zalc
= ——

t

.

2
(European Charter for Regional or Minority Languages, ECRML)?® #&0f at A

0, 22| 204, &7}2[0{, 2 =HH0{(R 0L 0t0),

ZH}7|0to], O|C|Al(Yiddish) §& &

o
=

Xt
(=]

IREN, 5
Iv. 3zto|L}

P

=

o

oK

100
1l

K

i

b2 AIF(E

=

[
-

A& 22 Lt

23

*H

.I

X
(=]

Xtalol 2=0{2

=
—

2 BEH, 2320|Lt =22 F 67.5%

0l

2004 210] AL HIZ0]

2023.7.9.)

Al

1 2,199702] 251

=l

1

o
R

dgow

!

<]

Kl

20 https://www.coe.int/ru/web/european-charter-regional-or-minority-languages/podpisi-i-ratifikacii(Z A :
2023.7.21.)

18 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/347/2002#Text(7

19 Aot
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S3A2L0|LINE AHE3I1, 29.6% = 202 2{A|OIO{E AFE3IL, 2.9%:= 7|EF §I0{E ALt A= A=
LIEFGHCE @3 2t0|LE 2 2ISo| 0| AL HIZ2 CHE2t ZCt

H-2. 20014 210] AL H|E(TH2: %)

4% 0IF 910f | 32t0|Lto] 2{ A0} 4% 0IF 2lof | 32to|Lto] 2{Al0t0]
L 3zto|LtA| 96.8 58.1 ZacH 27.6 94.6 54.7
N[ 98.9 58.8 SoiA 7.6 77.2 95.3
HIZtR A 31.7 64.3 85.8 OtZ | L| ok 64.6 50.0 87.7
= 78.9 50.7 71.1 Jg|AA 23.4 57.5 97.5
32 ELEIZA| 94.9 19.6 85.9 EtEt=H| 50.1 46.7 93.3
E7t2|0kA| 76.0 422 89.7 E(™ANA 53.5 60.8 47
ootz A 97.5 49.1 31.7 OFX| 2 Hto| THA| 65.4 44.4 84.9
20tL|ofA| 94.5 43.9 455
H20M =& & JAX0| 23210|Lt =TI & R320[LIAIRL 2{AIOMAlE 0|F A0 AXSO0|H LHHX|
A QE JA0US2 HAF AHO| SIXSO|CL HERAA FRISS| FL2 2320[LI0 A2 HIE2 64.3%
O|H 2{AlO}0] AME2 H|E2 85.8%0|Ct. HEIRAAQ| AN HE2 XAEQ A4 TIF AHE A=
HIZ0| 31.7%01 SHEEH o A= M5t CHE A= SAMISHH, X[HfX 0|7t A4 RIFE FAISHY

{7t2[0{2f F0tL|0F0{O|CE £3| AIt2|A 2T 97.5% = Al A
32t0|LIOlE 49.1%2 2{AOFOlE 31.7%2 FAE|ICE E7ta|of
se OS3t ?E*Ef. R, H7t2|A7F YES HFSH= XG2 232M0[LE M2 X[l

XHZIE0HE X[Hol2tn SEICE o] X[H2 2{A|of M[=2| X[HHE HX| gt= X[He = ¥Ite|, £=2H7|0tE T
J2[10 19440 232to[Ltof| MAE X|Ho|Ch =W, AF X|Hf A= FIt2|0] St JJSH AH
LI[0l= 0| X[Hol|M 0| HHHE2 2{A[OtOE LEHMOE ZXSHK[= b= WO = HHHUY| W20l YIt2|A|
IS XA A4 RUFOE EEY = JUULCL A, S2E 320|LIo M= ItE2|0] Sult 7N
X

o
Zte| YR 22H e SEo st M=He

H-2.0M "EEIE A
UFOE FARIE A2

At HISO| &2 0

l_
m
gL
|0

in = r
‘|0 OOI-

oct

F0iL|0t0{e] HRE A% IF 10|E AE3%t= HIE2 94.5%0|H S32t0|LE0] AL HIE2 43.9%0|0
2{A|0}0] AME HIE2 45.5%2 LtEHGC SO0 SR dt2|A =2Sat ORIX2 232t0[Lt
ME X[Hof| LRSI HFSI oM 2HO = HRYE|7| 0|F O] X[H2 RIH[LIZIY S0 2010k,
Hote|A|, S=HHAZE B0l AFEE XIFO|CE o] X|FE= 2001 FA|0| 2{AJ0t0] St Tt JUAAX|TE 20170
TH| stulof 14%0f| M SO0t 2, 5%0]| A F0}L|0t0{2} —?—EEFOILHHE WK0| O|F0fX| 21 ALk

PI20|Lts SAHOR R32t0|LI0E 4! 202 QIFsh= th A0{(Monolingualism) =7tH0[X|Tt,
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Language Issues and Policies in Ukraine

Pak Antonina:

Professor of Ushynski National Pedagogical University

| . Introduction
[I. Brief History of Ukraine
[ll. Ukraine’s Ethnic Composition and Language
Situations
IV. National Minority Language Policy in Ukraine

V. Conclusions

| . Introduction
Ukraine is the largest country in Europe (603,700k), with a population of 45 million people, and
rich underground resources. It is bordered by Russia to the east and northeast, Belarus to the north and
northwest, Poland, Slovakia, and Hungary to the west, and Romania and Moldova to the southwest. In

addition to ethnic Ukrainians, Ukraine is home to about 130 national minorities.” Many of them live

1 Professor, South Ukrainian National Pedagogical University named after K.D. Ushinsky, Ukraine.

2 Data from the 2001 Ukraine Census. fpmosienxo M. I. MoBM KOPIHHMX HapOIiB Ta HalIOHAJILHUX MEHIIMH B YKpaiHi:
[IpaBHUUO-TIONITHUHA 6a3a byHkLioHyBaHHA// Haykosi sanucku HHTIEH]T im. I . Kypaca HAH Yxpainu. 2012. Bum. 5. No 61.
C. 207. (retrieved 2023.07.06.)
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in the regions bordering Belarus, Poland, Slovakia, Romania, and Moldova, but there are also Crimean
Tatars, Jews, Greeks, Armenians, Georgians, Koreans, and Russians.

The Orange Revolution (ITomapanvesa pepomtonis) of 2004, the Ukrainian-centered Euromaidan
(€EBpomaiinan) protest in Kiev in 2014, the annexation of the Crimean Republic, and the separatist
civil war in the Donbass did not happen out of nowhere, but have roots in history. Ukraine, a country
of strong global interest, was invaded by Russia on February 24, 2022, and the situation continues to
garner global attention and support even today.’

It is not surprising that these political developments centered on Ukraine have had a significant
impact on the language situation and language policy. In this political context, language policy in
Ukraine is a sensitive issue that has caused significant domestic and international tensions since
the Orange Revolution in 2004 and the Euromaidan in 2014. Ukraine's language policy is a matter
of politics and diplomacy both at home and abroad, but it is also a matter of national consciousness
and identity that is deeply rooted. In this article, the author will examine the historical background,
language situation, and language policy in Ukraine and how it influences the current status of the

Ukrainian language and languages spoken by national minorities.

Il. Brief History of Ukraine

Most of Ukraine's land is plains and fields, and the country's agricultural land is a granary made up
of black soil called "Chernozem". The Ukrainian national flag is in blue and yellow, where the former
in the upper half represent the clear sky, and the latter in the bottom half symbolizes the fertile land.

Its geopolitical location and fertile land brought constant foreign invasions, and Ukraine has been
ruled by Lithuania, Poland, the Austro-Hungarian Empire, the Russian Empire, and the Soviet Union,
hence few people strictly distinguished Ukraine from Russia, and Ukrainians were not considered
a people with a distinct identity. This misunderstanding stems from two reasons: first, Ukraine and
Russia share a common historical origin in Kievan Rus' (Kuiscska Pycs), which existed between
the 10th and mid-13th centuries, and second, there was no fully-fledged nation-state in what is now
Ukraine until the early 20th century after the fall of Kievan Rus' by Mongol-Tatar.*

However, this Russo-centric and Soviet-centric view of history was subject to thorough

3 As of January 10, 2023, more than 13,870,000 people are displaced in Ukraine, including more than 5,910,000
internally displaced people and more than 7,960,000 million forced migrants. Source: UNHCR (retrieved
2023.01.10.)

4 Hong Sogu, Reconstructing Ukrainian Identity: Creating Myth, National Historiography and Nation, Journal
of Central, East European & Balkan Studies vol. 13, issue 1, 2011, p. 426.
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reassessment after Ukraine gained its independence in 1991. The name “Ukraine" itself first appeared
in the 12th century, and some intellectuals began using it as a reference to the ethnic group in the early
19th century, but the term was not widespread.” Archaeologists believe that several East Slavic tribes,
including the Polyanis (ITonsiam), Drevlianis (Apesnsiau), Volynyans (Bonuusau), and Buzhanis
(By>xanm), that lived in the land of Kievan Rus' between the 9th and 12th centuries, came together to
form the Ukrainian people.

In 1240, Mongol Tatar destroyed Kiev (Kuis), weakening the power of Kievan Rus'® The territory
of Kievan Rus' was subsequently occupied by the Kingdom of Galicia—Volhynia (I"annunna-Boyinnb)
from the late 12th to the 14th century, but for centuries Ukraine would remain under the control of
the Polish-Lithuanian Commonwealth (1569-1795), with strong religious and linguistic influences
from Poland. In the mid-17th century, Cossack Hetmanate (I'eTbmaHninHa) was established in central
Ukraine, which withstood pressure from the Russian Empire for more than a century, but was
eventually merged with the Russian Empire as the Polish power waned and the Russian influence
took over. In the late 18th century, Russia, Austria, and Prussia partitioned Poland, and from 1793, the
western part of Ukraine officially fell under Austrian rule, while the rest of the country was mostly
under the control of the Russian Empire. During the time of the Russian Empire, the Ukrainian
language was banned and the publication of books in the Ukrainian language was forbidden. However,
it was during that time when the pioneers of Ukrainian literature, such as Kvitka Osnovyanenko
(KgsiTka OcHoB'siHeHko, 1778-1843) stood out. And writers such as Taras Shevchenko (T. IlleBuenko,
1814-1861) and Ivan Franko (I. ®panko, 1856-1916), established and promoted a standard Ukrainian
language through their works.

After the Russian Revolution of 1917, Ukraine declared its independence as a People's Republic in
1917-18, but the newly established state was short-lived due to invasions by foreign armies. Eventually,
the western region of the country became part of Poland and the east became part of the Soviet Union
in 1922. In short, Ukraine had been ruled by many different forces, including Mongol Tatar, Kingdom
of Galicia—Volhynia, the Ottoman Turkic Empire, the Polish-Lithuanian Commonwealth, the Austro-

Hungarian Empire, the Russian Empire, and the Soviet Union, but it became a truly independent

5 Hahn Jeong-Sook, Shaping the Ukrainian Nation Through Historical Writing: M. Hrushevsky's Illustrated
History of Ukraine (1911) and the Question of Ukrainian Identity, Russian Studies, vol. 24, issue 2, 2014, p. 368.

6 This led to the Novgorod and Vladimir-Suzdal principalities (1136-1478), which were located further north,
taking the reins instead of the Principality of Kiev (Kievan Rus! 882-1283). Lim Hyung Baek, Formation
and Differentiation of East Slavs : Ukraine, Russia, Belarus, Korean Journal of Immigration Policy &

Administration, vol. 5, issue 1, 2022, p. 136.



country following the dissolution of the Soviet Union in 1991.

The new Ukrainian government sought to legitimize its 1000-year-old sovereignty claim by
adopting the coat of arms of Volodymyr the Great, the founder of Kievan Rus', as its national coat of
arms. Ukraine's declaration of independence recalled its 1,000-year-old sovereignty, and the newly
adopted ethnic and state symbol, the tryzub (trident), highlighted the continuity of history from
Kievan Rus' to the Ukrainian People's Republic of 1917-18 to the independent state of Ukraine.” And
the Ukrainian government faced the challenge of "restoring history” distorted amidst its struggle
to defent its independence under the banner of anti-Soviet and the conflicts with Russia that are
still lingering to this day and presenting new value to build a "new history”. Historically, Ukraine's
nationalism, though in some cases disrupted by external pressure from foreign powers, has never
disappeared and produced movements to call for Ukraine's independence, and even today, it claims to

be a democratic country that defends its independence and freedom.

I1l. Ukraine’s Ethnic Composition and Language Situations

3.1. Ukraine’s Ethnic Composition

In Ukraine, ethnic and linguistic boundaries have not always coincided.® Despite these
discrepancies, Ukraine is home to 130 ethnic groups living closely together with their traditional
languages and cultures preserved, so it is worth looking at the country’s ethnic composition.

The Ukrainian government classifies the country's ethnic composition into Ukrainians, indigenous
peoples, and national minorities. Article 1 of the Law on National Minorities of Ukraine (3AKOH
VKPATHHU "TIpo nanionansni Menmunu (cminpuot) Yipainu")® defines national minorities as

follows.

A national minority (community) of Ukraine is a stable group of citizens of Ukraine who are
not ethnic Ukrainians, traditionally residing on the territory of Ukraine ... united by common
ethnic, cultural, historical, linguistic and/or religious characteristics ... who express a desire to

preserve and develop their linguistic, cultural, religious identity.

They are ethnic minorities living in Ukraine other than the Ukrainian people, the country's majority

7 Hong Sogu, op. cit., p. 441.

8 Ukraine’s last national census was conducted in 2001 due to domestic and international issues.http://2001.
ukrcensus.gov.ua/i/u/cens2001.pdf (retrieved 2023.07.16.)

9 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2827-20#Text (retrieved 2023.07.16.)
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ethnic group. Some ethnic minorities in Ukraine have their roots in the country since Kievan Rus',
while others moved to Ukraine during the Soviet period. There are also ethnic Koreans who came
to Ukraine during the Soviet period and Vietnamese minorities. Meanwhile, the Law on Indigenous
Peoples of Ukraine (3axon Ykpaiuu "IIpo kopinui Hapoau Yipainu"),"” passed in 2021, states the

following about indigenous peoples.

Paragraph 1. [A]n ethnic minority within the Ukrainian population that possesses a
distinctive language and culture; has traditional social, cultural, or representative structures ...
does not have its own state entity beyond Ukraine.

Paragraph 2. [I]ndigenous peoples of Ukraine include the Crimean Tatars, Crimean

Karaites, and Krymchaks

The Crimean Tatars, Karaites, and Krymchaks are indigenous peoples who have mostly lived
in Crimea. The Crimean Tatars and Karaites speak Turkic languages, while the Krymchaks are of
Jewish descent. Ukraine guarantees the rights of national minorities and indigenous peoples, and the
development, use, and protection of national minority and indigenous languages are guaranteed.

Ukraine can be divided into western, eastern, central, and southern regions based on historical,
geographical, linguistic, and cultural characteristics."" According to a 2004 study by the Kyiv Institute
of International Studies (KIIS), Ukraine's ethnic majority is Ukrainian, accounting for 77.82%,
followed by Russian (17.28%), Belarusian (0.57%), Moldovan (0.54%), and Crimean Tatar (0.51%),
Bulgarian (0.42%), Hungarian (0.32%), Romanian (0.31%), Polish (0.30%), Jewish (0.21%), Greek
(0.19%), Armenian (0.21%), Romani (Gypsy, 0.10%), and Gagauzlar (0.07%).

Nearly 19 years have passed since the 2004 census, and there is still no reliable census data. The
2014 conflict and the current war in Ukraine may have affected the demographics across the country,

although at this point it is only speculative.

10 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1616-204Text (retrieved 2023.07.21.)

11 The Western Region (Volynskyy, Liivnylsk , Khmelnytskyi, Lviv, Ivano-Frankivsk, Ternopil, Zakarpattia,
Chernivtsi); the Eastern Region (Autonomous Republic of Crimea (Sevastopol), Kharkiv, Donetsk, Luhansk,
Zaporizhzhia, and parts of Dnipropetrovsk); the Central Region (Vinnytsia, Cherkasy, Kyiv, parts of

Dnipropetrovsk, Poltava, and Chernihiv); and Southern Region (Odessa, Mykolaiv, and Kherson).



3.2. Language Situation in Ukraine

Even before its independence in 1991, Ukraine sought to guarantee the legal status of the Ukrainian
language, and since then, it has enacted a series of laws and policies that support the nation-building
process called “Ukrainianization (Ykpainizanis)".” Today, Ukraine continues to carry out the task of
nation-building by establishing a new symbolic system, updating its heroes, rituals, and value system
in line with its national history.

This can be partly attributed to the fact that the Ukrainian government, after gaining independence
from the Soviet Union in 1991, has alternately adopted pro-American and pro-Russian policies.
These policies put Ukraine in the difficult position of having to build both an ethnic and a national
identity, while pursuing the task of establishing the new identity of its national language. The process
of building a new ethnic and national identity caused many issues, one of which being the language
issue. The Ukrainian government reiterated the importance of language in the task of building a
Ukrainianized nation and saw it as an essential element in the formation of national identity.

Language policy in Ukraine has been shaped by the political orientation of its leaders, sometimes
strengthening and other times weakening the official use of the Ukrainian language. With the
Euromaidan in 2014, the confrontation between the East and West, and pro-Russian and pro-Western
has had a major impact on the language situation and language policy.

Indeed, prior to the fall of the Soviet Union, the 1989 Constitution' stated that in accordance with
the Constitution of the Ukrainian Soviet Socialist Republic, the official language of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic shall be Ukrainian and that the free use of Ukrainian, Russian and other
languages for inter-ethnic communication shall be guaranteed. Stipulating the status of a language in
the constitution and laws is critical for its status. It is important to note that the status of the Ukrainian
language was already promoted before Ukraine gained independence from the Soviet Union in 1991,

after which the Ukrainianization and nation-building process began in earnest.

12 The Ukrainization policy aims to elevate Ukrainian national identity and the status of Ukrainian as the
national language and develop cultural originality. It has the goal of promoting and disseminating the Ukrainian
language and culture and was proposed by Ukrainian historian Hrushevsky.

Due to the extensive linguistic assimilation into Russian, it was important to simultaneously and effectively
carry out the three tasks of language policy: corpus planning, status planning, and acquisition planning, in
order to ensure that the national language, Ukrainian, could function as the state language. Hur Seung-Chul,
Bilingualism and Politics of Language in Ukraine, Russian Language and Literature, vol. 30, 2009, p. 316.

13 Prior to its independence from the Soviet Union, Ukraine adopted the Law of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic on Languages (3axon yxpaincbkol pansucekoi coniasnictuunoi pecriy6iiku npo MoBu B ykpaincekinn PCP) on

October 28, 1989. https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/8312-11#Text (retrieved 2023.07.08.)

331



Below is a summary of the changes in the language policy that began immediately after
independence alongside the Ukrainianization task and problems that have arisen.

First, immediately after independence, few Ukrainians had the concept of "national identity" and the
government was facing a dual burden of building a national identity and pursuing Ukrainianization.
This led to a process of differentiating Ukraine as a nation that had a different view of history
from Russia, emphasizing the importance of its national language. As the Ukrainian government
emphasized the importance of the national language, the revival of the Ukrainian language became
an important element of its language policy. The promotion of the use of the Ukrainian language was
based on the premise that overcoming Russification would require continuous and steady efforts.

About the Ukrainian language, Article 10 of the 1996 Constitution of Ukraine' stipulates as follows.

The state language of Ukraine is the Ukrainian language ... In Ukraine, the free
development, use and protection of Russian, and other languages of national minorities of

Ukraine, is guaranteed.

The Constitution of Ukraine at the time clearly mentioned "Russian and other languages of national
minorities". While Russian was not an official language, the specific mention of Russian is a clear
indication that many people spoke Russian in the newly formed country and it was a secondary
language. Pro-Russian politicians strongly advocated for the strengthening of the status of the Russian
language, with some even calling for the recognition of the official status of the Russian language.
Eventually, the language issue was officially elevated to the central politics as a political issue with the
Orange Revolution in late 2004 pitting pro-Western and pro-Russian conflicts.

A law that sparked a great deal of controversy in Ukraine and abroad was the Law on Principles
of State Language Policy (3akon 'TIpo 3acagu nepxaBHoi MoBHOT momiTUKH") passed in 2012 during
the pro-Russian Yanukovych administration. This law granted Russian and languages of national
minorities the status of "regional language" (Perionansna moBa). It recognized the right of speakers
of a particular regional or national minority language to use that language in courts, schools, and
government bodies where there are at least 10% speakers of that language. Under this law, the use of
national minority languages that were granted the status of regional languages, in particular the use
of Russian by Russian speakers in eastern and southern Ukraine was legally recognized. This would
mean that the position of Ukrainian, the legally exclusive official language, could be weakened. At
the time, even without granting the status of "regional language" (Perionansna moBa), Article 10 of
the Constitution of Ukraine guaranteed the use of Russian and other languages of national minorities.
The constitutionality of the law was not easily ruled, and ultimately led to the 2014 Euromaidan, the

annexation of the Republic of Crimea, and the separatist civil war in the Donbass.

14 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%804Text (retrieved 2023.07.08.)
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In 2019, the Law on Ensuring the Functioning of the Ukrainian Language as a State Language"
(3akon Ykpainu "IIpo 3abe3neueHHs QyHKIIOHYBaHHSA YKPaiHCbKOT MOBH SIK JIepKaBHOI") was
passed. The amended law aimed to strengthen and promote the teaching of the Ukrainian language in
all regions of Ukraine and to make the use of the Ukrainian language mandatory. It also faced strong
opposition and had a significant impact on the language situation in Ukraine. The Ukrainian language
is required to be used in official documents and government offices, and university entrance and
graduation requirements include Ukrainian language tests. In regions where Russian is spoken as the
primary language, this "language law" faced strong resistance, and Russian remained commonly used
in actual work and school settings, but since the Russian invasion in 2022, language has become an
important political issue, and the spread of the Ukrainian language has accelerated.

Second, Ukrainian was banned in Ukraine during the 400-year rule of the Russian Empire, so
linguistic assimilation into Russian was inevitable. After the 1917 revolution, the use of the Ukrainian
language was promoted,” but during the Soviet period, the government forced the Russianization of
the Ukrainian language. The Russianization of Ukrainian is most noticeable in spelling and scientific
terminology. The pressure to Russianize the Ukrainian language was eased to an extent in 1939-1941
and 1955-1967."° In this historical context, Ukrainians found themselves in a situation of bilingualism,
where their national language and Russian coexisted. The western part of the country was strongly
influenced by Polish and the eastern part by Russian, while in the southeastern part of the country
mixed sociolects (dialects) of Ukrainian and Russian, Surzhyk (cypxwuk), was more prevalent.

A 2003 survey by the KIIS" categorized Ukrainians into speakers of Ukrainian as the primary
language, Ukranian speakers of Russian as the primary language, Russian speakers of Russian as the

primary language, and speakers of other national minority languages.

(Table-1) Languages spoken by Ukrainians (adults) (unit: %)

Speakers 1904 1990 2003
Ukrainian speakers of Ukrainian as the primary language 41.2 46.3 454
Ukrainian speakers of Russian as the primary language 32.6 28.2 30.9
Russian speakers of Russian as the primary language 19.7 17.0 16.5
Non-Ukrainian speakers of other national minority languages 6.5 8.5 7.2

15 After the Russian Revolution of 1917, Ukraine was communized and became part of the Soviet Union.
Lenin, who was against the language policies of Czarist Russia, was tolerant of the use of individual ethnic
languages, and the Soviet government encouraged the use of ethnic languages with a policy of "indigenization"
(kopenusanusa) from the late 1910s to the mid-to-late 1930s, establishing standard norms and promoting the
use of many ethnic languages. Chung Jungwon, Language Policies and the Status of the Titular Languages in
Ukraine and Belarus, Sino-Soviet Affairs vol. 41, issue 3, 2017, p. 284.

16 Chung Jungwon, ibid., p. 294.

17 https://www.kiis.com.ua/ (retrieved 2023.07.09.)
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As shown above, from 1991 to 1994, 41.2% of Ukrainian speakers across Ukraine spoke Ukrainian
as their primary language. 32.6% of Ukrainian speakers and 19.7% of Russian speakers used Russian
as their primary language. From 1995 to 1999, the number of Ukrainian speakers of Ukrainian as their
primary language increased to 46.3% nationwide. The number of Ukrainian speakers of Russian as
their primary language decreased to 28.2%. Meanwhile, the number of non-Ukrainian speakers of
other national minority languages increased from 6.5% to 8.5%. According to the results of the 2000-
2003 survey, 45.4% of Ukrainian speakers spoke Ukrainian as their primary language, a decrease
from 1995-1999 (46.3%). Ukrainian speakers of Russian as their primary language increased from
28.2% in 1995-1999 to 30.9%. The number of Russian speakers of Russian as their primary language
decreased from 17.0% in 1995-1999 to 16.5%. Despite the fact that the Ukrainian government
implemented a number of language policies and enacted language laws between 1991 and 1999 to
further the task of Ukrainianization, these findings were attributable to the fact that Ukraine had a
relatively large ethnic Russian population and the Russian language was commonly used in practice.
Internally, there was no consensus among the population about a Ukrainian identity different from
Russia, and the Ukrainian government had to emphasize the fact that it had a separate identity from
Russia for its language policy.

Meanwhile, according to a 2017 survey by the Razumkov Center, a social research organization,
43.6% of respondents said "Ukrainian should be the only official language.” 23.9% answered "Russian
should be recognized as a second official language," and "Russian should be used as a language of
certain regions" said 25%. Finally, 2% of the respondents said "Russian should be recognized as an
official language of Ukraine". According to data from the KIIS’ earlier study in 2003, the number of
Ukrainian speakers of Ukrainian as their primary language was 45.4%, a slight difference from the
43.6% in the Razumkov Center survey. This suggests that Ukrainian was the dominant language, but
Russian was also widely spoken. Although 2017 was the year after the 2014 Euromaidan, the language

issue did not lead to any substantial changes in the constitution or laws.

3.3. Language Situation and Education Policy

Article 53 of the Constitution'® stipulates the following.

All (Ukrainian) citizens including those who belong to national minorities are guaranteed
in accordance with the law the right to receive instruction in their native language, or to study
their native language in state and communal educational establishments and through national

cultural societies.

18 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/254%D0%BA/96-%D0%B2%D1%804Text (retrieved 2023.07.08.)
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One of the language policy changes observed here is that Russian is now put on the same footing as
other national minority languages, although it is specifically mentioned in the constitution. Article 3,
paragraph 1 of the Law on Education of Ukraine (3akon Ykpainu "IIpo ociry") states that "everyone

has the right to education". Article 3 of the Constitution reads as follows.

7.1. The language of the educational process at institutions of education is the state language ...

Persons belonging to national minorities of Ukraine are guaranteed the right on education in
municipal educational institutions of pre-school and primary education in the language of the
national minority they belong to and in the official language of the State ...

Persons belonging to indigenous peoples of Ukraine are guaranteed the right to study in
municipal educational institutions of pre-school and general secondary education in the

language of the respective indigenous people along with the official language of the State ...

Similarly, in the field of education, all citizens of Ukraine, including national minorities and
indigenous peoples, have the right to education. And the free development, use and protection of all
national minority languages is guaranteed. In other words, the use of multiple languages in Ukraine
and multilingual education is guaranteed by the Constitution of Ukraine and regulated by the laws.
The Presidential Decree on the Development of National Education (Yka3 IIpesnnenTa Ykpainu "lIpo
HamionaneHy 1oKTpHHY po3BuTKy ocgiti"),” signed in 2002, set the direction of education policy.
The provisions on language education policy in its Chapter 2, Article 2, Chapter 2, Article 3, and
Chapter 4, Article 8 read as follows.

2.2. ... the goal of the national education policy is ... to expand the space for education in the
Ukrainian language ...

2.3. ... the State ... shall guarantee the preservation and development of the Ukrainian
language and respect for the history and culture of indigenous peoples and national minorities.

4.8. The State shall guarantee for the [Ukrainian] citizens the mandatory acquisition of the
official language, and provide [citizens of national minorities] the possibility of mastering their
mother tongue [national minority language| and practicing one foreign language ... promote
tolerance for those benefitting from the official language and the various national minority

languages and cultures of Ukraine.

19 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/347/2002# Text (retrieved 2023.07.09.)
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Ukraine continued to pursue its Ukrainianization nation-building task of promoting the status of
the Ukrainian language by expanding the space for education in the Ukrainian language, preserving
and developing the Ukrainian language, and making the acquisition of the Ukrainian language
compulsory for all citizens. In other words, Ukraine guarantees the right to choose the language of
education. As mentioned earlier, the number of Russian-speaking schools declined rapidly since 2014,
and as of February 2022°°, Russian is recognized only as a national minority language in Ukraine
under the European Charter for Regional or Minority Languages (ECRML).”' Ukraine has included
Belarusian, Bulgarian, Gagauzlar, German, Greek, Hungarian, Moldovan (Romanian), Polish,

Romani, Russian, Slovak, and Yiddish in the list of regional or minority languages for protection.

I1l. National Minority Language Situation in Ukraine

3.1. Use of National Minority Languages and Their Status

As mentioned earlier, Ukrainian academia and educational circles continue to study the state of
minority and indigenous language use and education and propose policies in accordance with the
ECRML. The language policy for national minorities and indigenous peoples is twofold: educating
speakers of national minority (indigenous) languages on the official language, Ukrainian, and
supporting them to acquire information in their national minority (indigenous) languages.

A breakdown of data on language use in 2004 shows that 67.5% of Ukrainians spoke Ukrainian as
their mother tongue, 29.6% spoke Russian as their mother tongue, and 2.9% spoke other languages.

The breakdown of language use among Ukrainians is as follows.

20 Russia's all-out invasion destroyed 2,199 primary and secondary schools, with 225 completely burned down.
21 https://www.coe.int/ru/web/european-charter-regional-or-minority-languages/podpisi-i-

ratifikacii (retrieved 2023.07.21.)



(Table-2) Language use in 2001 (Unit: %)

Ngtioqal Ukrainian . Ngltior}al Ukrainian Russian
minority Russian minority
languages languages
Ukrainian 96.8 58.1 Polish 27.6 94.6 54.7
Russian 98.9 58.8 Jew 7.6 77.2 95.3
Belarusian 31.7 64.3 85.8 Armenian 64.6 50.0 87.7
Moldovian 78.9 50.7 71.1 Greek 234 57.5 97.5
Crimean 94.9 196 85.9 Tatar 50.1 46.7 933
atar
. Romani
Bul 76.0 42.2 89.7 53.5 60.8 47
ulgarian (Gypsy)
Hungarian 97.5 49.1 31.7 Ajerbajanee 65.4 444 84.9
Romanian 94.5 439 45.5

As shown in Table-2, Ukrainian citizens who are ethnic Ukrainian or Russian are bilingual, while
the rest of the national minorities are trilingual speakers. Among Belarusians, 64.3% speak Ukrainian
and 85,8% speak Russian. The language situation among ethnic Belarusians is unstable, with 31.7%
speaking their own national minority language and one language dominant and the other inferior,
hence the dominant language encroaching on and gradually replacing the ethnic language.

Notable national minority languages in Table 2 are Hungarian and Romanian. In particular, 97.5%
of Hungarians speak their ethnic minority language, 49.1% speak Ukrainian, and31.7% speak Russian.
The prevalence of Hungarian is attributable to the following reasons. First, the largest settlement of
ethnic Hungarians is in the western part of Ukraine, called Zakarpattia. This region was not under the
control of the Russian Empire and belonged to Hungary until it was annexed by Slovakia and then by
Ukraine in 1944. Second, there were Hungarian-speaking schools even during the time of Soviet rule,
and in the late Soviet period, language policy in the region shifted toward not explicitly emphasizing
Russian, so ethnic Hungarians were able to preserve their ethnic language. Third, in independent
Ukraine, the number of Hungarian-speaking schools increased and there was active support for ethnic
Hungarians from the Hungarian government.

In the case of Romanian, 94.5% of the people speak their ethnic minority language, 43.9% speak
Ukrainian, and 45.5% speak Russian. Ethnic Romanians, like ethnic Hungarians, are concentrated in
the western part of Ukraine, which used to be called Bukovina before it was annexed by the Soviet
Union and was home to many Romanians, Hungarians, and Moldovans. This region also had Russian-

speaking schools in 2001, but in 2017, 14% of all schools were taught in Romanian and 5% in both
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Romanian and Ukrainian.”

Ukraine is officially a monolingualism country that recognizes Ukrainian as the official language,
but as mentioned earlier, in practice, prior to the Euromaidan of 2014, Russian was prevalent in the
southeastern part of the country. And Ukrainian, Hungarian, Moldovan, and Romanian were spoken
in the southwestern part of the country. In other words, Ukraine is in fact a bilingual country, with
Ukrainian, Hungarian, Polish, and Romanian languages spoken. Currently, the country is in a state
of complementary bilingualism where both languages are widely spoken, but the administration and
legislation are actively promoting the use of Ukrainian through language policies and laws, driving
the country toward a state of supplementary bilingualism, where one language plays a dominant role
and the other plays a supplementary role. In this sense, the policy that prioritizes the national language

was a highly desirable step to promote the use of Ukrainian.”

3.2. National Minority and Indigenous Language Education Policy

According to a survey by the Ukrainian Ministry of Education and Science™, there were 420,400
students educated in 19,300 primary and secondary schools in Ukraine in the 2013/2014 school year.
However, in the 2014/2015 school year, the number of schools decreased from 19,000 to 17,600, and
students from 420,400 to 375,700. This is due to the annexation of the Republic of Crimea and the
separatist civil war in the Donbass, which made it difficult to survey the number of schools in those
areas. In the 2020/2021 school year before the Russian invasion, 421,100 students received education
in 14,900 primary and secondary schools. The number of students increased to 421,100.

All educational institutions in Ukraine are under the authority of the Ministry of Education and
Science, and education of foreign languages, including national minority and indigenous languages,
is planned and executed by the government and the Ministry of Education and Science. Currently, all
foreign language education in Ukraine is carried out in accordance with the 2011 National Standard
Education Policy and the 2018 New Ukrainian School (HoBa ykpaincekka mkoja: NUS) curriculum.
The educational objectives of the 2011 National Standard Education Policy are twofold: in Phase 1,
to improve the educational environment in all primary schools so that foreign language education in

those schools can be delivered in a systematic manner; and in Phase 2, to establish foreign language

22 Jung Youngjoo, Language Situation in the Chernivtsi Oblast of Western Ukraine, Journal of Slavic Studies
vol. 37, issue 1, 2022, p. 182.

23 Lim Hyung Baek, op. cit., 2022, p. 302.

24 https://ukrstat.gov.ua/operativ/operativ2005/0sv_rik/osv_u/znz_u.html (retrieved 2023.07.21.)



education in all secondary schools and link it to higher education.”

Since independence, the Ukrainian government has granted significant autonomy to schools
teaching in national minority languages. The government allocates funds to protect national minority
languages and has established new schools teaching in national minority languages and the Ukrainian
language. In particular, the 2011 National Standard Education Policy, as part of efforts to improve the
quality of higher education, aimed to align the form and level of education in primary and secondary
schools with the European Union's standard education framework. For foreign language education,
the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) of the Council of Europe has
been primarily used.

In the 2017 amendments to the Law on Education of Ukraine (3akon Ykpaiuu "[Ipo ocsity"), there
are three distinctive features. First, Article 7 of the 2017 Law on Education (3akon Ykpainu "lIpo
oceity") stipulates "the right on education [in educational institutions] in the language of the national
minority they belong to”. Article 6 of the Law on National Minorities of Ukraine (3akon Ykpainu
"TIpo HamioHansHi MeHmuEN B Ykpaini")™ also provides "the right to education in the languages of
national minorities”. In other words, students from national minority backgrounds can learn their
native language in Ukrainian schools that have classes taught in that language.

Second, for the education of indigenous peoples living in Ukraine, the law provides "the right to
study [in educational institutions] in the language of the respective indigenous people”. Article 5 of
the Law on Indigenous Peoples of Ukraine (3axon Ykpainu "[Ipo xopinHi Hapoau Ykpainu") of 2021
states that “Indigenous peoples of Ukraine are guaranteed the right to establish indigenous educational
institutions ... the right to study the language, history and culture of indigenous peoples in their
indigenous languages..." Ukraine's policy seeks to guarantee the rights of the indigenous peoples and
preserve and develop their language, culture, and history.

Prior to the 2017 amendments to the Law on Education of Ukraine (3akon Ykpainu "[Ipo ocsity"),
national minorities would run schools in their languages, but the amendment stipulates that education
in indigenous and national minority languages is guaranteed by establishing and running courses in
indigenous and national minority languages in schools taught in Ukrainian, i.e., opening classes in
schools where national minority (indigenous) languages are taught, rather than teaching all subjects

in such languages. Third, it clearly states that Ukrainian schools are guaranteed the right to open and

25 Kim Jeehye and Park Tonya, A Study on the Development of Korean Language Curriculum based on the
National Foreign Language Education Policy in Ukraine, Korean Language and Literature in International
Context no. 84, 2020, p. 414.

26 https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/2494-12#Text (retrieved 2023.08.07.)
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teach subjects in English or an official language of the European Union. Since the official languages
of the European Union include Romanian, Hungarian, Polish, and Solovakian, all students, including
ethnic Ukrainians, can take classes in these languages. To reiterate, the Ministry of Education and
Science presented a concrete policy at the end of 2017 in accordance with the amended Law on
Education. The ministry announced its intention to categorize Ukrainian citizens into three groups -
ethnic Ukrainians, national minorities, and indigenous peoples - and adopt educational policies that fit
each group. Fourth, publishing textbooks in the Russian language was ceased in 2018. The country’s
language policy for education was to allow Russian courses to be taught in Ukrainian schools, but not
to allow the establishment of schools taught in the Russian language.

In 2017, schools taught in Ukrainian were the majority in all regions of Ukraine, and 735 schools
were national minority schools. There were 581 Russian schools, 78 Romanian schools, 71 Hungarian
schools, and 5 Polish schools.” The Ukrainian government has taken the approach of opening national
minority and indigenous language classes in Ukrainian schools, rather than establishing national
minority schools. One of the main reasons for this is to solidify the status of the Ukrainian language
as the official language of the country stipulated in the Constitution. Another reason is the University
Entrance Exams. In recent years, 50-60% of graduates of national minority schools have failed the
Ukrainian language section of the University Entrance Exams.

In order to ensure the teaching of national minority and indigenous languages, the Ministry of
Education and Science of Ukraine decided to guarantee the development of separate curricula and
textbooks for primary and secondary schools with national minority and indigenous language classes.
As mentioned above, courses in national minority and indigenous languages are offered in Ukrainian
schools, and the website of the Ministry of Education and Science™ lists the curricula for primary
and secondary schools that offer courses in national minority and indigenous languages in Moldovan,
Polish, Russian, Romanian, Hungarian, Crimean Tatar, Bulgarian, Armenian, Gagauzlar, Yiddish,
Romani, Greek, and Slovak.

Based on the foregoing, there are three key points in the Ukrainian national minority and indigenous
language education policy. First, the policy emphasizes that teaching and learning of national minority
and indigenous languages or foreign languages should be contextualized starting from primary
school. Second, Ukraine seeks to ensure that the teaching of national minority, indigenous, and
foreign languages serves as a foundation for science, technology, and engineering. To this end, it is

necessary to provide practical activities for national minority learners and ethnic Ukrainian learners

27 https://lenta.ru/articles/2017/09/15/reforma/ (retrieved 2023.07.25.)
28 mon.gov.ua (retrieved 2023.07.25.)



to utilize their mother tongue and foreign language skills in the study of science, technology and
engineering. Third, Ukraine seeks to foster intercultural competence through the teaching of national
minority and indigenous languages. Keeping in mind the multicultural nature of international society,
national minority learners and ethnic Ukrainian learners are expected to inter-culturally communicate

with people of other cultures through their native languages and foreign languages, respectively.

IV. Conclusions

In this article, the author examined the status of Ukrainian as the official language of Ukraine and
the languages and educational of national minorities and indigenous peoples in Ukraine. Ukraine, a
country of great global interest, has maintained tolerant and moderate language policies and minority
and indigenous policies since its independence. Ukraine's minority and indigenous language and
education policies are generally considered to be reasonable and realistic, albeit still in need of
improvement. Ukraine is currently suffering from the massive Russian invasion and missile attacks,
but students in primary and secondary schools and universities continue to study in schools every day.
Of all the political, economic, and social measures Ukraine has taken since independence amidst the
Orange Revolution, the Euromaidan in Kiev, the annexation of the Crimean Republic, the separatist
civil war in the Donbass, and the Russian invasion, the language policy may be deemed the most
successful. First of all, the policy takes a gradual approach to the spread of the Ukrainian language,
without taking radical and coercive measures. There are no provisions that severely limit the social
activities of citizens who do not speak the official language, Ukrainian, or require them to resign
from their current positions. No faculty members are banned from teaching at universities because
of their inability to speak Ukrainian proficiently. Holding public office is to some extent contingent
on the ability to speak Ukrainian, but many national minorities speak Ukrainian at some level. The
Ukrainian government is focusing its resources and capabilities on educating the next generations, and
these efforts are yielding significant results. Therefore, in Ukraine almost the entire population will
speak the Ukrainian language, and national minorities will continue to live in Ukraine speaking in
their native languages.

In the time of war, Ukraine's top priority should be to endeavor to fulfill its peace mission to end
the war, and then to formulate and consistently implement language policies that are conducive to the

education and social life of citizens and ultimately the development of the country.
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E = 4 Discussion 4

Discussion on Language Issues and Policies in Ukraine

Jung Heewon

National Institute of Korean Language

I would like to thank Dr. Pak for this insightful overview of the language situation in Ukraine, a
country that is undergoing trials and challenges during this turbulent time in its history. Since its
independence from the Soviet Union in 1991, Ukraine's language policy has been aimed at solidifying
the status of the Ukrainian language as the national language. In a newly independent country, the
common language is more than a common means of communication. It is a symbol of the nation's
identity. Redefining the official language is intertwined with political and diplomatic issues, making
the process not always straightforward. In the case of Ukraine, as presented in the article, while the
overall direction of language policy has remained largely unchanged, the rights of Russian speakers
have been curtailed or expanded depending on the government's pro-Western or pro-Russian political

stance. For discussions, [ would like to ask some specific questions.

(1) I would like more details about the language situation in Ukraine before independence. Even
before the collapse of the Soviet Union, the Constitution and laws gave the Ukrainian language the
status of the official language of Ukraine in 1989. Then, was Russia the only common language prior
to the 1989 Constitution, what was the language policy of the Soviet for each nation-state of the Union,
what was the legal and de facto status of the Ukrainian language at that time, and what led to the
clarification of the legal status of the Ukrainian language in the 1989 Constitution?

These questions are interesting because they may have something to do with post-independence

policies. As stated in the article, Ukraine's language policy has been relatively tolerant and moderate.



This is in contrast to some countries that gained independence from the Soviet Union around that
time, which pursued radical and coercive language policies. What led Ukraine to take such a gradual
approach, as opposed to other countries, and what do you think has made it so successful?

(2) Language policy is sub-categorized into status planning, acquisition planning, and corpus
planning. The article focuses on status planning and touches on acquisition planning in relation
to language education. On the other hand, corpus planning was not covered, hence this question.
More specifically, I would like to learn about how the standard language and spelling system, the
development of terminology, and the compilation of dictionaries that outline standard usage were
carried out. Internal organization of a language is essential for it to be used as the official language
of a country and to be successfully passed on to the next generations through education. In the case
of Korea, a great deal of efforts were made to systematize the language for a long time before and
after the liberation from the Japanese Empire. What was the situation in Ukraine? In addition to
the traditional language arrangements mentioned as an example, what is the progress in terms of
building large-scale corpora necessary for the continued development of the language in the modern
information society.

(3) In relation to the topic of today's conference, please share with us your views on the way forward
for Ukrainian language policy in terms of the development of indigenous languages. Ukraine is
nominally mono-lingual, but in practice it seems to be a bilingual or multi-lingual society. Russian
appears to function as the second language of Ukraine, rather than an indigenous or national minority
language as prescribed by law. So far the country seems to have done little more than guarantee the
right to education in Russian and other national minority languages. Given the successful spread of
the Ukrainian language over the past 30 years, one may think that more proactive policy support for
these minority languages is needed, and what effective measures can be taken beyond guaranteeing

the right to education.
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Taiwan’s Current Language Policy and Its Practice:
Through the Perspective of Indigenous Language Policy and ALCD, NCCU

Lim Siutheh

Emeritus Professor of National Chengchi University

Introduction

The modeling of Taiwan’s national character after World War I was based on the popular election
of Taiwan’s president in 1996 as the staging point (1949-1996-2023 nowadays). The early national
character was based on the assumption that China was one united country, with martial law as the
means of rule, and authoritarian rule over Taiwan; the later national character is based on the true
foundation of Taiwan as the country, with democracy as the means of governance, and national
transformation of Taiwan. From the angle of language, Taiwan’s current situation is multilingualism,
but with Chinese as the official language after all. The difference is that in the early period (1949-
1996, 48 years), Mandarin Chinese was vigorously promoted to suppress the native languages, and in
the later period (1996-2023, 27 years), the status of the Chinese language remained unchanged, but
the native language was released from the suppression, and got the chance of revitalization, and got
the status of the national language by the legislation in 2019. The challenges are whether these native
languages, which have been destroyed to the extent that their roots have been severed for generations,
can be revitalized and improved. Revitalization means returning the language to its previous state of
daily use. Improvement means refining the language to the level where it can be used freely in modern
society.

The indigenous peoples is minority in terms of population, but their languages can be divided into
21 different languages and 43 paroles (language varieties) in terms of language diversity. Without the

fetters of the Chinese character, and because the indigenous people's education funding is guaranteed



at a fixed rate, the indigenous language is ahead of the Taiwanese and Hakka languages in terms
of its implementation. The Ministry of Education (MOE) and the Indigenous Peoples (CIP) are the
two ministries of Taiwan Government, responsible for school education and permanent education
respectively. The ALCD (Center for Aboriginal Languages, Cultures and eDucation) of National
ChengChi University (NCCU) has been commissioned with a number of important projects by the
two ministries. If we retrospect the promotion of the indigenous languages through the ALCD, and the
promotion of the native languages through the promotion of the indigenous languages, we can roughly
understand the clues of language policy development. This article discusses Taiwan’s current language

policy and its practice through the perspective of the ALCD.

I. The Ethnic Structure of Taiwan and their Language Development
The population of Taiwan was 6 million before the war (1945 survey) and 23 million after the war

(1994 survey). In terms of internal and external movement of population, the biggest change is that
380,000 Japanese left (to Japan) and 2.72 million mainland immigrants came (from China). In terms
of ethnic groups, 6.0% of the population was Japanese before the war, while 13.4% was from the
other provinces after the war. As for the population, outsiders and their new language had a threefold
advantage over the Japanese and their old language. By the Post-war technological advances, radio and
television have had deep impact on the language, increasing the chances of bringing the new language
into every household. In addition, the urbanization and the improvement of education levels, which
means that the rural population has directly left the countryside for the urban areas, is even more

conducive to the promotion of the new national language.

FR| TE/FE patth/ 9he B
1942 5,989 888 94.0% | 384,847 6.0% 6,374,735
1990 | 17,559,334 86.6% | 2,726,292 | 13.4% | 20,285,626
1. 1942 FRBFFHRE—RADRE

2. 1990 FREBRRHBR—RBINE ADREER

Taiwan’s native population, the Hakka population is similar to that of the mainland immigrants,
the indigenous peoples account for 2% of the population, and 70% of Ldn-Ilang (Taiwanese-speaking)
population, which is the most populous.

When two languages are in contact, the monolingual population of vulnerable language A may
become monolingual population of language B after 6 stages of evolution. This is shown in the figure
below. Current language status of students in Taiwan, they start from at least 4, and often fall between
4 and 5. However, in students’ lives, grandparents switch between 2 and 3, and parents switch between

3 and 4, so they can still easily come into contact with the native language and will not feel unfamiliar
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with it. The national language policy nowadays tries to bring students back to 3 from 4 to 5.

MEEE A * B 18R - EiBEEL :
. & B S

. BB RAZF

. B

. REBARF

. RBARS

. ARERE - B EERIBET

O U & w N =

I1. Current Status of the Native Languages in Taiwan

(1) Vitality of the Native Languages

As the native ethnic groups, there are three ethnic groups, including Taiwanese,

Hakka and indigenous peoples. Taiwanese and Hakka, in China’s academic and political common
sense, can be said to be unshakably regarded as two branches under the Han people, speaking two
dialects under the Han language, the more convincing factor is that both languages use Han characters
for linguistic notation. Chinese linguists use the term “dialect” for language variety, but Western
linguists take a different view and create the “topolect” for reginal language variety. Dialect is relative
to official language, not related to the nature of the language, whereas dialect is a word that can be
used interchangeably. Putting aside the literal level, at the level of living language, both languages are
commonly used.

In contrast, the indigenous languages is even more disadvantaged, as the age of the speakers of the
16 ethnic languages has risen to 50, 60 and 70 years old respectively. The daily language of the young
people is Chinese, while the indigenous languages are difficult to use in conversation, with only a few

sentences or a few vocabulary words.

(2) Practice of Ethnic Language Education

Native languages have been introduced into the education system as language courses at schools.
However, there is no curriculum or school that uses native languages as the medium of instruction. In
terms of teaching hours, it is compulsory for six years in elementary school, and in middle schools and
high schools, it is compulsory for the first year and optional for the second and third years. However,
we have not heard of any successful elective courses. All classes are offered on a weekly basis. Ideally,
current teachers would be preferred for language courses, with language support staff filling in any
gaps. Currently, the ratio is 9:1 for Taiwanese, 7:3 for Hakka, and 1:9 for indigenous peoples.

The native language proficiency of the teachers can be reflected. The differences between the three
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languages can be reflected in the size of the population, the degree of social mobility, and the feature
of language.

The feature of language refers to the fact that Taiwanese and Hakka belongs to the Sino language
branch of the Sino-Tibetan language family, and in terms of vocabulary, they can use Chinese
characters to transform the strong and developed Chinese vocabulary into their own languages,
whereas the indigenous languages belongs to the Formosan branch of the Austronesian language
family, and in terms of grammar and vocabulary, it is very far away from the Chinese language.

In the course of their education and upbringing, in order to enhance their social competitiveness,
many of the existing teachers of the indigenous peoples are sent to general schools in the flatlands to
attend classes, and they are also accommodated outside the schools, so that they are far away from the
environment of their ethnic languages. It is hoped that the service schools they work in will be in the
flatlands, and

even if they are sent to schools in the indigenous ethnic areas, they are often not from their own
ethnic tribes. Even if they are sent to schools in the indigenous ethnic areas, they are often not from
their own tribes, and it is very difficult for them to marry someone from their own ethnic group.
According to the statistics in 2000, only 40% of the marriages among the indigenous ethnic groups
were intra-ethnic marriages. It can be imagined that for those who have left the tribes where the native
ethnic groups live and are living outside, the percentage of marriages to indigenous peoples must be
less than 40%.

Language support staff issues in terms of teaching quality, hourly fee, professionalism, and the
quality of teaching.

As for the quality of teaching, it is often unsatisfactory due to the lack of formal professional
training. This problem is particularly acute in the case of the indigenous languages, and the reason for
this is the education and language skills of the support staff themselves.

Language proficiency is based on a certificate. This kind of examination relies heavily on the
written forms. For Taiwanese and Hakka test takers, based on their Chinese language education, as
long as they have sufficient listening and speaking skills, they will have little difficulty in complying
with the Chinese language tests in Taiwanese and Hakka. However, this is not the case for native
speakers. Because of the big difference in language and the lack of Chinese characters to assist them
(the vocabulary is the same as Chinese or can be associated with it), they have to rely entirely on their
own ethnic language skills. Further, this kind of language skills are almost entirely learned through
conversations with elders. This kind of language environment probably ends at the elementary school
level, or at most at the junior high school level, because if you want to go on to higher education, your

high school is in the city, and if you want to work, your job market is also in the city. Nowadays, half
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of the indigenous population is already registered in the city, and they are all young adults and their
young children. The elders who are truly fluent in the language are only able to listen and speak, but
not to read and write, and are not allowed to participate in the language certification program.

On the hourly rate, there are often arguments over raising the amount. The Government's initial
view on language support personnel was that they should first use their language certification to
obtain teaching qualifications, and then the schools should select suitable candidates to teach part-time
in their schools. After years of implementation, the result was that schools were unable to find suitable
candidates to teach part-time in their vicinity, and suitable candidates with a good reputation had to
travel back and forth from school to school to teach part-time. As a result, the call for an increase in
the hourly rate has gradually intensified. In terms of the hourly rate, there are two categories, one for
Taiwanese and Hakka, and another for the indigenous languages. The funding for the education of
the indigenous people was more abundant due to the protection of the Basic Law for the Education of
Indigenous Peoples, and the Council of Indigenous Peoples also had the policy of raising the income
of the indigenous people, so the amount of hourly rate for the indigenous people was slightly higher,
and then the Taiwanese and Hakka demanded the same rate, and then the indigenous people raised
the rate, and then the Taiwanese and Hakka demanded the same rate, and so on and so forth for a few
rounds. From NT$ 220 to 240, then NT$240 to 280, then NT$208 to 320, and finally NT$320.

The problem of specialization is even more serious. A person “can easily take up a part-time job in
addition to his regular job”, similar to the system of “unification of soldiers and farmers” in the Tang
Dynasty of ancient China, where a person was a farmer in times of peace and a soldier in times of
war. The question of "whether or not" in ancient times was based on the situation of "full-time farmers
and full-time soldiers" in times of "peace and war", but nowadays it is "a full-time job every week, and
then a part-time job for one or more periods every week, but it must take up the time of the full-time
job". Some teachers who have retired from the teaching profession do not have the hassle of a full-time
job, so this kind of part-time work is not a problem. However, among young people, it is difficult for
those who have a regular job to work part-time, and those who do not have a regular job can hardly
make a living from their part-time jobs. As a result, the problem of specialization has been expanding
year by year and has become more and more serious. Nowadays, there are “full-time language
teaching support staff” to solve the difficulties of some people. However, there is still no thorough
solution to the problem of matching the offering of teachers and classes.

This may be a problem unique to the indigenous languages. Over the past 20 years, the
qualifications of language support personnel have dropped from senior to intermediate, and recently
there has been a further drop to intermediate. In terms of grades, they are divided into four levels:

excellent, advanced, intermediate, advanced, and beginner, but they are not equidistant, and
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there is a huge gap between intermediate and advanced levels. In the case of the Department of
Ethnology, NCCU, a student, almost all of whom are from the flatlands, without any knowledge of
the indigenous languages, can be admitted to the intermediate level after one year of training in the
statutory 72-credit hour program. Their ability to write short compositions in a classroom language
environment and to answer teachers' questions in their own language. I am afraid that if they are to be
sent to elementary school for lectures, they will need to be considered. As I write this, it occurs to me
that we should use the current ethnic language teaching materials to administer the test to the students
of the ALCD who have obtained the intermediate certificate. In this way, we can have a more scientific
answer. As a matter of fact, the general response in the teaching field is that language teachers do not
have enough cultural knowledge. Language is used and developed in a specific culture (environment),
so the understanding of a language has to be in line with its cultural background. Therefore, there
is no way to separate the language on the surface from the culture on the inside. Due to the lack
of language proficiency, a series of indigenous cultural programs using Chinese as the medium of
instruction have been developed and are being used in indigenous experimental schools, indigenous

schools, and universities.

(3) Language Use of Native Languages

Under the language policy of the country in the early period (1949-1996, 48 years), Chinese has
become a universal language, while the native language has been suppressed and has become the
second language of the population under the age of 40. To an individual, whether he or she is able to
use his or her second language, which should be his or her mother tongue, in his or her daily life or
occupation is the focus of our concern. In other words, after learning the language, will they become
"illiterate" or "phlegmatic" again?

Language learning is not just a classroom learning process, but there must be complementary
measures. In terms of hearing, there must be a group of people to talk to each other. Visually, that
is, through written contact, there are newspapers, magazines and books. In between are radio and
television, which are media that come directly into the home, where both sounds and shapes (words)
can be received. I have a few aboriginal students who speak very good Taiwanese, and they listen
and speak it naturally and fluently. Since the students live in school, there is no environment for
them to learn Taiwanese, so I asked why, and they answered that they learned it at home by watching
Taiwanese soap operas.

In Taiwan, there are two cable channels serve for the two minor ethnic groups, Taiwan Indigenous
Television (TITV) and Hakka TV. Due to the fact that there are 21 languages, the indigenous

languages newscasts are limited in the number of hours they can allocate to each language. In
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addition, some variety shows hosted and attended by young people are presented in Chinese. Hakka
stations, on the other hand, are able to maintain their Hakka pronunciation, while taking care of a
few minority accents in addition to the mainstream ones. There is no dedicated TV station for the
Taiwanese language, but every TV station has Taiwanese drama programs. Recently (2019), Public
TV stations have launched a “Taiwanese Channel”, which is a direct attempt to address the Taiwanese
language, with the intention of making serious and standardized programs.

Taiwan has a tradition of providing subtitles for movies and television. Since the native language
(Taiwanese, Hakka, and the indigenous languages) is “oral but no written forms” (there is language,
but the words do not circulate), the subtitles are still mainly in Chinese characters, forming a bilingual
format, as if foreign films were screened with the phrase Chinese subtitles on the film, which is a
familiar phrase that we have all seen since we were children. In recent years, there have been attempts
to improve this situation by using single Taiwanese or Hakka subtitles, or bilingual subtitles in
Taiwanese-Chinese and Hakka-Chinese.

At present, most of the Taiwanese and Hakka language expressions use Chinese characters instead
of Roman characters. The problems with these Chinese characters are that different schools advocate
different Chinese characters, there are rare and obscure characters, and when one sees a character
but does not know how to pronounce it, the only way to recognize it is to wait for the dramatist to
speak and then recognize the character through the sound of his voice. The effect of implementation
is limited and the voices of query or protest are even louder, causing great disturbance to television

stations.

II1. Promotion of Ethnic Languages

(1) Literalization

In the "pre-school stage", the circulation of language can only be ensured if the two conditions of
listening and speaking are met. In the modern era, when schools are popular and knowledge and
employment are inseparable from the school system, it seems that the survival of language, if it is not
written and if it is not integrated into the education system, has become a luxury. As it happens, all the
languages in Taiwan, with the exception of the highly developed Chinese, are "pre-school" languages,
and these are the languages of life in the family context, even when the population reaches 17 million
or more for Taiwanese, or millions for Hakka. The Taiwanese and Hakka populations, if they are to be
able to support a commercial and industrialized society, will not be able to do so unless they are able
to rely on foreign languages, i.e., Classical Chinese, Japanese, Chinese, English, etc.

The problem today is that we need to bring these native languages into civilization, and in a flash.
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The “modernization of language” is divided into a surface level and an inner level. The surface level
is the need for the language to be written, and the inner level is the need for the language to have a
vocabulary sufficient for the expression of modern affairs.

The current situation in Taiwan is that the degree of literalization of all native languages is
comparable to that of the rough embryo of a ceramic vessel, which has not

yet been fired in a kiln; the vocabulary of all native languages is unable to express modern affairs,
and so they have been removed from the realm of everyday life and have entered the more professional
realm of expression, which may be bilingual, using a mixture of strong and weak languages, or, more
likely, using a strong language to express themselves.

In spite of this fact, the general perception of the Taiwanese society is out of touch, and is still based
on the experience of the "pre-school stage", such as: it is good to learn the native language at home, so
there is no need to crowd into schools; it is good to be able to speak and listen to the native language,
so there is no need to force people to recognize and write words; it is not necessary to emphasize the

"dialect" (the native language), but it is good enough to learn Chinese (or English) well.

(2) Indigenous Languages Textbook Compiling

It is unprecedented for a native language to be taught in schools. The first thing to be prepared is
the unprecedented language teaching materials (textbooks). In Taiwan, textbooks were compiled by
the government during the Kuomintang era, but in the course of democratization, they were subject to
national review. In accordance with this principle, language textbooks are also edited and published
by private publishers. Taiwanese textbooks have always operated in this mode; indigenous languages
textbooks are extremely difficult to edit and have no commercial market, so the Ministry of Education
funded and commissioned ALCD to edit them; Hakka textbooks are in between the two modes, and
the Taiwanese mode was first adopted, with a national audit, but since the market was not big enough
and the quality of the editing was not good enough, and the non-government publishers did not want
to operate it, the Ministry of Education stepped in to change to the indigenous languages mode.

The Taiwanese and Hakka languages are both written in Chinese characters, and there are many
strange characters that parents can't pronounce and students can't even recognize, so there are endless
complaints. Before the Ministry of Education took over, there were already more than 70 indigenous
languages textbooks on the market, and most of the contents were chosen from ancient myths. In other
words, while boasting about the glory of the nation, they also used classical language to teach. In
other words, while boasting of the nation's honor and glory, they also used classical language to teach.
Subsequently, some indigenous elementary school principals in their fifties and sixties said, "The

text is too elegant and difficult to read, so even they can't understand it themselves. The principals of
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the indigenous people of this age group grew up speaking their mother tongue. This kind of editorial
philosophy is "pre-modern".

At the time when the ALCD, undertook indigenous languages textbooks (2002-2006), during
Taiwan’s nine-years compulsory education, so the textbooks were edited on a yearly basis, and were
compiled into a nine-phase textbook. The language unit for editing the textbooks was the parole, and
the language units of some ethnic groups were more divergent, with up to five and four paroles, while
other languages could be commonly used by the entire ethnic group, with only one parole, for a total
of 43 paroles. 43 paroles, each with nine levels, were accompanied by learning manuals and teacher's
manuals. There are 43 paroles, each with nine levels, and there are also study manuals and teacher's
manuals, totaling 774 books. This set of nine levels of textbooks has been in use ever since. This set of
textbooks has mobilized more than 400 elders of the indigenous peoples in various languages. In view
of the decreasing level of proficiency in the indigenous languages, it would be difficult to achieve this
quality in the future if there were to be a continuation of the textbooks.

In 2019, Taiwan's school system was changed to twelve years of compulsory national education, and
ALCD renewed the three levels of high school and synthesized the twelve levels of textbooks.

In between the two sets of teaching materials for the ninth and twelfth grades, the ALCD is still
taking over the "four sets of teaching materials" from the Council of Indigenous Peoples, which
include the Alphabets Chapter, the Living Conversation Chapter, the Reading and Writing Chapter,
and the Ethnic Cultures Chapter. These are equivalent to high school level adult books.

The emergence of the ninth grade textbooks has caused considerable controversy. Because of the
use of vernacular language to teach modern life and the emergence of many new vocabularies, many
people questioned whether this was a departure from the cultural traditions of the indigenous peoples,
and many linguists queried whether the introduction of new vocabularies would jeopardize the purity
of the indigenous languages. Nevertheless, the indigenous languages has to be brought into line with

the modern times.
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Looking back to the 19th century, the ancient civilized countries of Asia and Africa were faced with
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the strong pressure of "Europe, civilization, and modernity", and they resolutely renewed themselves
in order to survive. Even in Europe itself, it was under the influence of the "Napoleonic New Age"
that they changed their laws to survive. The "New Napoleonic Era" forced a blood-soaked linguistic
transformation. The honorifics (Mr., Miss, Mrs. etc.), the phrases used in daily life (good morning,
good day, how are you, and thank you etc.), which are so commonplace and considered to be the same
as those in the rest of the world, were not easy to come by. The first lesson of the 9th grade textbook,
"How are you?", surprisingly triggered a great discussion, with the pro-opposition and anti-opposition
camps in open dispute, witnessing the roaring waves of the "Napoleonic New Era", which, although no

blood was spilled, took a lot of effort to quell.

(3) Indigenous Languages Instruction

The entry of indigenous languages into the education system (2001) has been a source of joy for
some and a source of worry for others. The reason for rejoicing is that local languages have finally
been introduced into the official curriculum, and these languages have finally been given a chance
to survive after a long period of oppression. They are worried because local languages are not very
useful, but they add to the burden of students' schoolwork and reduce their competitiveness in society.
Elementary school principals, teachers and parents who oppose the local language curriculum are
mostly people who grew up using the local language. In elementary school, the number of lessons
is set by the Ministry of Education, and there is only one lesson per week. The scheduling time is
decided by each school, and it is often placed in the morning study period before the 8:00 a.m. main
class, or in the last afternoon class, just for fun. In junior high school, there is only one class per
week for the entire first year. This is the result of several representations made to the Minister of
Education by the local language promotion organizations. In order to prevent the opposition from
counterattacking, they have to go to the Ministry of Education to fix classes at regular intervals. After
the 12-year compulsory education system, the same treatment was given to junior high schools, i.e.
compulsory for junior and senior high school students, and optional for junior high school students
and senior high school students. However, from time to time, "false news" has been circulating that

"the native language program in high schools has been abolished".

(4) Native Language Proficiency Test

In terms of the number of people and the strength of the language, it is the original Taiwanese-
Hakka language. But if we look at the language certifications, it's indigenous languages, guest
language, and Taiwanese, which is just the opposite of the trend. There are two key conditions here.

Firstly, while both the indigenous languages and the Hakka language have a centralized ministry-level
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organization (the Council of Indigenous Peoples and the Hakka Council), the Taiwanese and Chinese
languages do not have a dedicated organization. As a result, a rule has gradually developed in
government operations: when it comes to indigenous peoples or Hakka, they are assigned to their own
specialized agencies; when it comes to Taiwanese and Chinese, they are handled by various ministries,
mainly the Ministry of Education and the Ministry of Culture.

The earliest test was in 2000, four years after the establishment of the Council of Indigenous Peoples
(1996). The Hakka certification exam was first introduced in 2005, 4 years after the establishment
of the Hakka Affairs Council (2001). The Taiwanese language certification exam started in 2010.
Coincidentally, they are 5 years apart. When Taiwanese applied for the certification exam, it only
cost NT$40 million, but it was blocked in the Legislative Yuan by the KMT legislators from other
provinces. The reason for this is that the indigenous languages, Hakka, is a minor ethnic group, and it
can be used to embellish cultural diversity and gain a good reputation. Nowadays, if Taiwanese wants
to turn the tables, it may “shake the foundation of the country”, and it is necessary to get rid of the
evils as much as possible.

Hakka and Taiwanese certificates are probably only of real-life benefit in terms of qualifying as a
teacher of an ethnic language. However, this is not the case with the native language certification,
which is of great use. For students, having an aboriginal status is worth 10% extra points in the college
entrance exam, but those who are certified in the indigenous languages are worth 35% extra points.
Therefore, aboriginal students take their language seriously.

The CIP intends to push the ethnic language certification to the national civil service examination.
Article 25 of the “Indigenous Languages Development Act” stipulates that "three years after the
enforcement of this Act, indigenous peoples shall obtain certification of their indigenous language
proficiency when taking the Indigenous Peoples’ Examination for the Special Examination for
Public Officials or the Examination for Studying Abroad at Public Expense.” In 2021, the Ministry
of Examinations and Elections and the Indigenous Peoples' Association will rush to enforce this
provision "three years after the implementation of this law. The standard was very low, with only a
nominal requirement of passing the elementary level of the ethnic language certification, and only
a few words to be recognized. As a result, the number of candidates was reduced to only half of the
number of candidates in previous years.

For those who are not good at mastering their own language, they may ask, "Why do we have to take
a test in our own language when everyone is already speaking Mandarin? They may ask, "Why do we
need to take a test in our own language?" or "We don't work in our own tribe, so we have no use for
our own language. These questions are not unreasonable, and it is difficult to refute them. However,

since English is included in all kinds of exams of various sizes, even though it is not related to foreign
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affairs, it seems that everyone takes it for granted and does not question it in a convincing manner.

(5) Language Legislation: Indigenous Languages Development Act and Development of
National Languages Act

In the promotion of language, the administration was in the forefront, and legislation emerged only
after 20 years of implementation. For Taiwan's diverse languages, the 2017-2019 period was a critical
time, with the passage of the Indigenous National Languages Development Act in 2017, the National
Language Development Act (January 09, 2008) in 2019, and the National Language Development Act
Enforcement Regulations (July 09, 2008) half a year later. Of course, "national language" includes
"indigenous languages", which are also protected. Originally, the Hakka Committee had the idea of
enacting a “Hakka Language Development Act”, but in the course of promoting the “Development of
National Languages Act”, the original idea was shelved, and it was changed to actively support the
development of a broader national language development act.

What are the languages referred to as "national languages"? According to Article 3 of the
Development of National Languages Act, “The national languages refers to the natural languages
spoken by the inherent ethnic groups in Taiwan, and Taiwanese sign language.” It is important to
read this article clearly. When the act was first enacted, sign language organizations participated
enthusiastically in various public hearings throughout the country, which drew attention to it and
led to its inclusion in the law. In the course of public hearings, the definition of sign language was
revised and finally named “Taiwan Sign Language”. This is because each country has its own sign
language, but the way of expression (words or grammar) is different, so it is not possible to use one
"sign language" to communicate smoothly. The second is the "natural language" of the "natural
languages used by the inherent ethnic groups in Taiwan". This is a language that excludes all human
beings and is mainly a mechanical language. Thirdly, the term "inherent ethnic groups" is understood
as the "inherent ethnic groups" of the "inherent ethnic groups in Taiwan", which refers to the various
new immigrant minorities that have been arriving in the country one after another in recent years. The
fourth is the definition of "Taiwan", which is broadly defined as “Taiwan, Pescadores, Kinmen, and
Matsu”, with the addition of the “Matsu language” (Ma-cii-ua).

Although the legislation is behind us, the Executive Yuan has allocated 50 billion dollars for this
purpose because it is justified by the law. It is not easy to "squander" the funding of the relevant units,

which has increased by several times.
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I'V. Modernization of Language Corpus

(1) Literalization: The dispute between two writing systems

There are more than 30 different spelling methods in the Taiwanese language, with Roman alphabet
is the mainstream, along with the Cyrillic alphabet, Kana, Hangul, and Mandarin Phonetic symbols
(“2XIM). Nearly 10 dictionaries of Minnan language Roman characters were published in the 69 years
between 1824 and 1893, all of which were recorded in Chuan-chiu, Chiang-chiu, and Amoy. The
earliest dictionary edited in Taiwanese (Tainan) was the “A Dictionary of Amoy Vernacular spoken
throughout the prefectures of Chin-chiu, Chiang-chiu and Formosa” (E-mn’g-im Sin Ji-tidn) in 1913,
although the Chinese characters in the title were still in Amoy accent. This dictionary was revised and
re-published by the Taiwan Church Bulletin Board in 2009, with a new title of Kam Ui-lim Tai-gii Ji-
tian (HAZREE5EF ). Taiwan’s Presbyterian Church uses “Church Romanization” to translate
the Taiwanese Bible, publish newspapers, and also among parishioners, with spelling based on the
International Phonetic Alphabet System, which is common in European languages.

The Taiwan Language Association (TLA) introduced the 1991 Taiwan Language Phonetic Alphabet
(TLPA, pronounced Thoo-lu-pah), commonly known as TongYong Pinyin GEBF#f&), with spelling
close to that of English and HanYu Pinyin GE5E##%). The Ministry of Education has adapted “Tai-
16” based on “Church Romanization” (Taiwanese Roman characters, 2006).

In the meetings of the Ministry of Education’s Mandarin Implementation Committee, the use of
TongYong Pinyin (TLPA) and “Tai-16” (TL) have been at odds for several years. Primary schools that
had already adopted the TongYong Pinyin (TLPA)were also strongly opposed to the change to TL. In
the end, Taiwanese adopted “TL” and Hakka adopted “TLPA”. In the field of Taiwanese characters,
the Ministry of Education's "TL" has become the basis for textbooks in schools, but in magazines,
Wikipedia, and literature works, “TL” is still dominant.

There was also a dispute between the Church’s Roman characters and the Ministry of Education’s
Roman characters, but it was not a major conflict. During the editing process of the 9-grades
indigenous language textbook, about half of the editorial board consisted of ministers from various
ethnic groups, including many members of the Bible translation team from various languages, and
there were no voices of rejection. In recent years, many different opinions have been raised over the

choice of letters and the marking of glottal consonants.
(2) Expressiveness (vocabulary)

The native language is a tiny minority in terms of population, but in terms of language varieties it

contains 43 paroles in 21 language varieties. since there are no Chinese characters in the language
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push to look at the native language push, you can roughly see the beginning, a leaf can tell the fall.
This paper discusses.

The test of language is only beginning to be tested after it has been written. Taiwanese society is
probably bilingual, with a good command of and fluency in two or more languages. For the use of
specialized vocabulary, the whole sentence is often directly converted into Chinese, instead of directly
pronouncing the "new Chinese words" in Chinese or in Taiwanese or Hakka. This reflects that the
local language's ability to create words is so weak that it hurts the vitality of its own language.

In the case of the indigenous languages, there is a phenomenon of autism. Japanese words used in
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daily life, such as "school", "mister", "student", "book", "pen", "Sunday", "autobike", "airplane", etc.,

"non "nn

and post-war Chinese new words, such as "refrigerator”, "computer”, "subway", etc., were used without
any obstacles and were used freely by everyone, however, when it came to editing the textbooks,
they were blocked as a foreign language offense and new words had to be invented to express the
concepts mentioned above, such as "airplane" was changed to "house that can fly", "seven-eleven"
became "tin-ton" (the sound of the door opening when entering and exiting seven-eleven), which was
invented. “Airplane” was changed to “flying house”, and “seven-eleven” became “tin-ton” (the sound
of a door opening when one enters or exits a seven-eleven), all of which were self-invented and not
tested for circulation, and of course, attracted criticism. However, new vocabulary is an important
key to language development. For many years, the CIP has been employing ethnic language experts
to create new words, but the results are limited, and there has been a great deal of bad publicity. Even
though we do not agree with someone's creation of new words, we are unanimously against the direct
importation of foreign words, and we still agree that we need to create our own new words.

If we are serious about language development, we must break through this barrier. After the
implementation of the National Language Act, the construction of this huge project will certainly

begin, but I am afraid that the habitual thinking and emotions of the people will create a storm.

V. The Implementation of Indigenous Language Planning

(1) Conducting of Indigenous Language Proficiency Test

Language accreditation is an important part of language development. All of the world's strongest
languages have a language accreditation system, which is of value as a reference for foreign students'
eligibility to study abroad. Later on, weakened languages have also initiated language certification,
which is used to assess the quality of the language population and the indicators of employment. The
Taiwan Native Language Program was launched between 2000 and 2010.

However, since the weaker languages were written at a later stage, people in the pre-written period
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were in a state where they could not read or write, even though they had a good level of listening and
speaking. In contrast, the language learning of the younger generation has shifted from the family and
society to the school, so the training of listening, speaking, reading and writing together is suitable for
the language certification examination. As a result, language proficiency and language certification
are not in line with each other.

Taiwan’s three native languages are currently held by the National Taiwan Normal University
(NTNU), with the exception of Taiwanese, which is certified by the Taiwan Language Testing Center
of National Cheng Kung University (NCKU) in Tainan, which is also recognized by the Ministry of
Education (MOE).

Native language certification is an important business of the CIP. 11t was established in 2000 and
was operated by the ALCD, and was later transferred to the National Taiwan Normal University
(NTNU). Because of the annual tendering process, the quality of the program is difficult to improve
due to the high turnover of staff. In 2019, the CIP established the Indigenous Languages Research
and Development Foundation (ILRDF), which took back some of the work and run it on its own.
Although minor language certification naturally has many flaws and has attracted criticisms, it is still

an objectively based indicator.

(2) Language Competition: Thousand-Words Glossary Contest

The CIP provides a 1,000-word word list for the 16 ethnic groups and 42 languages, and classifies
the vocabulary into beginner (300 words), intermediate (200 words), intermediate-higher (300 words),
and high-level (200 words). Based on this list, the Association has been organizing an annual word
contest since 2014. Here is only the word stage.

A further level of language dialog is the National Languages Contest held annually by the Ministry
of Education. The National Languages Contest (1946-2023) has been held for 78 years, and has a long
history of being organized by different counties and cities each year. Before and after the war, Taiwan
experienced a change in political power, with both governments promoting the national language
in Taiwan. In the second year after the war, the Mandarin Speech Contest was organized in order
to encourage Taiwanese to abandon the old national language (Japanese) and use the new national
language (Chinese). The name of the contest was changed several times, and it finally became the
“National Languages Contest” as it is known today (since 2000, when the Democratic Progressive
Party came to power). The content of the contest was also expanded in 2007, from the exclusivity of
Mandarin Chinese to the inclusion of native languages.

Mandarin Chinese is the language of the contestants offstage, but once they are onstage, it is of

course more refined. This is not the case with the local language, which has been suppressed for more
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than a century and has been reduced to a second language for school children. This is not to make the
language better, but to transform it into a talent show. In Taiwan, it is now popular to watch people
of all colors sing Taiwanese songs. White and black people all have a clear and pleasant bite, but in
fact, they cannot speak, just like the Italian operas sung in various countries, which can also be sung
but not spoken. One of the things that deeply touched President of the Executive Yuan, Mr. Su Tseng-
chang, is that when the winner of a Taiwanese speech was asked by the recipient of the award, Mr. Su
Tseng-chang, "What is your name? The Ministry of Education then put forward a corrective measure:
in 2020, a pilot item of Situational Speech Contest in national languages will be held, which will
become an official competition the following year, and in 2021, a pilot program of reader's theater in
the local language will be held, which will also become an official competition this year. The focus
of these two competitions is on the assessment of the participants' impromptu dialogues. In response
to this major change, the Ministry of Education is organizing a training program for judges by the
ALCD (2022), which is now in its second year. The concept of judging for the national language will
not change, nor will the judging for the following prefectural and municipal competitions and school

competitions. It is not helpful for language development to stick to the old days of talent shows.

(3) Establishing the Award of Literature in Indigenous Languages

The Ministry of Education (MOE) also organizes the Literature Prize for three languages, including
Taiwanese, Hakka, and the indigenous languages. This award may not be highly regarded for
Taiwanese and Hakka because these two languages have their own awards, magazines, and books. But
for the indigenous languages, this is the only award. The Ethnic Literature Award was established in
2007 and is held every two years. The ALCD hosted the first, seventh, and this year’s 8th awards. The
7th award is more recent and has more information, so you can use it to understand the situation.

Submissions were divided into four categories: Modern Poetry, Prose, Short Fiction, and Translation
Literature. The total number of submissions is 188, which is the highest ever. The categories of
modern poetry and prose were the main focus of the competition, while translation literature
depended on bilingualism, and short stories were the most difficult due to the large number of words,

and the number of submissions was also low.
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According to the age distribution of the contributors, they are on the older side, concentrated in the
50, 60, and 70 age groups. They grew up using their ethnic language as their first language, and until
they reached the age of 20, they used their ethnic language as their living language. In the lower age
group, it is the time when the ethnic language becomes a second language, and the time when the
ethnic language enters the education system. The test of the rise and fall of the language depends on

the age of 40 and below.
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(4) Incubating Indigenous Languages Wikipedias

There are several reasons for the promotion of the Ethnic Language Wiki. First, ALCD has been
committed to the promotion of the indigenous languages for many years, and it does not feel that the
decline of the indigenous language has bottomed out and rebounded, and that it can produce a sign
of self-reliance and self-improvement. Second, the Chinese Wikipedia is developed by Taiwan’s Wiki
writers, and the number of articles has already ranked among the top ten languages in the world.
Taiwanese and Hakka Wikipedias are not very prosperous, but at least they are self-supporting. On the
other hand, of the 1,257 languages in the Austronesian language family, only 29 have wikipedias, but
none in Taiwan. Incubating Wikipedia is a way for a person to work at home without any limitations.
Thirdly, Wikipedia can be freely converted between languages in the world, which is also a fast way

to strengthen the family language. Fourthly, whether or not an ethnolinguistic wiki can be uploaded



depends on the wiki's headquarters, which is authorized in foreign countries, thus eliminating the
worries of domestic insiders. It is like exporting a product for domestic sale, and the international
reputation of the indigenous languages can enhance its social prestige.

Therefore, the proposal of ALCD and the funding from the Ministry of Education, after five years
of hard work, finally helped five indigenous languages to go online, which are the 29th, 32nd, 33rd,
34th, and 35th languages in Austronesian language family. The first language to be recognized online,
Sakizaya, was so remarkable that the Vice President was invited to attend the achievement launch

activity.
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(5) Achievements of the Master-Apprentice Method

When the ALCD finished compiling 4-sets of indigenous language teaching materials for the CIP,
the CIP’s officials asked me if there was anything I wanted to do. After eight long years of compiling
the teaching materials, I have been quiet and thoughtful, and without thinking, I blurted out "I want
to do endangered language revitalization". There are two languages within the indigenous languages,
the first language and the second language, and each language is about 50/50. There are only a few
hundred speakers of the small language and less than ten speakers of the native language. Endangered
languages are distributed in central, southern, eastern, and northeastern Taiwan, and a week-long
tour around the island is all that is needed. Endangered language revitalization programs include
apprenticeships, ethnic language gatherings, and ethnic language families. The one with the least
human factor and the easiest to control is the apprenticeship system. The mentor-apprentice system
is the easiest to control, with one mentor and one apprentice, ranging from one to four, all paid to
teach, eight hours a day, 40 hours a week, and the mentor and apprentice are in close proximity to
each other. After two years, a 26 year old young man, under the tutelage of a strict teacher, was able to
speak eloquently for half an hour without pause, and soon became the Hla’alua language news anchor

for a native station. A 30-year-old woman passed her advanced certification and was able to join the
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ranks of the 80-year-old priestesses, without whom the Thau people could not live a life as small as
a personal family worship service or as large as a tribal annual ceremony. It is a joke to say that a

language certification can save an ethic group, but it is somewhat true.

Conclusions

How can an endangered language survive in a modern society? First of all, it is very difficult for
a weak language population to exist in a semi-closed environment where people live together. A
large part of the survival of the language depends on teaching, media, magazines, books, etc., so it is
necessary to make written language a priority. In 2022, Taiwan held the International Symposium on
Chinese Characters and Language Representation, draw on Korea’s experience in post-war Korean

language representation.
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Language norms is the guide of the direction of action. If we focus on traditional life, it is important
to look beyond the language to the culture that underlies the language, such as the traditional tribal
life of the indigenous peoples, family and kinship terms, food, clothing, housing, transportation, mid-
year activities, major rituals, and livelihood (farming, hunting, and so on), otherwise the meaning of
the words will not be explained. For example, the word “thank you”, which is used very frequently in
daily life, has two usages in Paiwan: in the south, it is called masalu (believe you), and in the north, it
is called maljimalji (trust you), which originates from the words that the nobles said to the commoners

when they presented gifts, which means, "I believe that you are my own person, and I will accept



your gift. masalu or maljimalji is a product of Paiwan class society, and if you don't go back to the
traditional aristocratic commoner’s society, you will be confused as to why it is not an expression of
“gratitude” but of “trust”.

However, if we focus on modern life, language norms must be based on the language adapting
social needs, whether in syntax or vocabulary. Only then will the language be able to express itself in
modern affairs. The Japanese language has obviously changed before and after the Meiji Restoration
and after the WWIL. In fact, this is true for languages that have gone through language modernization,
such as Chinese and Korean.

Before a language can be promoted, it needs to undergo linguistic research to realize the quick
procedure of linguistics, just like the need to put on make-up before going out to go out to match the clothes.

In traditional societies, the social bonds formed by strong family and kinship networks provide
people with the opportunity to listen and speak. In modern society, however, social bonds are formed
by the media and publications, so the exposure of a large number of voices and words ensures the
vitality of the language.

Finally, there is the social prestige of language. The disdain and respect of people (public opinion)
can manipulate a person's life, and it's not uncommon for people to rise and fall every day of their
lives. The same applies when you replace a person with a language. Many people who abandon or
block their language do so because their language is not socially prestigious, forcing them to spurn
their origins and hide their identity. If you don't raise the social prestige of this language, it’s hard to
see the future of this language.

Taiwan has invested a lot of money and manpower in the revitalization of its native languages.
And the ALCD has invested a great deal of energy in the field of native languages. On the surface,
there is a lot of vitality, but in fact, the salvage of the language is not enough to offset the loss of the
language recently. While we think about it calmly, the problem does not lie in the financial resources
or in the lack of effort, but in the upstream of the language industry. We have not done a good job in
literalization, we have not realized the language norms, and we have not exerted our efforts on the
language planning support. The above three failures have naturally made it impossible to enhance the
social prestige of native languages. We sincerely call for a change and reorientation of the language

policy to focus on the upstream of the language industry.
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Taiwan's Mother Tongue Movement
Rick Chu

What is dialect (or topolect)? Is dialect the language we use in places where we were born and
raised? Why is dialect, a representation of locality, being degraded by "official language"? The reason
is ideology — to achieve which, the colonial rulers often work to oppress local language to that of a
dialect with negative connotation of vulgarity, and then introduce a so-called "official language" as the

medium to assimilate their colonial subjects.

During the Kominka Movement, the Japanese governor, in a bid to implement the policy of turning
Taiwanese into Japanese citizen and pledging loyalty to the Emperor, began an "official language
movement" that encouraged adoption of Japanese-style living routine and Japanese names, all the
while prohibiting the use of Taiwanese. All these led to a graduate restriction in the use of native

language in daily life. This was the first "de-Taiwanization" in Taiwan.

Following the end of World War II, the Republic of China on behalf of the Allies occupied Taiwan
on Oct. 25, 1945 and began pushing forward the "Speaking Mandarin Movement," in which the
official language turned from Japanese to Standard Beijing Mandarin. On April 2, 1946, the Republic
of China established "the National Languages Promotion Committee of the Taiwan Province" and had
since carried out an all-out effort oppressing and cracking down on Taiwan's mother tongues. This

was the second "de-Taiwanization" in Taiwan.

The committee launched Mandarin learning on radio that everyday at 6am, based on Mandarin
school curriculum as the teaching materials, demonstration of Mandarin pronunciation and
explanation on use of its tones were aired. Mandarin Tabloid that initially published in Beiping three
days a week became a daily newspaper in Taiwan. It was renamed to Mandarin Daily News in 1948
and became a publication promoting the use of Mandarin with students in elementary and junior high

schools as its main targeted readers.

From 1949 on, the Republic of China government in Taiwan began the "Mandarin movement"
and opposed to any dialects by banning the use of Taiwanese, Hakka and other local languages on
campuses as well as prohibiting them from appearing on TV and in movies. People in the opposition

movement were in disagreement with the government's language policy.
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On July 10, 1951, the Taiwan Provincial Government's Education Department ordered that all
levels of schools should be taught in Mandarin and that conversation between teachers and students
must be conducted in Mandarin. Employment of school faculty should take in consideration of one's
Mandarin level that one ought not be employed if their Mandarin level was deemed poor. Students
were encourage to act as "snitchers" to report on fellow classmates who did not speak Mandarin; and
those caught speaking mother tongues were either fined, disciplined or even shamed on by wearing a

"dog tag" around their necks.

As aresult, "I speak Mandarin, I don't speak dialect" became a ubiquitous slogan in classrooms and
on campuses. Due to the "Mandarin movement," people who initially could freely speak their mother
languages were like having their tongues removed; coupled with social pressure deliberately created
by the government, people who were not able to speak Mandarin properly became prone to incur a
morbid sense of inferiority complex. Children in mandatory education either became shy or shameful
to speak their mother languages in public places, some even brought with them the sense of inferiority
complex back home and turned around to look down on their parents and grandparents whom spoke

mother languages.

On Jan. 8, 1976, the Republic of China promulgated the Radio and Television Act, a policy that was
tantamount to eradicating mother languages on campuses; the policy was thoroughly implemented
in the realm of mass media that held an immense influence. Aside from banning Japanese-language
newspapers, content broadcasted on radio stations were also strictly restricted with the Radio
Broadcasting Regulation introduced in December, 1950. As songs sung in mother languages were
highly popular, the Republic of China government in June 1961 began clamping down on songs sung
in Taiwanese-language under the pretense of "maintaining a benevolent environment." As Taiwanese-
language songs were banned in Taiwan, many Taiwanese-language singers resorted to Japan to
continue their singing career. With the invention and later the availability of television, the Taiwan
Provincial Government launched the Taiwan Television (TTV) in 1962. All programs on TTV were in
Mandarin as, with no competing television stations at the time, the TTV's upper management needed

not give much concern to the majority audience whose mother language was otherwise Taiwanese.
Taiwanese-language programs were finally able to make debut on TV with the launch of the China

Television Co. (CTV) in 1969 and the Chinese Television System (CTS) in 1971 as the three television

stations competed for advertisement and started paying attention to viewer rating. However, popular
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Taiwanese-language programs soon came under oppression from the Chinese Nationalist Party
(KMT), and Taiwanese-language budaixi (traditional Taiwanese puppetry), gezaixi (Taiwanese opera)

and drama were banned across the board for a period of time.

With the promulgation of the Radio and Television Act, programs in mother languages were also
strictly regulated in which that no Taiwanese-language programs could exceed an air-time of one hour
per day, and that these programs were mostly scheduled in non-prime-time hours. A group of Hakka
gentry protested against the Radio and Television Act's restrictions on programs conducted in local
dialects, demanded that television stations broadcast Hakka-language programs and reconstruct a

diverse, open new language policy.

Following the lifting of Martial Law on July 15, 1987, there emerged call from the public for
reinvigoration of Hakka-language. On Oct, 25, 1987, Hakka Affair Monthly magazine was founded.
In 1988, a speech at the Jinhua Junior High School in Taipei drew a crowd of two hundreds people;
rounds of speeches later followed, in Taoyuan, Hsinchu, Miaoli, and central and southern Taiwan,
with slogans of "Peace, Strive, Save Hakka," and "amend the Radio and Television Act." Rally
participants named Sun Yat-sen, of Hakka origin, as the event's "honorary leader”" and carried his
picture with a sign of "X" across his mouth to signify that "even the mother language of the Republic
of China founder was forced into regression as a result of the Chinese Nationalist Party's (KMT)

unitary language policy."

The "Return My Mother Tongue Movement" had three main appeals: To allow broadcasting of
Hakka-language radio and TV programs; to implement bilingual education; and to map out language
equality policy and amend the clause under the Radio and Television Act’s Article 20 from one
restricting dialect to one safeguarding it. Academic Chang Wei-an noted that of the movement's three
appeals, two had to do with broadcasting media. As such, he opined that "the use of media was a main
appeal in the Hakka mother tongue movement, and shared a close relation with Hakka culture's rise
and fall."

In the afternoon of Dec. 28, 1988, Hakka intellectuals who founded the Hakka Affair Monthly
magazine launched the "1228 Return My Mother Tongue Movement." It began at the plaza outside the
National Sun Yat-sen Memorial Hall in Taipei with an assembly of nearly 10,000 people. An oration
dedicated to Sun Yat-sen was recited in Hakka before the march set off from the memorial hall to the

Legislative Yuan, where the demonstrators submitted their letter of appeals. They were received by
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acting legislative speaker Liu Kuo-tsai (a Hakka), and the letter of appeals was accepted by convener
of the legislative Education Committee Chen Che-nan. The march then proceeded to the Executive

Yuan to make known their appeals.

During the march, many participants wore facial masks and held the picture of Sun. A message ran
throughout the march read: "If [Republic of China founder] Sun Yat-sen is still alive, he cannot speak
Hakka neither on TV."

On July 14, 1993, the Legislative Yuan finally did away with the clause restricting the use of dialect
from the Radio and Television Act, a long-term damage to Taiwan's mother tongues however was
done. It wasn't until 1998 that the Ministry of Education promulgated the use of Taiwan Minnan
Phonetic Alphabet System and Taiwan Hakka Phonetic Alphabet System. On May 26, 2017, the
Legislative Yuan passed the Indigenous Languages Development Act, stipulating indigenous
language is a national language and that the government should allot budget annually to promote
the development of all tribal languages, train teachers teaching tribal languages and provide tribal

curriculum in schools.

The Hakka Basic Act was amended on Jan 31, 2018 that stipulated Hakka as a national language.
Considering there are still tribal groups in Taiwan whose natural languages are not protected by law,
the President on Jan. 9, 2019 promulgated the Development of National Languages Act in a bid to
implement "the right to languages" in the basic human rights, with hopes to actualize the nation's

cultural values of tolerance and respecting diversity.

Results of the Executive Yuan's 2020 census showed that 66.3% of people in Taiwan speak with
others in Mandarin, 31.7 % in Taiwanese, 1.5 % in Hakka, and less than 1 % in other languages.
While Taiwan's mother tongue movement has been incorporated into the government’s system, it
remains an issue worth continuous attention on whether it could develop fully with stability and
whether it gets a fair share of resources. Due to a lack of systematic momentum, there exists a
consistent dropping in the number of people speaking in mother languages; as such, civil groups are

still continuing efforts promoting the use of mother tongue.
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EX= 5 Discussion5

Discussion on Taiwan’s Current Language Policy and Its Practice

Cho Youngmi

Researcher of National University of Kaoshiung, Center for Korean Studies

This study discusses Taiwan's current language policies and implementation measures for the
preservation and maintenance of three ethnic languages: Taiwanese, Hakka, and the aboriginal
language. This study is a valuable resource for understanding the current status and history of the
mainland language and the changes in ethnic language preservation policies in response to the
political situation. I believe that speaking ethnic languages is essential for maintaining individuals'
and communities' identity, and I would like to pay tribute to the efforts of Prof. Lim and researchers
for their work on this policy.

I would like to ask a few questions about the discussions in this study.

First, it is known that Aboriginal people benefit from university admissions and employment
(10% bonus points added). It is also known that they benefit from demonstrating proficiency in
the aboriginal language (for example, passing the test mentioned in this study) for admission and
employment (35% bonus points added). Are there studies on the extent to which these benefits have
been effective in preserving and promoting the aboriginal language? What roles has this policy played
in quelling the resentment of Taiwanese educators and parents against ethnic language education.
Second, the study shows that Taiwan has made multi-faceted efforts to preserve and promote ethnic
languages, including literary awards, certification tests, and characterization projects. Language is a
function of the people who speak it, and I hope that these efforts will prove effective in engaging the
majority of the population. Nevertheless, what in your opinion are the most significant obstacles in the

process of preserving and developing ethnic languages?



Third, the role of educators is considered crucial to the preservation of ethnic languages, and even

to protect them from being extinct and disseminate them. Challenges in language support mentioned
in this study include the quality of education, teachers’ salary, their full-time employment, and
qualifications for employment. In particular, teachers' lack of understanding of cultural contexts
is considered a problem. I would like to ask if efforts are being made to work with communities
speaking ethnic languages in teachers’ training. Also, it is highly unlikely that sense of mission will
suffice to encourage teachers to continue work if they are not offered proper treatment. Does the
government have any measures to address this issue?

The final discussion in this study was about the role of media in preserving ethnic languages, with
an example of aboriginal students fluent in Taiwanese learning Taiwanese by watching 8 o’clock
Taiwanese dramas at home. As a Korean language educator, I would like to ask about the correlation
between ethnic language preservation, the Korean Wave, and Korean language education in general.
According to Dong (2012), the Korean Wave in Taiwan stemmed from the influence of Korean dramas
broadcast in Min Chinese. The discussion by Dong (2012) that "low-income classes and women living
in the southern region of Taiwan, who became the main audience for Korean dramas broadcast via
the Pili Network, acquired a more realistic and contemporary image of Korean society, which in turn
paved the way for more Korean dramas to be introduced and become popular in Taiwan” may resonate
with the discussions in this study in that it suggests a correlation between the Taiwanese language
spoken in central and southern Taiwan and the Korean Wave. Indeed, there are a number of words in
Taiwanese and Korean that are similar in pronunciation. I would also like to ask if considerations have
been given to exchanges and collaborations with other languages and cultures that share linguistic and

emotional similarities in order to preserve ethnic languages in Taiwan.

I would like to reiterate my gratitude for sharing this valuable resource that provides insights into

multi-lingual Taiwan's language policies and practices.
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